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Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this
product manual in order to ensure that you install, use, and maintain the product properly at all times. These
instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully
and that you understand and agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use
this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines,
and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regula-
tions. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself
and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including
the instructions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject to changes and
updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com, dometic.com.

Explanation of symbols

SA 4 2>

DANGER!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if
not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if
not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if
not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in prop-
erty damage.

NOTE
Supplementary information for operating the product.

General safety instructions

> 2
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DANGER! Failure to obey this instruction will cause

death or serious injury.

Hazard of carbon monoxide poisoning

* Never use a fuel-burning appliance such as barbecues or
gas heatersinside the tent. The burning process produces
carbon monoxide which accumulates inside the tent as
there is no flue.

WARNING! Failure to obey these warnings could

result in death or serious injury.

Fire hazard

* Ensure you know the fire precaution arrangements on the
site.

* Do not cook inside the tent or use open flames.

* Leave the tentimmediately in case of fire.

Scope of delivery

Santorini FTK 4X8/2X4

Component
Tent

Hand pump
Peg bag
Carry bag
Repair kit

Installation and operating manual

Reunion FTG 5X5/4X4

Component

Tent

Aluminium canopy pole
Hand pump

Peg bag

Carry bag

Repair kit

Installation and operating manual

Pico FTC 2X2/1X1TC-I

Component
Tent

Adjustable poles
Hand pump

Peg bag

Carry bag

Repair kit

Installation and operating manual

Accessories

Santorini FTK 4X8/2X4

Description

4X8 inner tent

Beware of suffocation 4X8 carpet
. Ensurg vent|lat|o‘n openingsare openand clearall the time X8 footprint
to avoid suffocation.
CAUTION! Failure to obey these cautions could result 2X4 inner tent
in minor or moderate injury. 2X4 carpet
Risk of injury 2X4 footprint
* This device is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental Reunion FTG 5X5/4X4
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern- Description
ing use of the device by a person responsible for their
safety. 5X5 carpet
* Do notallow children to play around the tent and ensure 5X5 footprint
that suitable protective footwear is worn. Guy lines are a 4X4 carpet
trip ha;ard and pegs éan be sharp. ' X4 footprint
* Cleaning and user maintenance may not be carried out by
unsupervised children.
* Keep passage ways clear.
4445103663

Ref. no.

9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Ref. no.

9120002127
9120002128
9120002129
9120002130

Quantity
1
1
1

Quantity
1
1
1

Quantity
1
2
1
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Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Description Ref. no.
2X2 footprint 9120002131
1X1 footprint 9120002132

Intended use

This tent is suitable for:

* Lightto moderate weather

e  Touring

This tent is not suitable for:

* Very strong winds or snowfall

e Seasonal pitch or commercial use

This product is only suitable for the intended purpose and application in
accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation
and/or operation of the product. Poor installation and/or improper oper-
ating or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possi-
ble failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the prod-
uct resulting from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess volt-
age

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare
parts provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manu-
facturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product
specifications.

Using the tent

A

Before first use

CAUTION! Risk of injury and material damage
Never open the zipper on the protective sleeve while an air
pole isinflated. This will result in the air pole bursting.

Familiarize yourself with the product by carrying out a test set up before
the product is used for the first time. Check if the scope of delivery is
complete.

Santorini, Pico only:

Weathering your product before first use

The product is manufactured with materials that require preparation
before use to maximize its weatherproofing.

1. Fully set up the product outside when rain is expected or where you
can hose the outside of the product to become thoroughly wet.

This process is known as weathering. The weathering process tight-
ens the fabric, and allows the cotton in the sewing thread to swell and
fill the holes made by the sewing needle during the manufacturing
process.

2. Allow the product to dry thoroughly before packing away.

By following this process before first use, will ensure that the product
weatherproofing will improve with subsequent soakings.

Choosing a site

Choose a flat site that is protected from wind:
1. Ifnecessary, use a windbreak.
2. Choose a shaded site to avoid UV degradation of the fabric.

3. Avoid pitching under trees as falling branches, resin, etc. can damage
the product.

4. Clear the site of sharp stones and debris to avoid damaging the
groundsheet.

5. Setup the product with the doors facing away from the wind.

Setting up the tent
CAUTION! Risk of injury and material damage
* Do not use any type of compressor designed to inflate
car tires.

e Onlyinflate the mattress (if available) to a maximum of
2 psi/0.14 bar.

* Onlyinflate the air poles into the green zone of the
pressure gauge of the supplied hand pump
(10 psi/0.69 bar).

NOTICE! Material damage
Do not open or close the zippers by force.

@

NOTE

* Thetent comes with general purpose pegs. These will
be suitable for many sites but for some types of ground
special pegs will be needed. Ask your dealer.

e Drivethe pegsata 45° angle away from the tent into the
ground.

* Pegthe guy lines in line with the seam it starts from.

Keep the following tips in mind while setting up the tent:

* Thefigures provide a general overview of the set-up. The actual set-up
will vary slightly based on the model of tent.

e Gethelp. The set-up is easier with more people.
* Inflate the air poles from front to rear.

e After standing the tent upright, check the corner pegs and re-peg if
necessary. The groundsheet on the inside should be tautand in a
rectangular shape.

* Pegthe guy lines so that the tent is under tension without distorting
the shape.

* [favailable, attach the storm straps.

¢ Checkthe guy lines from time to time to ensure adequate tension, if
necessary use the runners to adjust.

Set up the tent as follows:

1. To protect the tent from dirt and damage, lay down a groundsheet or
footprint before unpacking.

Unpack the tent.
Separate and identify the different components.
4. Proceed as shown to set up the tent:
- Santorini: fig. B, page 4 to fig. Y, page 5.
— Reunion: fig. m page 5tofig. m page 7.
- Pico: fig. B, page 7 to fig. BB, page 8.
Removing the flysheet (Reunion only)
» Proceed as shown to remove the flysheet: fig. (], page 6.
» Attach the flysheet before dismantling the tent.

4445103663 11



Dismantling the tent

NOTICE! Material damage
Do not use force when dismantling the tent. Otherwise you
might damage any material.

1. Remove any dirt on the outside.

2. Close all window blinds or remove curtains.

3. Close all doors and openings.

4. Ifinstalled, push the canopy pole out of the sleeve, do not pull.
5. Remove all lines and straps.

6. Remove all pegs between the corner pegs.

7. Open the valves on each pole.

8. Wait until most of the air has been expelled.

9. Remove the four corner pegs.

10. Fold/roll the tent towards the valves to expel more air.

—
p—

. When deflated, roll the tent to fit into the carry bag.

N

. Ensure that all parts are clean before packing them into the carry bag.

w

. Ifthe tent is wet or damp when packing away, dry fully as soon as pos-
sible. Otherwise the fabric may start to show signs of mold.

Cleaning and maintenance

NOTICE! Damage hazard

* Do not use sharp or hard objects or cleaning agents for
cleaning.

* Do not use alcohol based materials, chemicals, soap
and detergents for cleaning.

* Remove bird droppings and tree resin as soon as
possible to avoid permanent damage to the material.

1. If necessary, clean the product with clean water and a soft brush.

2. Apply impregnation against water and UV radiation before each trip.

Storing the tent

NOTE

e Fully set up the tent for cleaning.

¢ Choose a sunny day for cleaning to ensure the material
will dry thoroughly.

1. Clean the tent.
2. Airfully and ensure the tent is totally dry before packing away.

3. Storeinawell ventilated dry place.

Troubleshooting

NOTE

* During first exposure to water there may be some
moisture at the seams. Through this moisture the threads
will swell and fill the holes that are created in the sewing
process.

* Afully equipped spare parts kit should include:
- Waterproofer

Repair tape and repair solution

—  Silicone spray for the zippers

Spare pegs

Problem Solution

Check that the valve is fully screwed into the air
pole.

» Checkifthe inflation tube is twisted at the
valve.This may be indicated by noise. Untwist
the inflation tube

Tent only inflates with >
difficulties

Air leak » Checkthatthe valve is fully screwed into the air

pole and the ring seal is in place.

» Check that the cap of the valve is done up
tightly.

» Check for punctures, see chapter “Repairing a
puncture in the air pole” on page 12.

Water leak » Check for leaky seams, damaged tapings and

moist areas.

» Ifyou cannot find any leaks, see chapter “Con-
densation” on page 12.

» Ifyou find any leaks, apply seam sealant.

Use repair tape to seal the fabric.
Have repairs carried out by an authorized
specialist.

Rip in the fabric

vy

Condensation

All tents suffer from internal condensation if one or more of the following
conditions apply:

e High air humidity
* High ground moisture
* Adropintemperature

Severe condensation can run down the inside of the roof and drip off ties,
tapes and other internal fittings and can be mistaken for leaking.

» Increase ventilation by opening doors and/or windows.

» Install a waterproof groundsheet.

Repairing a puncture in the air pole

If the air pole loses air, proceed as follows:

Unzip the outer sleeve holding the air pole.

Ifinstalled, close isolation valves.

Remove the air pole.

Deflate the air pole.

Unzip the protective sleeve to expose the inflatable tube.
Blow some air into the inflatable tube.

Submerge the tube in water.

Locate the puncture.

© ® N O 0k wh

Use repair tape and repair solution to seal the hole.

. Zip the inflatable tube back into the protective sleeve.

[ —
— O

. Zip the air pole back into the outer sleeve.

Replacing the aluminum pole (if available)

» Replace damaged aluminum polesimmediately, ifany. Please contact
your retailer or the manufacturer's branch in your country (see
dometic.com/dealer).

12 4445103663
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Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please
contact your retailer or the manufacturer's branch in your country
(see dometic.com/dealer).

For repair and warranty processing, please include the following docu-
ments when you send in the product:

* A copy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or non-professional repair can have safety conse-
quences and might void the warranty.

Warranty conditions

The warranty covers manufacturing defects, materials and parts. The
warranty does not cover fading of the cover and wear and tear due to
UV radiation, misuse, accidental damage, storm damage, or permanent,
semi-permanent or commercial use. It does not cover any resulting
damage. Please contact your dealer for claims. This does not affect your
statutory rights.

Disposal

4 » Place the packaging material in the appropriate recycling
[ MK Y . .
- waste bins wherever possible.
» Consultalocal recycling center or specialist dealer for
details about how to dispose of the product in accordance
with the applicable disposal regulations.

4445103663
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Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch
sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgeman
betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warn-
hinweise sorgfaltig gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und
ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwen-
dungszweck und gemal den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie
gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen
Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an
Ihrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, ein-
schlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige Dokumentation kénnen
Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter docu-
ments.dometic.com, dometic.com.

Erlauterung der Symbole

GEFAHR!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensitua-
tion, die zum Tod oder schwerer Verletzung fiihrt, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensitua-
tion, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensitua-
tion, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren
konnte, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt
werden.

ACHTUNG!

Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden flihren
kann, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt wer-
den.

S 2 >

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

Grundlegende Sicherheitshinweise

GEFAHR! Nichtbeachtung dieses Hinweises fiihrt zu

Tod oder schwerer Verletzung.

Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung

* Verwenden Sie im Inneren des Zeltes niemals ein mit
Brennstoff betriebenes Gerat wie Grillgerate oder Gashei-
zungen. Bei der Verbrennung entsteht Kohlenmonoxid,
das sich im Inneren des Zeltes ansammelt, da es keinen
Abzug gibt.

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann

zum Tod oder schwerer Verletzung fiihren.

Brandgefahr

*  Machen Sie sich mit den BrandschutzmaRnahmen vor Ort
vertraut.

* Kochen Sie nichtim Zelt und verwenden Sie keine offenen
Flammen.

* Verlassen Sie das Zelt im Brandfall sofort.

Erstickungsgefahr

* Stellen Sie sicher, dass die Bellftungsdffnungen jederzeit
gedffnet und frei sind, um Ersticken zu verhindern.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu
leichten bis mittelschweren Verletzungen fiihren.
Verletzungsgefahr

¢ Dieses Produktist nicht fir die Benutzung durch Personen
(inkl. Kindern) mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder fehlender Erfah-
rung und Kenntnis geeignet, es sei denn, diese werden
durch eine flr ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder wurden hinsichtlich der Benutzung des
Produkts eingewiesen.

¢ Erlauben Sie Kindern nicht, in der Nahe des Zeltes zu spie-
len und vergewissern Sie sich, dass passende Schutz-
schuhe getragen werden. Abspannschnire stellen eine
Stolpergefahr dar und Heringe kénnen spitz sein.

* Reinigung und Pflege dirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

* Halten Sie Durchgénge frei.

Lieferumfang

Santorini FTK 4X8/2X4

Komponente Anzahl
Zelt 1
Handpumpe 1
Tasche mit Heringen 1
Tragetasche 1
Reparatursatz 1
Montage- und Bedienungsanleitung 1
Reunion FTG 5X5/4X4

Komponente Anzahl
Zelt 1
Vordach-Stange aus Aluminium 1
Handpumpe 1
Tasche mit Heringen 1
Tragetasche 1
Reparatursatz 1
Montage- und Bedienungsanleitung 1
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Komponente Anzahl
Zelt 1
Verstellbare Stangen 2
Handpumpe 1
Tasche mit Heringen 1
Tragetasche 1
Reparatursatz 1
Montage- und Bedienungsanleitung 1
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Zubehor

Santorini FTK 4X8/2X4

Beschreibung Art.-Nr.
Innenzelt 4X8 9120002121
Teppich 4X8 9120002122
Stellflache 4X8 9120002123
Innenzelt 2X4 9120002124
Teppich 2X4 9120002125
Stellflache 2X4 9120002126
Reunion FTG 5X5/4X4

Beschreibung Art.-Nr.
Teppich 5X5 9120002127
Stellflache 5X5 9120002128
Teppich 4X4 9120002129
Stellflache 4X4 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Beschreibung Art.-Nr.
Stellflache 2X2 9120002131
Stellflache X1 9120002132

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Dieses Zelt ist geeignet fur:

*  Milde bis maBige Wetterbedingungen

* Reisetouren

Dieses Zelt ist nicht geeignet fur:

e Sehr starken Wind oder Schneefall

* Einen Saisonplatz oder eine kommerzielle Nutzung

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die
Anwendung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Ins-
tallation und/oder den ordnungsgemaBen Betrieb des Produkts erforder-
lich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgeméBer Betrieb
oder eine nicht ordnungsgemale Wartung haben eine unzureichende
Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur Verletzungen oder Schaden
am Produkt, die durch Folgendes entstehen:

* unsachgemaBe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich
Uberspannung

* unsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom
Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung des
Herstellers

* Verwendung fiirandere als die in der Anleitung beschriebenen Zwe-
cke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts
und dessen technische Daten zu andern.

Verwendung des Zeltes

A

VORSICHT! Gefahr von Verletzungen und Sachscha-
den

Offnen Sie niemals den ReiBverschluss der Schutzhiille,
wahrend ein AirPole aufgepumpt ist. Dies fihrt dazu, dass
der AirPole platzt.

Vor dem ersten Gebrauch

Machen Sie sich mit dem Produkt vertraut, indem Sie einen Testaufbau
durchfiihren, bevor Sie das Produkt zum ersten Mal verwenden. Priifen
Sie, ob die Lieferung vollstandig ist.

Nur bei Santorini, Pico:

Herstellen der Wetterfestigkeit des Produkts vor der ersten Ver-
wendung

Das Produkt besteht aus Materialien, die vor der Verwendung aufbereitet
werden mUssen, um die Wetterfestigkeit zu maximieren.

1. Bauen Sie das Produktim Freien, wenn Regen zu erwarten ist, oderan
einem Ort vollstdndig auf, an dem Sie die AuBenseite des Produkts
mit einem Schlauch abspritzen kénnen, so dass sie griindlich nass
wird.

Dieser Prozess wird auch als ,Bewitterung” bezeichnet. Durch den
Bewitterungsprozess wird das Gewebe gestrafft und die Baumwolle
in der Naht kann aufquellen und die Locher fillen, die wahrend des
Herstellungsprozesses von der Nahnadel erzeugt wurden.

2. Llassen Sie das Produkt griindlich trocknen, bevor Sie es wieder ver-
stauen.

Das Durchfiihren dieses Prozesses vor der ersten Verwendung stellt
sicher, dass sich die Wetterfestigkeit des Produkts bei einem nachfolgen-
den Nasswerden verbessert.

Auswahl des Standorts

Wahlen Sie einen ebenen Standort, der vor Wind geschtzt ist:
1. Verwenden Sie gegebenenfalls einen Windschutz.

2. Wahlen Sie einen schattigen Standort, um Schaden am Gewebe
durch UV-Strahlung zu vermeiden.

3. Vermeiden Sie das Aufstellen unter Baumen, da herabfallende Aste,
Harz usw. das Produkt beschadigen kénnen.

4. Entfernen Sie scharfe Steine und Unrat vom Standort, um eine
Beschadigung der Bodenplane zu vermeiden.
Bauen Sie das Produkt so auf, dass die Turen sich auf der vom Wind
abgewandten Seite befinden.

4445103663 15



Aufbau des Zeltes
VORSICHT! Gefahr von Verletzungen und Sachscha-
den
e Verwenden Sie keine Kompressoren, die zum Aufpum-
pen von Autoreifen bestimmt sind.
e Pumpen Sie die Matratze (falls vorhanden) héchstens auf
2 psi/0,14 bar auf.
e Pumpen Sie die AirPoles nur im griinen Bereich des
Manometers der mitgelieferten Handpumpe auf

(10 psi/0,69 bar).

ACHTUNG! Materialschaden
Offnen oder schlieBen Sie die ReiBverschlisse nicht mit
Gewalt.

D

HINWEIS

e Das Zelt wird mit Allzweck-Heringen geliefert. Diese
sind fir viele Standorte geeignet. Bei manchen Béden
sind jedoch Spezialheringe erforderlich. Fragen Sie
Ihren Handler.

* Schlagen Sie die Heringe in einem Winkel von 45° vom
Zelt weg in den Boden ein.

* Richten Sie die Abspannschniire an der Naht aus, von
der sie ausgehen.

Beachten Sie beim Aufbau des Zeltes die folgenden Tipps:

» Die Abbildungen geben einen allgemeinen Uberblick tiber den Auf-
bau. Der tatsachliche Aufbau kann je nach Zeltmodell leicht variieren.

* Holen Sie sich Unterstitzung. Mit mehr Personen ist der Aufbau einfa-
cher.

* Pumpen Sie die AirPoles von vorne nach hinten auf.

* Nachdem Sie das Zeltaufgerichtet haben, Uberprifen Sie die Heringe
an den Ecken und setzen Sie sie gegebenenfalls neu ein. Die Boden-
plane im Innenraum sollte straff und in rechteckiger Form ausgelegt
sein.

* Verankern Sie die Abspannschnlre so, dass das Zelt gespannt ist,
ohne dass es sich verformt.

* Falls vorhanden, befestigen Sie die Sturmverspannung.

» Uberprifen Sie von Zeit zu Zeit die Abspannschnire auf ausreichende
Spannung und ziehen Sie sie bei Bedarf mithilfe der Spanner nach.

Stellen Sie das Zelt wie folgt auf:

1. Um das Zelt vor Schmutz und Beschadigungen zu schitzen, legen
Sie vor dem Auspacken eine Bodenplane oder Unterlage aus.

Packen Sie das Zelt aus.
3. Sortieren und bestimmen Sie die verschiedenen Komponenten.
4. Gehen Sie wie gezeigt vor, um das Zelt aufzubauen:

—  Santorini: Abb. [, Seite 4 bis Abb. [}, Seite 5.

— Reunion: Abb. Y], Seite 5 bis Abb. HY, Seite 7.
—  Pico: Abb. Fl, Seite 7 bis Abb. Y, Seite 8.

Zeltdach entfernen (nur Reunion)

» Gehen Sie wie gezeigt vor, um das Zeltdach zu entfernen:
Abb. [B], Seite 6.

» Befestigen Sie das Zeltdach, bevor Sie das Zelt abbauen.

Abbau des Zeltes

@

Entfernen Sie Schmutz von der AuBenseite.

ACHTUNG! Materialschaden
Wenden Sie beim Abbau des Zeltes keine Gewalt an.
Andernfalls kdnnten Sie Teile beschadigen.

SchlieBen Sie alle Fensterrollos und entfernen Sie Vorhange.

SchlieBen Sie alle Tiiren und Offnungen.

Hw N~

Falls vorhanden, schieben Sie die Baldachin-Stange aus der Hiilse,
ziehen Sie nicht daran.

Entfernen Sie alle Schniire und Gurte.

Entfernen Sie alle Heringe zwischen den Heringen an den Ecken.
Offnen Sie die Ventile an jedem AirPole.

Warten Sie, bis der GroBteil der Luft entwichen ist.
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Entfernen Sie die vier Heringe an den Ecken.

10. Falten bzw. rollen Sie das Zelt zu den Ventilen hin, um mehr Luft abzu-
fhren.

11. Wenn die Luft abgelassen ist, rollen Sie das Zelt so auf, dass es in die
Tragetasche passt.

12. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber sind, bevor Sie sie in die Tra-
getasche packen.

13. Wenn das Zelt beim Verstauen nass oder feucht ist, lassen Sie es so
bald wie moéglich vollstandig trocknen. Andernfalls kann das
Gewebe anfangen zu schimmeln.

Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

* Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen oder har-
ten Gegenstande oder Reinigungsmittel.

* Verwenden Sie zur Reinigung keine Materialien auf Alko-
holbasis, Chemikalien, Seife und Reinigungsmittel.

* Entfernen Sie Vogelkot und Baumharz so schnell wie

maoglich, um dauerhafte Schaden am Material zu vermei-
den.

1. Reinigen Sie das Produkt bei Bedarf mit sauberem Wasser und einer
weichen Blrste.

2. Tragen Sie vor jeder Reise eine Impragnierung gegen Wasser und UV-
Strahlung auf.

Lagerung des Zeltes

HINWEIS

* Bauen Sie das Zelt zur Reinigung vollstandig auf.

e Wahlen Sie einen sonnigen Tag fir die Reinigung, um
sicherzustellen, dass das Material griindlich trocknet.

1. Reinigen Sie das Zelt.

2. Luften Sie das Zelt griindlich und vergewissern Sie sich vor dem Ver-
packen, dass es komplett trocken ist.

3. Llagern Sie es an einem gut bellfteten, trockenen Ort.
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Fehlersuche und Fehlerbehebung

HINWEIS

* Beimersten Kontakt mit Wasser kann sich an den Nahten
etwas Feuchtigkeit bilden. Durch diese Feuchtigkeit
quellen die Faden auf und fillen die Locher, die beim
Nahen entstehen.

* Einvollstandig ausgestattetes Ersatzteilset enthalt:
— Impragniermittel
— Reparaturband und Reparaturlésung

Silikonspray fiir die ReiBverschlisse

— Ersatzheringe

Problem Lésung

» Uberpriifen Sie, ob das Ventil vollstandig in
den AirPole eingeschraubt ist.

> Uberprﬂfen Sie, ob der Luftschlauch am Ventil
verdreht ist. Ein Gerdusch kann darauf hinwei-
sen. Drehen Sie den Luftschlauch in die richtige
Position.

Zelt lasst sich nur schwer
aufpumpen

Luft entweicht » Uberprifen Sie, ob das Ventil vollstandig in

den AirPole eingeschraubt ist und die Ring-

dichtung richtig sitzt.

» Uberprifen Sie, ob die Ventilkappe fest zuge-
dreht ist.

» Prifen Sie, ob Locher vorhanden sind, siehe
Kapitel ,Reparatur eines Lochs im AirPole” auf
Seite 17.

Wasserleck » Prifen Sie das Vorzelt auf undichte Nahte,
beschadigte Anschlisse und feuchte Bereiche.
» Wenn Sie keine undichten Stellen finden, siehe
Kapitel ,Kondenswasserbildung” auf Seite 17.
» Wenn Sie eine undichte Stelle finden, tragen

Sie Nahtdichtungsmittel auf.

Riss im Gewebe Reparieren Sie das Loch mit Reparaturband.
Lassen Sie Reparaturen von autorisiertem Fach-

personal durchfiihren.

vy

Kondenswasserbildung

Beiallen Zelten bildet sich Kondenswasser im Innenraum, wenn eine oder
mehrere der folgenden Bedingungen zutreffen:

* Hohe Luftfeuchtigkeit
* Hohe Bodenfeuchtigkeit
* Ein Abfall der Temperatur

Bei starker Kondenswasserbildung kann dieses an der Innenseite des
Daches herunterlaufen und von Schniren, Bandern und anderen Innen-
elementen herunter tropfen; dies kann mit einer undichten Stelle ver-
wechselt werden.

» Sorgen Sie fiir eine bessere Beltftung durch Offnen von Tiiren
und/oder Fenstern.

» Legen Sie eine wasserdichte Bodenplane aus.

Reparatur eines Lochs im AirPole

Wenn der AirPole Luft verliert, gehen Sie wie folgt vor:

1. Offnen Sie den ReiBverschluss der AuBenhille und halten Sie den Air-
Pole dabei fest.

SchlieBen Sie die Absperrventile, falls vorhanden.
Entnehmen Sie den AirPole.

Lassen Sie die Luft aus dem AirPole ab.

ok~

Offnen Sie den ReiBverschluss der Schutzhiille, um den Luftschlauch
freizulegen.

Pumpen Sie etwas Luft in den Luftschlauch.
Tauchen Sie den Luftschlauch in Wasser ein.

Suchen Sie das Loch.
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Dichten Sie das Loch mit Reparaturband und Reparaturlésung ab.

O

. Setzen Sie den Luftschlauch wieder in die Schutzhlle ein und schlie-
Ben Sie den ReiBverschluss.

11. Setzen Sie den AirPole wieder in die AuBenhlille ein und schlieBen
Sie den ReiBverschluss.

Aluminiumstange ersetzen (falls vorhanden)

» Ersetzen Sie beschadigte Aluminiumstangen, falls vorhanden, umge-
hend. Wenden Sie sich an lhren Fachhandler oder die Niederlassung
des Herstellers in lhrem Land (siehe dometic.com/dealer).

Garantie

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt
sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder die Niederlassung
des Herstellers in lhrem Land (sieche dometic.com/dealer).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag fol-
gende Unterlagen mit dem Produkt ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum
* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchge-
flhrte Reparaturen die Sicherheit gefdhrden und zum Erléschen der
Garantie flhren kénnen.

Garantiebedingungen

Die Gewahrleistung deckt Herstellungsfehler, Materialien und Teile ab.
Die Gewahrleistung erstreckt sich nicht auf das Ausbleichen des Bezugs
und die Abnutzung durch UV-Strahlung, fehlerhafte Verwendung, verse-
hentliche Beschadigung, Sturmschaden, eine Nutzung auf Dauer- und
Saisonstellplatzen oder eine kommerzielle Nutzung. Sie deckt keine dar-
aus resultierenden Schaden ab. Bitte wenden Sie sich an Ihren Handler,
um Anspriiche geltend zu machen. Dies beeinflusst nicht Ihre gesetzli-
chen Rechte.

Entsorgung

&Y. » Geben Sie das Verpackungsmaterial mdglichst in den ent-
[ MK Y . >
- sprechenden Recycling-Mull.

» Wenden Sie sich an ein &értliches Recyclingzentrum oder
einen Fachhandler, um zu erfahren, wie Sie das Produkt
gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften entsorgen
kénnen.
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Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce
manuel afin d'installer, d'utiliser et d"entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions
DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, direc-

tives et avertissements et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées
dansle présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et ’application prévus
et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu'a
toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et avertissements figurant
dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d"autres personnes, d’endommager votre produit
oud’endommager d'autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives
etavertissements, ainsi que ladocumentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour.
Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le site documents.dometic.com,
dometic.com.

Signification des symboles

DANGER!

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dange-
reuse qui, si elle n’est pas évitée, entrainera des blessures
graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT !

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dange-
reuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d'entrainer
des blessures graves, voire mortelles.

ATTENTION !

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dange-
reuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d'entrainer
des blessures légeres ou de gravité modérée.

AVIS!
Indigquent une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évi-
tée, peut entrainer des dommages matériels.

= B B 2

REMARQUE
Informations complémentaires sur |’ utilisation de ce produit.

Consignes générales de sécurité

DANGER! Le non-respect des présentes instructions

peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Risque d’empoisonnement au monoxyde de carbone

* N'utilisez jamais un appareil a combustible comme un
barbecue ou un chauffage au gaz a l'intérieur de la tente.
Le processus de combustion produit du monoxyde de
carbone qui s’accumule a l'intérieur de latente cariln’y a
pas de conduit de fumée.

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en

garde peut entrainer des blessures graves, voire mor-

telles.

Risque d’incendie

e Assurez-vous de connaitre les dispositions en matiere de
prévention des incendies sur le site.

* Ne cuisinez pas dans la tente et n’utilisez pas de flammes
nues.

* Encasd’'incendie, quittez immédiatement la tente.

Risque d’étouffement

* Veilleza ce queles orifices de ventilation soient ouverts et
dégagés en permanence pour éviter toute asphyxie.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde
peut entrainer des blessures légéres ou de gravité
modérée.

Risque de blessure

¢ Cetappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) souffrant de déficiences physiques,
sensorielles ou mentales ou manquant d’expérience ou
de connaissances, sauf si une personne garante de leur
sécurité les surveille ou leur fournit toutes les instructions
adéquates concernant son utilisation.

¢ Ne laissez pas les enfants jouer autour de la tente et assu-
rez-vous de porter des chaussures de protection. Les cor-
dons d’ancrage présentent un risque de trébuchement et
les piquets peuvent étre coupants.

* Lenettoyage et la maintenance ne doivent pas étre effec-
tués par des enfants sans surveillance.

* Gardez les voies de passage libres.

Contenu de la livraison

Santorini FTK 4X8/2X4

Composant Quantité
Tente 1
Pompe manuelle 1

Sac de piquets 1
Housse de transport 1

Kit de réparation 1
Instructions de montage et d’utilisation 1
Reunion FTG 5X5/4X4

Composant Quantité
Tente 1
Tube de toit en aluminium 1
Pompe manuelle 1

Sac de piquets 1
Housse de transport 1

Kit de réparation 1
Instructions de montage et d'utilisation 1
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Composant Quantité
Tente 1
Tubes réglables 2
Pompe manuelle 1

Sac de piquets 1
Housse de transport 1

Kit de réparation 1
Instructions de montage et d’utilisation 1
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Accessoires

Santorini FTK 4X8/2X4

Description N° d’article
Tente intérieure 4X8 9120002121
Tapis 4X8 9120002122
Revétement de sol 4X8 9120002123
Tente intérieure 2X4 9120002124
Tapis 2X4 9120002125
Revétement de sol 2X4 9120002126
Reunion FTG 5X5/4X4

Description N° d’article
Tapis 5X5 9120002127
Revétement de sol 5X5 9120002128
Tapis 4X4 9120002129
Revétement de sol 4X4 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Description N° d’article
Revétement de sol 2X2 9120002131
Revétement de sol 1X1 9120002132

Usage conforme

Cette tente convient pour :

* Intempéries Iégeres a modérées

* Excursions

Cette tente ne convient pas pour :

* Vents tres forts ou chutes de neige

* Emplacement saisonnier ou usage commercial

Ce produit convient uniquement a |'usage et a I'application prévus,
conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a 'installation et/ou a I'uti-
lisation correcte du produit. Une installation, une utilisation ou un entre-
tien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une
éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dom-
mage résultant :

e d’un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d'une
surtension

* d’unentretien inadapté ou de I'utilisation de piéces de rechange
autres que les pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du
fabricant

* d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel.

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications
produit.

Utilisation de la tente

A

ATTENTION ! Risque de blessure et de dommage
matériel

N’ouvrez jamais la fermeture éclair de la housse de protec-
tion lorsqu’un tube dair est gonflé. Cela entrainerait |'écla-
tement du tube d‘air.

Avant la premiére utilisation

Familiarisez-vous avec le produit en effectuant un test de mise en place
avant la premiere utilisation du produit. Vérifiez que le contenu de la livrai-
son est complet.

Santorini, Pico uniquement :

Exposition de votre produit avant la premiére utilisation

Le produit est fabriqué avec des matériaux qui nécessitent une prépara-
tion avant utilisation afin d’optimiser son étanchéité.

1. Installez compléetement le produit a I'extérieur en cas de prévision de
pluie ou a un endroit ou vous pouvez arroser |'extérieur du produit
pour I'imbiber d’eau.

Ce processus est appelé « exposition ». Le processus d’exposition
resserre les mailles du tissu et permet aux fils de coton de gonfler afin
de combler les trous laissés par |"aiguille lors du processus de fabrica-
tion.

2. laissez le produit sécher complétement avant de le ranger.

Suivre ce processus avant la premiere utilisation permet de garantir que
|"étanchéité du produit s'améliorera au fil des intempéries.

Choix d’un emplacement

Choisissez un emplacement plat et protégé du vent :
1. Sinécessaire, utilisez un brise-vent.

2. Choisissez un emplacement ombragé pour éviter la dégradation du
tissu par les UV.

3. Evitez les emplacements sous les arbres car la chute de branches, la
résine, etc. peuvent endommager le produit.

4. Débarrassez I'emplacement des pierres et débris coupants pour évi-
ter d’endommager le tapis de sol.

5. |Installez le produit avec les portes orientées contre le vent.

Installation de la tente
ATTENTION ! Risque de blessure et de dommage
matériel
* N'utilisez pas de compresseurs congus pour gonfler les
pneus de voiture.
e Gonflez le matelas (si disponible) a une pression maxi-
male de 2 psi/0,14 bar.
* Ne gonflez les tubes d'air que dans la zone verte du
manometre de la pompe manuelle fournie
(10 psi/0,69 bar).

AVIS! Dommages matériels
N'ouvrez pas et ne fermez pas les fermetures éclair par la
force.

@
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REMARQUE

* latente estfournie avec des piquets universels. Ceux-ci
conviennent pour de nombreux emplacements mais
pour certains types de sols, des piquets spéciaux sont
nécessaires. Consultez votre revendeur.

e Enfoncez les piquets dans le sol a un angle de 45° par
rapport a la tente.

* Fixezles cordons d’ancrage en les alignant sur la cou-
ture d'ou ils partent.

Gardez les conseils suivants a I'esprit lorsque vous installez la tente :

* Lesillustrations donnent un apercu général de I'installation. L'installa-
tion réelle varie légerement en fonction du modéle de tente.

*  Demandez de l'aide. L'installation est plus facile avec plusieurs per-
sonnes.

* Gonflez les tubes d’air de I'avant vers I"arriere.

* Unefois latente dressée, vérifiez les piquets d'angle et refixez-les si
nécessaire. Le tapis de sol a I'intérieur doit étre tendu et de forme rec-
tangulaire.

* Attachezlescordonsd’ancrage avecdes piquets, afin que la tente soit
tendue sans se déformer.

* Sidisponibles, fixez les sangles pour tempéte.

* Vérifiez de temps en temps les cordons d'ancrage pour vous assurer
qu'ils sont bien tendus ; si nécessaire, utilisez les rails de coulissement
pour les ajuster.

Installez la tente comme suit :

1. Pour protéger la tente de la saleté et des dommages, posez un revé-
tement de sol ou une empreinte avant de déballer.

Déballez la tente.

3. Séparez et identifiez les différents composants.

4. Procédez comme indiqué pour installer la tente :
—  Santorini: fig. A, page 4 Afig. FY, page 5.
—  Reunion : fig. @, page 5 a fig. B, page 7.
- Pico:fig. B, page 7 Afig. BB, page 8.
Retrait du double toit (modéle Reunion uniquement)
» Procédez comme indiqué pour retirer le double toit : fig. (], page 6.

» Fixez le double toit avant de démonter la tente.

20

Démontage de la tente

AVIS! Dommages matériels
Ne forcez pas lors du démontage de la tente. Sinon, vous ris-
quez d’endommager le matériel.

Enlevez toute saleté a |'extérieur.

Fermez tous les stores de fenétre ou enlevez les rideaux.

Fermez toutes les portes et ouvertures.

Le cas échéant, poussez le tube de toit hors du manchon, sans tirer.
Retirez toutes les lignes et sangles.

Retirez tous les piquets entre les piquets d'angle.

Ouvrez les valves sur chague tube.

Attendez jusqu’a ce que presque tout |air soit sorti.
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Retirez les quatre piquets d'angle.

. Pliez/roulez la tente vers les valves pour expulser plus d"air.

JEETE—
— O

. Une fois dégonflée, roulez la tente pour la faire rentrer dans le sac de
transport.

12. Assurez-vous que toutes les pieces sont propres avant de les mettre
dans le sac de transport.

13. Sila tente est mouillée ou humide lorsque vous la rangez, séchez-la
complétement dés que possible. Dans le cas contraire, le tissu peut
commencer a présenter des signes de moisissure.

Nettoyage et maintenance

AVIS'! Risque d’endommagement

* N'utilisez pas d’objets pointus ou durs ni de produits de
nettoyage pour le nettoyage.

* N'utilisez pas de matériaux a base d'alcool, de produits
chimigues, de savon et de détergents pour le net-
toyage.

* Enlevez les fientes d'oiseaux et la résine des arbres des
que possible pour éviter d’endommager le matériau de
fagon permanente.

1. Sinécessaire, nettoyez le produit avec de |'eau propre et une brosse
douce.

2. Appliquez un traitement contre I'eau et les rayons UV avant chaque
voyage.

Stockage de la tente

REMARQUE

* Montez entierement la tente pour le nettoyage.

* Choisissez une journée ensoleillée pour le nettoyage
afin que le matériel seche completement.

1. Nettoyez la tente.

2. Aérez completement la tente et assurez-vous qu’elle est entierement
seche avant de I'emballer.

3. Conservez dans un lieu sec et bien ventilé.
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Dépannage

REMARQUE

* Lorsde la premiere exposition a l'eau, il peut y avoir un
peu d’humidité au niveau des coutures. Grace a cette
humidité, les fils vont gonfler et remplir les trous créés
lors du processus de couture.

* Un kit de pieces de rechange entierement équipé
devrait contenir :
—  Produit d'imperméabilisation
— Ruban de réparation et solution de réparation
— Spray silicone pour les fermetures éclair

Piquets de rechange

Probléeme Solution

La tente ne se gonfle >
qu'avec difficulté

Vérifiez que la valve est entierement vissée
dans le tube dair.

» Vérifiez si le tube de gonflage est tordu au
niveau de la valve. Cela se remarque par un
bruit. Détordez le tube de gonflage

Fuite d"air » Vérifiez que la valve est entiérement vissée

dans le tube d'air et que le joint d'étanchéité

est en place.

» Vérifiez que le capuchon de la valve est bien
serré.

» Veérifiez s'il y a des perforations, voir chapitre

« Réparation d’une perforation dans le tube

d’air », page 21.

Fuite d'eau » Vérifiez siles coutures ne fuient pas, siles

rubans ne sont pas endommagés ets'iln’y a
pas de zones humides.

» Sivous ne trouvez pas de fuites, consultez le
chapitre « Condensation », page 21.

» Sivoustrouvez des fuites, appliquez un produit
d’étanchéité pour les coutures.

Déchirure dans le tissu » Utilisez du ruban de réparation pour étanchéi-

fier le tissu.
» Faites effectuer les réparations par un spécia-
liste autorisé.

Condensation

Toutes les tentes souffrent de condensation interne si une ou plusieurs des
conditions suivantes s'appliquent :

*  Humidité de l'air élevée
*  Humidité du sol élevée
* Baisse de température

Une forte condensation peut s'écouler a I'intérieur du toit et s'égoutter
des attaches, des rubans et autres accessoires internes et peut étre
confondue avec une fuite.

» Augmentez la ventilation en ouvrant les portes et/ou les fenétres.

» Installez un tapis de sol étanche.

Réparation d’une perforation dans le tube d’air

Sile tube dair perd de I"air, procédez comme suit :

1. Ouvrez la fermeture a glissiere du manchon extérieur tenant le tube
dair.

2. Lecaséchéant, fermez les valves d'isolement.

3. Retirez le tube d'air.

4. Dégonflez le tube d’air.

5. Ouvrez la fermeture éclair du manchon de protection pour dégager
le tube gonflable.

6. Soufflez de I'air dans le tube gonflable.

7. Immergez le tube dans de I'eau.

8. Trouvez la perforation.

9. Utilisez du ruban de réparation et une solution de réparation pour

sceller le trou.
10. Refermez le tube gonflable dans le manchon de protection.

11. Replacez le tube d'air dans le manchon extérieur.

Remplacement du tube en aluminium (si disponible)

» Remplacez immédiatement les tubes en aluminium endommagés, le
cas échéant. Contactez votre revendeur ou lafiliale locale du fabricant
(voir dometic.com/dealer).

Garantie

La période de garantie Iégale s'applique. Si le produit est défectueux,
contactez votre revendeur ou la filiale locale du fabricant (voir
dometic.com/dealer).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre
au produit les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d’achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut
présenter un risque de sécurité et annuler la garantie.

Conditions de garantie

La garantie couvre les défauts de fabrication, les matériaux et les pieces. La
garantie ne couvre pas la décoloration de la couverture et I'usure et les
déchirures dues aux rayons UV, a une mauvaise utilisation, lesdommages
accidentels, les dommages dus aux tempétes ou a une utilisation perma-
nente, semi-permanente ou commerciale. Elle ne couvre pas les dom-
mages qui en résultent. Veuillez contacter votre revendeur pour toute
réclamation. Ceci n’affecte pas vos droits statutaires.

Mise au rebut

4% » Dansla mesure du possible, jetez les emballages dans les
L) ) N
- conteneurs de déchets recyclables prévus a cet effet.
» Pour éliminer définitivement le produit, contactez le centre
de recyclage le plus proche ou votre revendeur spécialisé
afin de vous informer sur les dispositions relatives au retraite-

ment des déchets.
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Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual . No perm]ta que los ninos jueguen alrededor de la tienda
para asegurarse de que instala, usa y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instruccio- ,
nes DEBEN permanecer con este producto. y asegurese de usar un calzado protector adecuado. Las

Al usar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y adver- cuerdas tensoras y las piquetas afiladas pueden resultar
tencias, y que entiende y acepta cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete .

a usar este producto solo para el propésito y la aplicacion previstos y de acuerdo con las instrucciones, direc- pel Igrosas.
trices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y

reglamentos aplicables. La no lectura e incumplimiento de las instrucciones y advertencias aquf expuestas ¢ Los nifos solo podran realizar las tareas de I|m|o|eza yman-

puede causarle lesiones a usted o a terceros, danos en el producto o dafos en otras propiedades cercanas. tenimiento bajo vig”ancia,
Este manual del producto, incluyendo las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacio- , .
nada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el pro- ° I\/\antenga las vias de paso libres.

ducto, visite la pagina documents.dometic.com, dometic.com.

Explicacién de los simbolos Volumen de entrega
{PELIGRO! Santorini FTK 4X8/2X4
Indicacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa
que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves. Componente Cantidad
Tienda 1
iADVERTENCIA! Bomb | 1
Indicacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa emba manua
que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones Bolsa de piquetas 1
graves. Bolsa de transporte 1
z Kit de reparacion 1
JATENCION! ' '
Indicacién de seguridad: Indica una situacion peligrosa Instrucciones de montaje y uso !
que, de no evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas .
o leves. Reunion FTG 5X5/4X4
Componente Cantidad
{AVISO! .
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede Tienda 1
provocar daios materiales. Tubo de aluminio para carpa 1
Bomba manual 1
NOTA :
Informacién complementaria para el manejo del producto. Bolsa de piquetas !
Bolsa de transporte 1
Kit de reparacién 1
Indicaciones generales de seguridad Instrucciones de montaje y uso !

. 1 1A .

.PELIGRO.-La no observacion de estas normas puede Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

causar heridas fatales o severas.

Peligro de intoxicacion por monéxido de carbono Componente Cantidad

* No utilice nunca en el interior de la tienda aparatos que
quemen combustible, como barbacoas o calentadores

Tienda 1
de gas. El proceso de combustién produce monéxidode  Tubos ajustables 2

carbono que seacumulaenelinteriorde latienda,yaque  Bomba manual 1
no hay chimenea. -
. .. Bolsa de piquetas 1
jADVERTENCIA! El incumplimiento de estas adverten-
cias podria acarrear la muerte o lesiones graves. Bolsa de transporte 1
Peligro de incendio Kit de reparacién 1
* Asegurese de conocer las medidas de precaucién contra Instrucciones de montaje y uso 1

incendios en el lugar.

* No cocine ni encienda fuego en el interior de la tienda. .

* Encasodeincendio, salga de la tienda inmediatamente. Accesorios

Peligro de asfixia

* Asegurese de que las aberturas de ventilacion estén abier- Santorini FTK 4X8/2X4
tas y despejadas todo el tiempo para evitar asfixias.

. . .. . Descripcion N.cdeart.
iATENCION! El incumplimiento de estas precauciones
podria acarrear lesiones moderadas o leves. Tienda interior 4X8 9120002121
Peligro de lesiones Alfombra 4X8 9120002122
* Este aparato no esta previsto para que lo usen personas Cubierta de suelo 4X8 9120002123
(incluidos nifos) con sus capacidades fisicas, sensitivas o - —
mentales limitadas o sin la experiencia y los conocimien- Tienda interior 2X4 9120002124
tos pertinentes, siempre y cuando no haya una persona Alfombra 2X4 9120002125
responsable de la seguridad que supervise adecuada- Cubierta de suelo 2X4 9120002126

mente o explique detalladamente su uso.
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Reunion FTG 5X5/4X4

Descripcion N.c de art.
Alfombra 5X5 9120002127
Cubierta de suelo 5X5 9120002128
Alfombra 4X4 9120002129
Cubierta de suelo 4X4 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Descripcion N.c de art.
Cubierta de suelo 2X2 9120002131
Cubierta de suelo 1X1 9120002132

Uso adecuado

Esta tienda es apta para:

* Clima suave a moderado

* Usoitinerante

Esta tienda no es apta para:

* Vientos muy fuertes o nevadas

* Acampada estacional o uso comercial

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacion de acuerdo
con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instala-
cién y/o funcionamiento del producto. Una instalacién deficiente y/o un
uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfacto-
rioy posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dafio en el pro-
ducto ocasionados por:

* Un montaje o conexion incorrectos, incluido un exceso de tensién

* Unmantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas
de las originales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consenti-
miento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la aparienciay las especificacio-
nes del producto.

Uso dela tienda

iATENCION! Riesgo de lesiones y daiios materiales
No abra nunca la cremallera de la cubierta protectora mien-
tras infle un AIR Pole. Esto hard que el AIR Pole estalle.

Antes del primer uso

Familiaricese con el producto realizando una prueba antes del primer uso.
Compruebe si el volumen de entrega esta completo.

Solo Santorini y Pico:

Exposicion del producto a la intemperie antes del primer uso

El producto esté fabricado con materiales que requieren preparacion

antes de su uso para optimizar al maximo su impermeabilidad.

1. Monte completamente el producto al aire libre cuando haya previ-
sién de lluvia o en un lugar donde pueda rociar la parte exterior con
una manguera para que quede totalmente himedo.
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Este proceso se denomina exposicion a la intemperie. El proceso de
exposicién a la intemperie tensa el tejido y hace que el algodén del
hilo de las costuras se hinche y cierre los orificios realizados por la
aguja de coser durante el proceso de fabricacion.

2. Deje que el producto se seque bien antes de guardarlo.

Silleva a cabo este proceso antes del primer uso, se asegurara de que la
impermeabilizacion del producto mejore cuando se vuelva a mojar.

Eleccion de un emplazamiento

Elija un lugar plano y protegido del viento:
1. Siesnecesario, utilice un paravientos.

2. Elija un lugar sombreado para evitar la degradacién de la tela por los
rayos UV.

3. Evite acampar bajo los arboles, ya que las ramas, la resina, etc. pue-
den dafar el producto.

4. Elimine piedras afiladas y escombros del emplazamiento para evitar
danar la lona del suelo.

5. Coloque el producto con las puertas orientadas en direccién contra-
ria al viento.

Montaje de la tienda

{ATENCION! Riesgo de lesiones y dafios materiales

* No utilice compresores disefiados para inflar neumati-
cos de automoviles.

e Infle el colchén (si estd incluido) siempre hasta una pre-
sion maxima de 2 psi/0,14 bar.

* Infle los AIR Poles solamente en la zona verde del mano-
metro de la bomba manual suministrada
(10 psi/0,69 bar).

jAVISO! Peligro de daiios materiales
No abra ni cierre las cremalleras forzandolas.

NOTA

* latiendaincluye piquetas universales. Estas seran aptas
para muchos emplazamientos, pero en algunos tipos de
suelo se necesitaran piquetas especiales. Pregunte a su
distribuidor.

e Clave las piguetas en el suelo formando un dngulo de
45° en direccién contraria a la tienda.

* Cologue las cuerdas tensoras alineadas con la costura
de la que parten.

Tenga en cuenta los siguientes consejos mientras monta la tienda:

* lasfiguras ofrecen una visién general del montaje. El montaje real
variara ligeramente segun el modelo de tienda.

* Consiga ayuda. El montaje es mas facil si lo realizan varias personas.
* Infle los AIR Poles desde la parte delantera a la trasera.

¢ Después de poner la tienda de pie, compruebe las piquetas de las
esquinas y vuelva a colocarlas si es necesario. La lona del suelo en el
interior debe estar tensa y con forma rectangular.

* Cologue las cuerdas tensoras de manera que la tienda esté en tensién
sin distorsionar la forma.

* Sisesuministran, coloque las correas antitormenta.

* Revise las cuerdas tensoras de vez en cuando para asegurar la tensién
adecuada; si es necesario, utilice los carriles para ajustar.

Coloque la tienda de la siguiente manera:

1. Paraevitar que la tienda se ensucie y se dafe, coloque una lona o un
protector sobre el suelo antes de desembalarla.

Desembale la tienda.

Separe e identifique los diferentes componentes.
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4. Proceda como se muestra para montar la tienda:
- Santorini: fig. H pagina 4 a fig. ﬂ pagina 5.
—  Reunion: fig. @i, pagina 5 a fig. BlY, pagina 7.
- Pico: fig. B, pagina 7 a fig. B, pagina 8.
Extraccion del doble techo (solo Reunion)
» Proceda como se muestra para retirar el doble techo:
fig. m pagina 6.
» Coloqgue el doble techo antes de desmontar la tienda.

Desmontaje de la tienda

jAVISO! Peligro de daiios materiales
No utilice la fuerza para desmontar la tienda. De lo contrario,
podria dafar los materiales.

Elimine cualquier suciedad en el exterior.
Cierre todos las estores de las ventanas o quite las cortinas.

Cierre todas las puertas y aperturas.

N

Si el tubo de la carpa esté instalado, empujelo para extraerlo de la
funda; no tire de él.

Retire las cuerdas tensoras y las correas.
Retire las piquetas situadas entre las piquetas de las esquinas.
Abra las valvulas de cada tubo.

Espere hasta que la mayor parte del aire haya sido expulsado.

© ©® N o v

Retire las cuatro piquetas de las esquinas.

0. Doble/enrolle la tienda hacia las vélvulas para expulsar més aire.
1

—

. Cuando esté desinflada, enrolle la tienda para que quepa en la bolsa
de transporte.

12. Asegurese de que todas las piezas estén limpias antes de meterlas en
la bolsa de transporte.

13. Sila tienda estd mojada o himeda en el momento de guardarla,
séquela completamente lo antes posible. De lo contrario, podrian
aparecer rastros de moho en el tejido.

Limpieza y mantenimiento

jAVISO! Peligro de daiios

* Para limpiar, no utilice objetos afilados o duros ni pro-
ductos de limpieza.

* No utilice materiales a base de alcohol, productos qui-
micos, jabdny detergentes para la limpieza.

* Retire los excrementos de los pajaros y la resina de los
arboles lo antes posible para evitar dafos permanentes
en el material.

1. Sies necesario, limpie el producto con agua limpia y un cepillo
suave.

2. Aplique laimpregnacion contra el agua y la radiaciéon UV antes de
cada viaje.

Guardar la tienda

NOTA

* Monte completamente la tienda para su limpieza.

¢ Elijaun dia soleado para la limpieza para asegurarse de
que el material se secara completamente.

1. Limpie la tienda.

2. Ventile completamente y asegurese de que la tienda esté totalmente
seca antes de guardarla.

3. Guérdela en un lugar seco y bien ventilado.

Soluciéon de problemas

NOTA

* Durante la primera exposicion al agua puede haberalgo
de humedad en las costuras. A través de esta humedad,
los hilos se hinchan y llenan los agujeros que se crean en
el proceso de costura.

* Unkitde repuestos completamente equipado contiene:
— Impermeabilizante
— Cinta de reparacion y solucién de reparaciéon
- Spray de silicona para las cremalleras
— Piquetas de repuesto

Problema Solucién

La tienda se infla con difi- >
cultad

Compruebe que la vélvula esté completa-
mente enroscada en el AirPole.

» Compruebessieltubo de inflado esta retorcido
en lavaélvula. Puede guiarse por el sonido. Des-
enrosque el tubo de inflado.

Fuga de aire » Compruebe que la valvula esté completa-

mente atornillada en el AirPole y que el anillo

de sellado esté en su lugar.

» Compruebe que la tapa de la valvula esté bien
ajustada.

» Compruebe si hay pinchazos, vea capitulo
“Reparacion de un pinchazo en el AIRPole” en
la pagina 25.

Filtracién de agua » Compruebe si hay costuras con filtraciones,

cintas dafadas y zonas himedas.

» Sinoencuentra ninguna filtracion, vea capitulo
“Condensacién” en la pagina 24.

» Siencuentra alguna filtracion, aplique un sella-
dor de costuras.

Rasgadura en la tela Utilice cinta reparadora para sellar la tela.
Las reparaciones deben ser realizadas por un

especialista autorizado.

vy

Condensacion

En una tienda puede producirse condensacién interna si se dan una o mas
de las siguientes condiciones:

e Alta humedad del aire
¢ Alta humedad del suelo
* Descenso de latemperatura

Sila condensacion es intensa, el agua puede correr por el interior del
techo y gotear desde las uniones, cintas y otros accesorios internos, con
lo cual puede ser confundida con una filtracion.

» Aumente la ventilacién abriendo puertas y/o ventanas.

» Instale unalona de suelo impermeable.
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Reparacién de un pinchazo en el AIR Pole

Si el AIR Pole pierde aire, proceda de la siguiente manera:

1. Abra la cremallera de la funda exterior que sostiene el AIR Pole.

2. Siestan instaladas, cierre las valvulas de aislamiento.

3. Retire el AIR Pole.

4. Desinfle el AR Pole.

5. Abra la cremallera de la funda protectora para exponer el tubo infla-
ble.

6. Bombee un poco de aire en el tubo inflable.

7. Sumerja el tubo en agua.

8. Localice el pinchazo.

9. Utilice cinta adhesiva y solucién de reparacién para sellar el agujero.

—

0. Vuelva a colocar el tubo inflable en la funda protectora.
1.

Vuelva a colocar el AIR Pole en la funda externa.

Sustitucion del tubo de aluminio (si esta disponible)

» Sihayalgun tubo de aluminio dafiado, sustitlyalo inmediatamente.
Contacte con su punto de venta o con la sucursal del fabricante en su
pafs (visite dometic.com/dealer).

Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto esta
defectuoso, contacte con el punto de venta o con la sucursal del fabri-
cante en su pafs (visite dometic.com/dealer).

Paratramitar la reparaciény la garantia, incluya los siguientes documentos
cuando envie el producto:

* Una copia de la factura con fecha de compra
* Elmotivo de la reclamacion o una descripcién de la averfa

Tenga en cuenta que una reparacién por medios propios o no profesiona-
les puede tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la
garantia.

Condiciones de la garantia

La garantia cubre los defectos de fabricacion, materiales y piezas. La
garantia no cubre la decoloraciéon de la lona ni el desgaste causado por la
radiacién ultravioleta, el mal uso, los dafnos accidentales, los dafos por
tormentas o el uso permanente, semipermanente o comercial. No cubre
ningun dano resultante. Contacte con su distribuidor para realizar las
reclamaciones. Esto no afecta a sus derechos legales.

Eliminacion

&Y » Siesposible, deseche el material de embalaje en el conte-
[ MK Y e
- nedor de reciclaje adecuado.

» Consultar con un punto limpio o con un distribuidor espe-
cializado para obtener més informacién sobre cémo elimi-
nar el producto de acuerdo con las normativas aplicables de
eliminacion.

4445103663
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Leia atentamente as presentes instrugdes e siga todas as instrucdes, orientagdes e avisos incluidos neste
manual, de modo a garantir sempre a correta instalacdo, utilizagdo e manutencdo do produto. E OBRIGATO-
RIO manter estas instrucdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, estd a confirmar que leu atentamente todas as instrugdes, orientagdes e avisos, e que
compreende e aceita cumprir os termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este
produto exclusivamente para o fim e a aplicagao a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes
e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso

n3o leia nem siga as instrucdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar feri-

mentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual
do produto, incluindo as instrugdes, orientagdes e avisos, bem como a documentagdo relacionada, podem
estar sujeitos a alteragdes e atualizacdes. Para consultar as informagdes atualizadas do produto, visite docu-

ments.dometic.com, dometic.com.

Explicagao dos simbolos

PERIGO!

Indicacdo de seguranga: indica uma situagdo perigosa
que, se nao for evitada, resultard em morte ou ferimentos
graves.

AVISO!

Indicacdo de seguranga: Indica uma situagdo perigosa
que, se nao for evitada, pode causar a morte ou ferimentos
graves.

PRECAUCAO!

Indicacdo de seguranga: Indica uma situagdo perigosa
que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou
moderados.

NOTA!
Indica uma situacao que, se ndo for evitada, pode causar
danos materiais.

= B B 2

OBSERVAGAO
Informagdes suplementares para a utilizagdo do produto.

Indicagcoes de seguranga gerais

PERIGO! O incumprimento destas instrucoes provo-
cara a morte ou ferimentos graves.
Risco de envenenamento por monéxido de carbono

* Nunca utilize aparelhos de queima de combustivel, como
grelhadores ou aquecedores a gas, dentro da tenda. O
processo de queima produz mondxido de carbono que
se acumula no interior da tenda, uma vez que nao ha cha-
miné.

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resul-

tar em morte ou ferimentos graves.

Perigo de incéndio

* Certifique-se de que conhece as disposigdes de preven-
¢ao de incéndios em vigor no local.

* Nao cozinhe nem utilize chamas abertas no interior da
tenda.

* Saiaimediatamente da tenda em caso de incéndio.
Perigo de asfixia

* Assegure-se de que as aberturas de ventilagao estao sem-
pre abertas e desobstruidas para evitar asfixia.

PRECAUGAO! O incumprimento destas adverténcias
podera resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.
Perigo de ferimentos

* Este aparelho nao foi previsto para ser utilizado por pes-
soas (incluindo criancas) com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou com insuficiente experiéncia
e conhecimento, exceto caso tenham recebido supervi-
sao ou instrugdes acerca da utilizagdo do aparelho por
parte de uma pessoa responsavel pela sua seguranga.

¢ Nao permita que as criangas brinquem em redor da tenda
e certifique-se de que é utilizado calcado de protegao
adequado. Existe o risco de tropegar nos estais e as esta-

cas podem ser afiadas.

* Alimpeza e a manutengao por parte do utilizador ndo
podem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

* Mantenha os pontos de passagem desobstruidos.

Material fornecido

Santorini FTK 4X8/2X4

Componente
Tenda

Bomba manual
Bolsa de estacas
Bolsa de transporte
Kit de reparagado

Manual de montagem e operagao

Reunion FTG 5X5/4X4

Componente

Tenda

Vareta do pavilhdo de aluminio
Bomba manual

Bolsa de estacas

Bolsa de transporte

Kit de reparagédo

Manual de montagem e operagao

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Componente
Tenda

Varetas ajustaveis
Bomba manual
Bolsa de estacas
Bolsa de transporte
Kit de reparagcdo

Manual de montagem e operagao

Acessorios

Santorini FTK 4X8/2X4

Descricao

4X8 tenda interior
4X8 tapete

4X8 chéo

2X4 tenda interior
2X4 tapete

2X4 chao
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N.cart.
9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Quantidade

Quantidade

Quantidade

1
2
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Reunion FTG 5X5/4X4

Descricao N.c art.
5X5 tapete 9120002127
5X5 chao 9120002128
4X4 tapete 9120002129
4X4 chao 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I
Descricao N.c art.
2X2 chéo 9120002131
1X1 chdo 9120002132

Utilizacao adequada

Esta tenda é adequada para:

* Condicdes atmosféricas boas a moderadas
* Viagens de turismo

Esta tenda ndo é adequada para:

* Ventos muito fortes ou queda de neve

* Estacdo alta ou utilizacdo comercial

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos
com base nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma insta-

lacdo e/ou a uma operacio adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou
uma operagao ou manutengao incorretas causarao um desempenho insa-
tisfatério e uma possivel avaria.

O fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejui-
zos no produto resultantes de:

* montagem ou ligagao incorreta, incluindo sobretensdes

* manutengdo incorreta ou utilizagdo de pecas sobressalentes ndo ori-
ginais fornecidas pelo fabricante

* alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente
manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificacdes do
produto.

Utilizar a tenda

PRECAUCAO! Perigo de ferimentos e de danos mate-
riais

Nunca abra o fecho-éclair da manga protetora enquanto
uma vareta de ar estd insuflada, pois isso resultara na explo-
sao da vareta de ar.

Antes da primeira utilizagao
Antes da primeira utilizagdo, familiarize-se com o produto testando a mon-

tagem. Verifique se o material fornecido estd completo.

Apenas Santorini, Pico:

Impermeabilizar o seu produto antes da primeira utilizagdao

O produto é fabricado com materiais que exigem preparagdo antes de uti-
lizar, de modo a maximizar a sua resisténcia as intempéries.
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1. Monte completamente o produto no exterior numa altura em que se
preveja chuva ou num local onde possa molhar completamente o
exterior do produto com uma mangueira.

Este processo é designado “impermeabilizagao”. O processo de
impermeabilizagdo estica a lona e permite que o algodao existente
na linha de costura inche e preencha os orificios feitos pela agulha de
costura durante a fabricacao.

2. Deixe o produto secar completamente antes de o guardar.

Ao executar este processo antes da primeira utilizagdo, estard a assegurar
que a impermeabilizagdo do produto melhorard com futuras exposicoes
aagua.

Escolher um local

Escolha um local plano protegido do vento:
1. Sefornecessario, utilize um para-vento.

2. Escolha um local com sombra para evitar que a lona se degrade por
efeito dos UV.

3. Evite montar o para-vento por baixo de arvores, uma vez que a queda
de ramos, resina, etc., pode danificar o produto.

4. Limpe olocal retirando pedras pontiagudas e detritos para evitar
danificar o chdo de tenda.

5. Monte o produto com as portas viradas para o lado oposto a diregao
do vento.

Montar atenda

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos e de danos mate-
riais
* Nao utilize nenhumtipo de compressor concebido para
insuflar pneus de automoveis.
* Insufle o colchao (se disponivel) apenas até
2 psi/0,14 bar, no méaximo.
* Insufle as varetas de ar apenas até a zona verde do
mandmetro da bomba manual fornecida
(10 psi/0,69 bar).

NOTA! Danos materiais
N&o abra nem feche os fechos-éclair a forca.

OBSERVACAO

* Atenda é fornecida com estacas multiusos. Estas esta-
cas serao adequadas para muitos locais mas alguns tipos
de chdo exigem estacas especiais. Contacte o seu
revendedor.

e Enfie as estacas no chdo fazendo um angulo de 45° na
dire¢do oposta da tenda.

* Fixe os estais alinhados com a bainha onde comecam.

Ao montar a tenda, preste atengdo as seguintes dicas:

e Asilustragdes oferecem-lhe uma visdo geral da montagem. A monta-
gem real serd ligeiramente diferente em fungdo do respetivo modelo
datenda.

* Pecaajuda. E mais facil montar o produto com mais pessoas.
¢ Insufle as varetas de ar da frente para tras.

* Depois de colocar a tenda na vertical, verifique as estacas de canto e
volte a fixa-las, se necessario. O chdo de tenda no interior deve estar
esticado e apresentar uma forma retangular.

* Fixe osestais de tal modo que a tenda fique esticada sem alterar a sua
forma.

e Seestiverem disponiveis, fixe as cintas contra intempéries.

* Controle regularmente os estais para garantir que apresentam a ten-
sdo adequada. Se necessario, utilize os esticadores para ajustar.
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Monte a tenda da seguinte forma:

1. Para proteger a tenda de sujidade e danos, antes de a desembalar
cubra o pavimento com o chao de tenda ou uma lona.

Retire a tenda da embalagem.
Separe e identifique os diferentes componentes.
4. Proceda conforme ilustrado para montar a tenda:
- Santorini: fig. A, pagina 4 afig. B, pagina 5.
~ Reunion: fig. Y], pagina 5 a fig. EY], pagina 7.
~  Pico: fig. B, pagina 7 a fig. B, pagina 8.
Remover o teto duplo (apenas Reunion)
» Proceda como ilustrado para retirar o teto duplo: fig. m pagina 6.

» Fixe o teto duplo antes de desmontar a tenda.

Desmontar a tenda

NOTA! Danos materiais
Nao faga forgca ao desmontar a tenda. Caso contrario, pode
danificar algum material.

Elimine a sujidade do exterior.
Feche todas as persianas das janelas ou retire as cortinas.

Feche todas as portas e aberturas.

N

Se estiver instalada, empurre a vareta do pavilhao para fora da
manga, nao a puxe.

Retire todas as linhas e cintas.
Retire todas as estacas posicionadas entre as estacas de canto.
Abra as valvulas de cada vareta.

Aguarde até a maior parte do ar ter sido eliminado.

© ©® N o v

Retire as quatro estacas de canto.

0. Dobre/enrole a tenda na direcio das valvulas para expelir mais ar.
1

— .

. Quando estiver vazia, enrole-a de modo a caber na bolsa de trans-
porte.

12. Assegure-se de que todas as pegas estdo limpas antes de as colocar
na bolsa de transporte.

13. Se atenda estiver molhada ou humida quando for guardada, seque-a
completamente assim que for possivel. Caso contrario, pode surgir
bolor na lona.

Limpeza e manutengao

NOTA! Risco de danos

* Nao utilize objetos afiados ou duros, nem produtos de
limpeza.

* Nao utilize materiais a base de alcool, quimicos, sabdo e
detergentes de limpeza.

e Elimine excrementos de passaros e resina de arvores o
mais rapidamente possivel para evitar danos permanen-
tes no material.

1. Se for necessério, limpe o produto com &gua limpa e uma escova
suave.

2. Antes de cada viagem, impregne o produto contra agua e radiacdo
UV.

Armazenar a tenda

OBSERVAGCAO

* Monte completamente a tenda para limpar.

e Escolha um dia ensolarado para limpar, de modo a
garantir que o material secard completamente.

1. Limpe atenda.

2. Areje completamente e assegure-se de que a tenda esta totalmente
seca antes de a guardar.

3. Armazene o produto num local seco e bem ventilado.

Resolucao de falhas

OBSERVACAO

* Durantea primeira exposi¢do a dgua, podera verificar-se
a existéncia de alguma humidade nas costuras. Esta
humidade faz inchar os fios e preencher os orificios cria-
dos durante o processo de costura.

* Um kit de pegas sobressalentes completamente equi-
pado deve incluir:
— Impermeabilizante
— Fita e solugdo de reparagédo
— Spray de silicone para os fechos-éclair
— Estacas sobressalentes

Problema Solucgao

Dificuldades permanentes  »
em insuflar a tenda

Verifique se a valvula estd completamente apa-
rafusada na vareta de ar.

» Verifique se o tubo de insuflagdo esta torcido
na vélvula. Isto pode ser indicado por um
ruido. Destorca o tubo de insuflacao

Fugadear » Verifique se a valvula estd completamente apa-

rafusada na vareta de ar e se o anel de vedacéo

esta na posigcao correta.

» Verifique se a tampa da valvula estd bem aper-
tada.

» Verifique se existem furos, ver capitulo “Repa-

rar um furo na vareta de ar” na pagina 28.

Verifique se existem costuras com fugas, fitas

danificadas e areas himidas.

» Se ndo conseguir detetar fugas, ver capitulo
“Condensacao” na pagina 28.

» Sedetetar fugas, aplique uma massa de veda-

cao de costuras.

Fuga de dgua >

Rasgo na lona Utilize a fita de reparagao para vedar a lona.

vy

As reparagdes devem ser realizadas por um
técnico qualificado autorizado.

Condensac¢ao

Todas as tendas sofrem de condensacao interior, se se verificarem uma ou
varias das condigdes seguintes:

* Elevada humidade do ar
* Elevada humidade do solo
¢ Uma queda da temperatura

A condensagao acentuada pode escorrer pelo interior do teto e pingar de
cordas, fitas e outros acessorios internos, podendo ser confundida com
infiltracoes.

» Aumente a ventilacdo abrindo as portas e/ou as janelas.

» Instale um chao de tenda impermeavel.

Reparar um furo na varetade ar

Se a vareta de ar perder ar, proceda da seguinte forma:

Abra o fecho-éclair da manga exterior que suporta a vareta de ar.
Feche as valvulas de isolamento, se estiverem instaladas.

Retire a vareta de ar.

Elimine o ar da vareta de ar.

Abra o fecho-éclair da manga protetora para expor o tubo insuflavel.

Encha o tubo insufladvel com um pouco de ar.

N O s w N

Submerja o tubo em agua.
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8. Localize o furo.

Utilize a fita de reparagdo e a solugao de reparacdo para vedar o orifi-
cio.

10. Feche novamente o fecho-éclair do tubo insufldvel na manga prote-
tora.

11. Feche novamente o fecho-éclair da vareta de ar na manga exterior.

Substituir a vareta de aluminio (se disponivel)

» Substitua imediatamente as varetas de aluminio danificadas, se hou-
veralguma. Contacte o seu revendedor ou afilial do fabricante no seu
pafs (ver dometic.com/dealer).

Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos,
contacte o seu revendedor ou afilial do fabricante no seu pais (ver
dometic.com/dealer).

Para fins de reparagao e do processamento da garantia, envie também os
seguintes documentos quando devolver o produto:

* Uma cdpia da fatura com a data de aquisicao
¢ Um motivo de reclamacao ou uma descricdo da falha

Tenha em aten¢do que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais
podem ter consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.

Condig¢des de garantia

A garantia cobre defeitos de fabrico, materiais e pegas. A garantia ndo
cobre a descoloragao do revestimento nem a deterioragdo causada por
radiagdo UV, uso indevido, danos acidentais, danos causados por tem-
pestade, nem danos devidos a utilizagdo permanente, semipermanente
ou comercial. A presente garantia ndo cobre danos subsequentes. Em
caso de reclamacdo, contacte o seu revendedor. Estas disposicdes nao
afetam os seus direitos legais.

Eliminacao

.0‘ » Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no

- respetivo contentor de reciclagem.

» Informe-se junto do centro de reciclagem ou revendedor
mais proximo sobre como eliminar este produto de acordo

com as disposi¢coes de eliminagdo aplicaveis.

4445103663
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Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo
manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel
modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avver-
tenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente
accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e |'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni,
le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita con tutte le
leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espres-
samente indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze.
|l presente manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documen-
tazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, si
prega divisitare il sito documents.dometic.com, dometic.com.

Spiegazione dei simboli

PERICOLO!
Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di peri-
colo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!

Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di peri-
colo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o
mortali.

ATTENZIONE!

Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di peri-
colo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di
entita lieve o moderata.

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud
provocare danni alle cose.

SN 2>

NOTA
Informazioni supplementari relative all'impiego del pro-
dotto.

Istruzioni generali per la sicurezza

PERICOLO! La mancata osservanza di questa istru-

zione causera lesioni gravi o mortali.

Pericolo di avvelenamento da monossido di carbonio

* Non utilizzare mai un apparecchio a combustibile come
barbecue o riscaldatori a gas all’interno della tenda. Il pro-
cesso di combustione produce monossido di carbonio
chesiaccumulaall’interno dellatenda per|'assenza diuna
canna fumaria.

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste

avvertenze potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di incendio

e Assicurarsi di essere a conoscenza delle misure antincen-
dio valide sul posto.

* Non cucinare nella tenda e non utilizzare fiamme libere.

* lasciare immediatamente la tenda in caso diincendio.

Pericolo di asfissia

* Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano sempre

¢ Non permettere ai bambini di giocare intorno alla tenda e
assicurarsi che vengano indossate le calzature di prote-
zione adatte. | tiranti sono un pericolo di inciampo e i pic-
chetti possono essere appuntiti.

* lapulizia e la manutenzione da parte dell’utente non pos-
sono essere eseguite da bambini lasciati soli.

* Mantenere libere le vie di passaggio.

Dotazione

Santorini FTK 4X8/2X4

Componente Quantita
Tenda 1
Pompa manuale 1
Borsa per picchetti 1
Borsa di trasporto 1

Kit di riparazione 1
Istruzioni di montaggio e d'uso 1
Reunion FTG 5X5/4X4

Componente Quantita
Tenda 1
Palo per tendalino in alluminio 1
Pompa manuale 1
Borsa per picchetti 1
Borsa di trasporto 1

Kit di riparazione 1
Istruzioni di montaggio e d'uso 1
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Componente Quantita
Tenda 1

Pali regolabili 2
Pompa manuale 1
Borsa per picchetti 1
Borsa di trasporto 1

Kit di riparazione 1
Istruzioni di montaggio e d'uso 1

Accessori

Santorini FTK 4X8/2X4

aperte e libere per evitare il soffocamento. Descrizione N.art.
ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste pre- Tenda interna 4X8 9120002121
cauzioni potrebbe causare lesioni lievi o moderate. Tappeto 4X8 9120002122
Rischio di lesioni Base 48 9120002123
* Questo dispositivo non & adatto per essere impiegato da -

persone (bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sen- Tenda interna 2X4 9120002124

soriali o psichiche o prive di esperienza e di conoscenze Tappeto 2X4 9120002125

specifiche, a meno che non siano sorvegliate da una per- Base 2X4 9120002126

sona competente o non siano state adeguatamente istru-

ite sull'impiego dell’apparecchio da parte di una persona

addetta alla sicurezza.
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Reunion FTG 5X5/4X4

Descrizione N. art.
Tappeto 5X5 9120002127
Base 5X5 9120002128
Tappeto 4X4 9120002129
Base 4X4 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Descrizione N. art.

Base 2X2 9120002131
Base 1X1 9120002132

Conformita d’uso

Questa tenda & adatta per:

*  Tempo da buono a moderato
* Viaggiitineranti

Questa tenda non & adatta per:

* Venti molto forti o nevicate

* Uso stagionale o commerciale

Questo prodotto e adatto solo perl’uso e I’applicazione previsti in confor-
mita con le presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta
installazione e/o il funzionamento del prodotto. Un'installazione errata
e/o un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni
insoddisfacenti e un possibile guasto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o
danni al prodotto che derivino da:

* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali
forniti dal produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore
* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del pro-
dotto.

Uso della tenda

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni e danni materiali
Non aprire mai la cerniera del manicotto di protezione men-
tre si gonfia un AirPole. Questo provochera lo scoppio
dell’AirPole.

Prima del primo utilizzo

Familiarizzare con il prodotto eseguendo un test di prova prima di utiliz-
zarlo per la prima volta. Controllare se la fornitura € completa.

Solo Pico, Santorini:

Bagnare il prodotto oppure esporlo alla pioggia prima del primo
utilizzo

Il prodotto é realizzato con materiali che richiedono la preparazione prima
dell’'uso per ottimizzare la resistenza alle intemperie.

1. Installare completamente il prodotto all’esterno quando ¢ prevista
pioggia o dove e possibile bagnarlo completamente con un tubo
flessibile.

Questo processo di bagnatura e chiamato “weathering”. La bagna-
tura stringe il tessuto e permette al cotone del filo da cucito di gon-
fiarsi, iempiendo i fori fatti dall’ago durante la produzione.

2. lasciare asciugare completamente il prodotto prima di riporlo.

Seguendo questo processo prima del primo utilizzo si garantisce che la
resistenza agli agenti atmosferici del prodotto migliorera con le succes-
sive bagnature.

Scelta del luogo

Scegliere un luogo pianeggiante e protetto dal vento:
1. Senecessario, usare un frangivento.

2. Scegliere un luogo ombreggiato per evitare il degrado dai raggi UV
del tessuto.

3. Non montare il prodotto sotto agli alberi perché potrebbe danneg-
giarsi a seguito della caduta di rami, resina o altro.

4. Sgombrare il luogo da pietre taglienti e detriti per evitare di danneg-
giare il telo da terra.

5. Montare il prodotto con le porte rivolte in una direzione diversa da
quella del vento.

Installazione della tenda

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni e danni materiali

* Non utilizzare compressori progettati per gonfiare le
gomme dell’auto.

e Gonfiare il materasso (se disponibile) solo fino a un mas-
simo di 2 psi/0,14 bar.

* Gonfiare gli AirPole solo nella zona verde del manome-
tro della pompa manuale in dotazione (10 psi/0,69 bar).

AVVISO! Danni materiali
Non aprire o chiudere le cerniere con la forza.

NOTA

* latenda & fornita con picchetti per uso generico, che
risulteranno adatti a molti luoghi, ma per alcuni tipi di ter-
reno saranno necessari dei picchetti speciali. Chiedere
al proprio rivenditore di fiducia.

* Conficcare i picchetti nel terreno ad un angolo di 45°
rispetto alla tenda.

* Ancorare i tiranti allineandoli con la cucitura dalla quale
partono.

Tenere a mente i seguenti suggerimenti durante |'installazione della
tenda:

* Lefigure forniscono una panoramica generale dell’installazione.
L'installazione effettiva varia leggermente in base al modello di tenda.

* Chiedere aiuto. L'installazione risulta pit facile con piu persone.
* Gonfiare gli AirPole da davanti a dietro.

* Dopo aver posizionato la tenda in posizione verticale, controllare i
picchetti angolari e, se necessario, riancorarli. |l telo da terra
all'interno deve essere teso e di forma rettangolare.

* Ancorare i tiranti in modo tale che la tenda sia sotto tensione, senza
distorcerne la forma.

* Sedisponibili, fissare le cinghie di ancoraggio antivento.

* Controllare ditanto in tanto i tiranti per garantire una tensione ade-
guata, se necessario utilizzare i le guide per regolare.

Montare la tenda come segue:

1. Per proteggere la tenda da sporcizia e danni, potrebbe essere utile
stendere un telo o una copertura a terra prima di disimballarla.

2. Disimballare la tenda.

3. Separare e identificare i diversi componenti.
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4. Procedere come indicato per montare la tenda:
- Santorini: dafig. E pagina 4 a fig. ﬂ pagina 5.
—  Reunion: da fig. Y], pagina 5 afig. Y, pagina 7.
~  Pico: dafig. B, pagina 7 a fig. B, pagina 8.

Rimozione del sovratelo (solo Reunion)

» Perrimuovere il sovratelo, procedere come raffigurato:
fig. m pagina 6.
» Collegare il sovratelo prima di smontare la tenda.

Smontaggio della tenda

AVVISO! Danni materiali
Smontare la tenda senza usare troppa forza. Altrimenti si
potrebbe danneggiare qualsiasi materiale.

1. Rimuovere lo sporco all’esterno.

2. Chiudere tutte le coprifinestre oscuranti o rimuovere le tende.

3. Chiudere tutte le porte e le aperture.

4. Seil palo del tendalino € installato, spingerlo fuori dal manicotto,
senza tirare.

5. Rimuovere tuttii tiranti e le cinghie.

6. Rimuovere tutti i picchetti inseriti fra i picchetti angolari.

7. Aprire le valvole su ogni palo.

8. Attendere fino a quando la maggior parte dell’aria e stata espulsa.

9. Rimuovere i quattro picchetti angolari.

10. Piegare/rotolare la tenda verso le valvole per espellere pil aria.

11. Quando e sgonfia, arrotolare la tenda per farla entrare nella borsa per

il trasporto.

12. Assicurarsi che tutte le parti siano pulite prima di imballarle nella borsa
ditrasporto.

13. Se al momento diriporla la tenda & bagnata o umida, asciugarla com-
pletamente il prima possibile. Altrimenti potrebbe formarsi muffa sul
tessuto.

Pulizia e manutenzione

AVVISO! Rischio di danni

* Non utilizzare oggetti appuntiti o duri o detergenti per la
pulizia.

* Non utilizzare per la pulizia materiali a base di alcol, pro-
dotti chimici, sapone e detergenti.

* Rimuovere gli escrementi di uccelli e la resina degli
alberi il pit presto possibile per evitare danni perma-
nenti al materiale.

1. Se necessario, pulire il prodotto con acqua pulita e una spazzola mor-
bida.

2. Eseguire un trattamento impregnante contro I'acqua e i raggi UV
prima di ogni viaggio.

Conservazione della tenda

NOTA

* Installare completamente la tenda per la pulizia.

* Scegliere una giornata soleggiata per eseguire la pulizia
in modo da garantire che il materiale si asciughi comple-
tamente.

1. Pulire latenda.

2. Arieggiare completamente e assicurarsi che la tenda sia completa-
mente asciutta prima di riporla.

3. Conservare in un luogo asciutto e ben ventilato.
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Risoluzione dei problemi

NOTA

* Durante la prima esposizione all’acqua puo essere pre-
sente un po’ di umidita sulle cuciture. A causa dell umi-
dita i fili si gonfiano e riempiono i fori che si creano
durante il processo di cucitura.

e Un kit di parti di ricambio completo deve includere:
— Impermeabilizzante

Nastro di riparazione e soluzione di riparazione

Spray al silicone per cerniere

—  Picchetti di ricambio

Problema Soluzione

La tenda si gonfiasolocon » Controllare che la valvola sia completamente

difficolta awvitata nell’AirPole.

» Controllare se il tubo di gonfiaggio e attorci-
gliato in corrispondenza della valvola. In tal
caso si dovrebbero sentire dei rumori. Distri-
care il tubo di gonfiaggio

Perdita d’aria » Controllare che la valvola sia completamente
awvitata nell’AirPole e che la guarnizione ad
anello sia in posizione.

» Controllare cheil tappo della valvola sia serrato
saldamente.

» Controllare che non vi siano forature, vedere
capitolo “Riparazione di una foratura nell’ Air-
Pole” a pagina 33.

Perdita d’acqua » Controllare che non vi siano cuciture che per-
dono, nastri danneggiati e zone umide.

» Senonsiriscontrano perdite, consultare il capi-
tolo “Condensa” a pagina 32.

» Sesiriscontrano perdite, applicare il sigillante
per cuciture.

Strappo nel tessuto » Riparare la perforazione utilizzando nastro ade-
sivo.

» Fareseguire le riparazioni da uno specialista
autorizzato.

Condensa

Tutte le tende sono affette da condensa interna se si verificano una o piu
delle seguenti condizioni:

* FElevata umidita dell’aria
* Elevata umidita del terreno
* Un calo ditemperatura

Una forte condensa puo colare dall’interno del tetto e gocciolare da
fascette, nastri e altri raccordi interni ed essere scambiata per una perdita.

» Aumentare la ventilazione aprendo porte e/0o finestre.

» Installare un telo da terra impermeabile.
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Riparazione di una foratura nell’ AirPole

Se I'AirPole perde aria, procedere nel seguente modo:

1. Aprire la cerniera del manicotto esterno che sostiene I'AirPole.

2. Seinstallate, chiudere le valvole di isolamento.

3. Rimuovere I’AirPole.

4. Sgonfiare I’AirPole.

5. Agprire la cerniera del manicotto di protezione per esporre il tubo gon-
fiabile.

6. Soffiare un po’ d'aria nel tubo gonfiabile.

7. Immergere il tubo inacqua.

8. Localizzare la foratura.

9. Usare il nastro adesivo e la soluzione di riparazione per sigillare il foro.

10. Chiudere la cerniera del manicotto di protezione in cui e inserito il

tubo gonfiabile.

11. Chiudere la cerniera del manicotto esterno in cui € inserito I'AirPole.

Sostituzione dei pali di alluminio (se disponibili)

» Sostituire immediatamente gli eventuali pali di alluminio danneggiati.
Contattate il vostro rivenditore o la filiale del fabbricante nel vostro
Paese (vedi dometic.com/dealer).

Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso,
contattare il rivenditore di fiducia o la filiale del fabbricante nel proprio
Paese (vedi dometic.com/dealer).

Per la gestione della riparazione e della garanzia € necessario inviare la
seguente documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,
* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale
non professionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invali-
dare la garanzia.

Condizioni di garanzia

La garanzia copre difetti di fabbricazione, materiali e componenti. La
garanzia non copre lo scolorimento del telo di protezione né I'usura deri-
vanti da raggi UV, uso improprio, danni accidentali, danni da intemperie
0 Uso permanente, semipermanente o commerciale. Non copre i danni
risultanti. Si prega di contattare il proprio distributore per eventuali
reclami. Questo non influisce sui diritti statutari dell’utente.

Smaltimento

'0‘ » Smaltire il materiale di imballaggio possibilmente negli

- appositi contenitori di riciclaggio.

» Consultare il centro locale diriciclaggio o il rivenditore spe-
cializzato per informazioni su come smaltire il prodotto

secondo le norme sullo smaltimento applicabili.

4445103663
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Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze ) Laat kinderen niet rond de tent spelen en zorg ervoor dat
handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en . . ..
u geschikt en beschermend schoeisel draagt. Scheerlij-

onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product bewaard worden.
Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvul- nen vormen stru]kelgevaar en haringen kunnen Scherp

dig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee

akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeen-
stemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en
in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschre-
ven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of
schade aan andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, metinbegrip van de instructies,
richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en
updates. Actuele productinformatie vindt u op documents.dometic.com, dometic.com.

Verklaring van de symbolen

zijn.

* Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd

door kinderen zonder toezicht.

* Houd doorgangswegen vrij.

Omvang van de levering

GEVAAR! Santorini FTK 4X8/2X4
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie
die, indien deze niet wordt voorkomen, leidt tot ernstig let- Onderdeel Aantal
sel of de dood. Tent 1
WAARSCHUWING! Randpomp !
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie Haringzak 1
die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot ern- Draagtas 1
stig letsel of de dood. -
Reparatieset 1
VOORZICHTIG! Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing 1
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie .
die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden totlicht ~ Reunion FTG 5X5/4X4
of matig letsel.
Onderdeel Aantal
LET OP! Tent 1
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorko- Aluminium luifelstok 1
men, kan leiden tot materiéle schade.
Handpomp 1
INSTRUCTIE Haringzak !
Aanvullende informatie voor het gebruik van het product. Draagtas 1
Reparatieset 1
Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing 1
Algemene veiligheidsaanwijzingen
GEVAAR! Niet-inachtneming van deze instructieleigt 710 FTC 2X2/1X1TC-|
tot ernstig letsel of de dood. Onderdeel Aantal
Gevaar voor koolmonoxidevergiftiging
*  Gebruik nooit apparaten op brandstof in de tent, bijvoor- Tent !
beeld barbecues of gasbranders. Door het verbrandings- ~ Verstelbare stokken 2
proces komt koolmonoxide vrij die zich in de tent Handpomp 1
verzamelt, omdat deze geen rookkanaal heeft. -
L. Haringzak 1
WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze
waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de Draagtas !
dood. Reparatieset 1
Brandgevaar Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing 1

e Zorgervoor dat u bekend bent met de brandpreventie-
maatregelen ter plaatse.

* Gebruik de tent niet om in te koken en gebruik er geen
open vuur.

* Verlaat de test onmiddellijk in geval van brand.

Gevaar voor verstikking

Accessoires

Santorini FTK 4X8/2X4

e Zorgervoor dat alle ventilatieopeningen te allen tijde Beschrijving Artikelnr.
open zijn om verstikking te voorkomen. Binnentent 4X8 9120002121

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waar-  Tenttapijt 4X8 9120002122

huwi kan leiden tot licht of matig letsel.

schuwingen kan leiden tot licht of matig letsel Grondzeil 4X8 9120002123

Gevaar voor letsel :

* Dittoestel mag niet worden gebruikt door personen Binnentent 2X4 9120002124
(inclusief kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of Tenttapijt 2X4 9120002125
geestelijke beperking of gebrek aan ervaring of kennis, Grondzeil 2X4 9120002126

tenzij zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het
gebruik van het toestel door een volwassene die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid.
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Reunion FTG 5X5/4X4

Beschrijving Artikelnr.
Tenttapijt 5X5 9120002127
Grondzeil 5X5 9120002128
Tenttapijt 4X4 9120002129
Grondzeil 4X4 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Beschrijving Artikelnr.
Grondzeil 2X2 9120002131
Grondzeil 1X1 9120002132

Beoogd gebruik

Deze tent is geschikt voor:

*  (Goed tot matig weer

* Rondreizen

Deze tent is niet geschikt voor:

* Zeer harde wind of sneeuwval

* Seizoensplaatsen of commercieel gebruik

Dit productis alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing
in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installa-
tie en/of correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of
onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en
mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan
het product die het gevolg is van:

*  Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

*  Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant gele-
verde originele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van
de fabrikant

*  Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handlei-
ding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties

van het product te wijzigen.

De tent gebruiken

A

Voor het eerste gebruik

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel en materiéle
schade

Open de ritssluiting van de beschermhoes nooit als een Air-
Pole is opgeblazen. Hierdoor zal de AirPole uiteenspatten.

Maak uzelf vertrouwd met het product door de tent bij wijze van proef op
te zetten, alvorens het product voor het eerst te gebruiken. Controleer of
de levering compleet is.

Santorini, alleen Pico:

Het product voor het eerste gebruik verweren

Het product is vervaardigd van materialen die voor gebruik moeten wor-
den voorbereid om de weerbestendigheid te maximaliseren.
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1. Zethet product volledig buiten op wanneer er regen wordt verwacht
of op een plek waar u de buitenkant van het product kunt afspuiten,
zodat deze goed nat wordt.

Dit proces wordt verwering genoemd. Het verweringsproces maakt
de stof strakker en zorgt ervoor dat het katoen in het naaigaren
opzwelt en de gaatjes opvult die tijdens het productieproces door de
naainaald zijn gemaakt.

2. laat het product goed drogen voordat u het opbergt.

Door dit proces voor het eerste gebruik uit te voeren, zorgt u ervoor dat
de weerbestendigheid van het product tijdens later gebruik steeds verder
wordt verbeterd.

Een plaats kiezen
Kies een vlakke plaats die uit de wind ligt:
1. Gebruik indien nodig een windscherm.

2. Kies een schaduwrijke plaats om uv-aantasting van het doek te voor-
komen.

3. Kampeer niet onder bomen, omdat vallende takken, hars enz.
schade aan het product kunnen veroorzaken.

4. Verwijder scherpe stenen en puin van de grond, om beschadiging
van het grondzeil te voorkomen.

5. Zethet product op met de ingangen van de wind af.

De tent opzetten
VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel en materiéle
schade

Gebruik geen compressoren die bestemd zijn om auto-

banden op te pompen.

e Pomp de matras (indien beschikbaar) slechts op tot
maximaal 2 psi/0,14 bar.

* Blaasde AirPoles alleen op tot in de groene zone van de

manometer van de bijgeleverde handpomp

(10 psi/0,69 bar).

LET OP! Materiéle schade
Open of sluit de ritssluitingen niet met grote kracht.

@

INSTRUCTIE

* Detent wordt geleverd met haringen voor algemeen
gebruik. Deze zijn geschikt voor vele kampeerterreinen,
maar voor sommige soorten ondergrond zijn er speciale
haringen nodig. Raadpleeg hiervoor uw dealer.

» Steek de haringen onder een hoek van 45° van de tent
afin de grond.

* Spande scheerlijnen in een rechte lijn ten opzichte van
de naad waar deze begint.

Denk aan de volgende tips wanneer u de tent opzet:

* De afbeeldingen geven een algemeen overzicht van de opbouw. De
daadwerkelijke opbouw varieert enigszins afhankelijk van het model
van de tent.

* Vraagom hulp. Hetis gemakkelijker het product met meerdere perso-
nen op te zetten.

¢ Blaas de AirPoles van voor naar achter op.

* Zodrade tent rechtop staat, controleert u de hoekharingen en zet u
deze eventueel opnieuw vast. Het grondzeil aan de binnenzijde moet
strak liggen en een rechthoekige vorm hebben.

* Zetde scheerlijnen vast zodat de tent strak staat, maar niet wordt ver-
vormd.

* Bevestig de stormlijnen, indien beschikbaar.

* Controleer de scheerlijnen regelmatig op goede spanning. Pas deze
indien nodig aan met behulp van de glijders.
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Zet de tentals volgt op:

1. Omdetent te beschermen tegen vuil en schade, legt u er een grond-
zeil of onderzeil onder alvorens hem uit te pakken.

Pak de tent uit.
Sorteer en identificeer de verschillende onderdelen.

4. Omdetent op te zetten, gaat u te werk zoals afgebeeld:
—  Santorini: afo. B, pagina 4 tot afb. Y, pagina 5.

~  Reunion: afb. ], pagina 5 tot afb. i), pagina 7.
—  Pico: afb. B, pagina 7 tot afb. B, pagina 8.

De buitentent verwijderen (alleen Reunion)

» Om de buitentent te verwijderen, gaat u te werk zoals afgebeeld:
afb. [, pagina 6.
» Bevestig de buitentent alvorens de tent af te breken.

De tent afbreken

LET OP! Materiéle schade
Gebruik geen kracht bij het aforeken van de tent. Anders
kunt u materiaal beschadigen.

Verwijder vuil van de buitenzijde.

Sluit alle raamverduisteringen of verwijder de gordijnen.

Sluit alle deuren en openingen.

Duw de luifelstok, indien geinstalleerd, uit de hoes (niet trekken).
Verwijder alle lijnen en banden.

Verwijder alle haringen tussen de hoekharingen.

Open de afsluiters van elke AirPole.

Wacht totdat de meeste lucht eruit is gelopen.
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Verwijder de vier hoekharingen.

S

. Vouw/rol de tent naar de afsluiters toe om meer lucht te laten ont-
shappen.

—
—

. Rol de tent zodra deze is leeggelopen op totdat hij in de draagtas
past.

12. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon zijn, alvorens ze in de draag-
tas te stoppen.

13. Als de tent nat of vochtig is wanneer u deze opbergt, laat hem dan zo
spoedig mogelijk volledig drogen. Anders kan de stof tekenen van
schimmel vertonen.

Reiniging en onderhoud

LET OP! Gevaar voor schade

*  Gebruik geen scherpe of harde voorwerpen of bijtende
schoonmaakmiddelen voor de reiniging.

e Gebruik geen middelen op alcoholbasis, chemicalién,
zeep en reinigingsmiddelen voor de reiniging.

* Verwijdervogelpoep en boomhars zo snel mogelijk, om
te voorkomen dat het materiaal permanent beschadigd
raakt.

1. Reinig het product indien nodig met schoon water en een zachte bor-
stel.

2. Breng, voorafgaand aan elke reis, impregneermiddel tegen water en
uv-straling aan.
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De tent opbergen

INSTRUCTIE

* Zetdetentvolledig op om deze te reinigen.

* Kieseenzonnige dagvoorde reiniging, om er zeker van
te zijn dat het materiaal goed droogt.

1. Reinig detent.

2. laat detentvolledig luchten en controleer of deze helemaal is opge-
droogd voordat je hem opbergt.

3. Bewaar detent op een goed geventileerde, droge plek.

Problemen oplossen

INSTRUCTIE

* Tijdens de eerste blootstelling aan water kunnen de
naden wat vochtig zijn. Door dit vocht zal de draad zwel-
len en de gaatjes opvullen die ontstaan zijn in het naai-
proces.

* Eenvolledige set reserveonderdelen bevat:
- Vochtwerend middel
— Reparatietape en reparatieoplossing
— Siliconenspray voor de ritssluitingen
— Reserveharingen

Probleem Oplossing

Tent blaast moeilijk op » Zorgervoor dat de klep volledig in de AlR-paal
is geschroefd.

» Controleer of de opblaasslang bij de klep is
gedraaid. Dit kan worden gemerkt aan gelui-

den. Draai de opblaasbare buis recht

Luchtlek » Zorgervoor dat de klep volledig in de AlR-paal
is geschroefd en dat de ringafdichting op haar
plek zit.

Controleer of de dop van de klep goed vastzit.
Controleer op gaatjes, zie hoofdstuk ,Een

gaatje in de AirPole repareren” op pagina 37.

vy

Waterlek » Controleer op lekkende naden, beschadigde

tape en vochtige plekken.

» Alsugeen lekkages kuntvinden, zie hoofdstuk
,Condensvorming” op pagina 36.

» Alsulekkages vindt, brengt u naadafdichtings-

middel aan.

Scheur in het doek Gebruik reparatietape om het doek te dichten.

vy

Laat reparaties uitvoeren door een geautori-
seerd vakbedrijf.

Condensvorming

Alle tenten ondervinden condensvorming indien één of meerdere van de
volgende omstandigheden van toepassing zijn:

* Hoge luchtvochtigheid
* Hoge grondvochtigheid
e  Temperatuurval

Sterke condensvorming kan langs de binnenzijde van het dak stromen en
van koorden, tapes en andere bevestigingen druppelen. Het kan worden
verward met lekkage.

» Zorg voor meer ventilatie door deuren en/of ramen te openen.

» Gebruik een waterdicht grondzeil.
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Een gaatje in de AirPole repareren

Als de AirPole lucht verliest, gaat u als volgt te werk:

Rits de buitenste hoes los waar de AirPole in zit.

Sluit de isolatieventielen, indien geinstalleerd.

Verwijder de AirPole.

Laat de AirPole leeglopen.

Rits de beschermhoes open om de opblaasbare buis bloot te leggen.
Pomp wat lucht in de opblaasbare buis.

Dompel de buis onder in water.

Zoek het gaatje.

© © N o 0k w N~

Gebruik reparatietape en reparatieoplossing om het gaatje te dich-
ten.

10. Rits de opblaasbare buis weer in de beschermhoes.

11. Rits de AirPole weer in de buitenste hoes.

Aluminium stok vervangen (indien beschikbaar)

» Vervang beschadigde aluminium stokken onmiddellijk. Neem con-
tact op met de detailhandel of met het filiaal van de fabrikant in uw
land (zie dometic.com/dealer).

Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect s,
neem dan contact op met de detailhandel of met het filiaal van de fabrikant
in uw land (zie dometic.com/dealer).

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende docu-
menten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie
gevolgen voor de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan
komen te vervallen.

Garantievoorwaarden

De garantie dekt productiefouten, materialen en onderdelen. De garantie
dekt geen verbleking van het tentdoek en slijtage en schade als gevolg
van uv-straling, onjuist gebruik, onopzettelijke schade, stormschade en
permanent, semipermanent of commercieel gebruik. De garantie dekt
geen enkele vorm van gevolgschade. Neem voor claims contact op met
uw handelaar. Dit heeft geen invloed op uw wettelijke rechten.

Verwijdering

&Y » Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recy-
e :
- clingafvalbakken.

» Vraag het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw dealer
naar informatie over hoe het product kan worden wegge-
gooid in overeenstemming met alle van toepassing zijnde
nationale en lokale regelgeving.
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Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre,
atdu altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen
med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grun-

digt, og at du forstar og er indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med
kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gzeldende
love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfare kvaestelser
pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i neerheden. Der tages forbehold for
eventuelle @endringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og
advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se documents.dometic.com, dometic.com for de nyeste
produktinformationer.

Forklaring af symboler

FARE!

Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som
medferer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke
undgas.

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som
kan medfare dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den
ikke undgas.

FORSIGTIG!

Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som
kan medfgre mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke
undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfere materielle skader,
safremt den ikke undgas.

= B B 2

BEMARK
Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

Generelle sikkerhedshenvisninger

FARE! Hvis dette ikke overholdes, vil det medfere
dedelige eller alvorlige kvaestelser.
Fare for kulilteforgiftning

=

* Brugaldrig etapparat, der forbraender braendstof som en
grill eller gasvarmere, i teltet. Forbraendingsprocessen
danner kulilte, som ophobes inde i teltet, da der ikke er
noget traek.

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advars-
ler kan medfere dedelige eller alvorlige kvaestelser.
Brandfare

>

* Sgrg for, at du kender brandbeskyttelsesforanstaltnin-
gerne pa stedet.

* Undgé madlavning i teltet eller brug af aben ild.

* Forlad straks teltet i tilfeelde af brand.

Fare for kvaelning

* Serg for, at ventilationsadbningerne er abne og uhindrede
hele tiden for at undga kveelning.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsig-

tighedshenvisninger kan medfere mindre eller mode-

rate kvaestelser.

Fare for kveestelser

* Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af per-
soner (inkl. barmn), som har begraensede fysiske, sanse-
eller mentale evner eller er uerfarne eller uvidende, med-
mindre der er sgrget for et passende opsyn eller udfarlig
vejledning i brugen af apparatet fra en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

¢ ladikke barn lege omkring teltet, og serg for at baere fod-
tej, der beskytter fadderne. Bardunerne er en snublefare,

og plakkene kan veere skarpe.

* Rengering og brugerens vedligeholdelse ma ikke udfares

af barn uden opsyn.

e Sorg for, at adgangsvejene er frie.

Leveringsomfang

Santorini FTK 4X8/2X4

Komponent
Telt
Handpumpe
Plokpose
Baeretaske
Reparationssaet

Monterings- og betjeningsvejledning
Reunion FTG 5X5/4X4

Komponent

Telt

Aluminiumsstang til solafskeermning
Handpumpe

Plakpose

Baeretaske

Reparationssaet

Monterings- og betjeningsvejledning

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Komponent

Telt

Justerbare staenger
Handpumpe
Plokpose
Baeretaske
Reparationssaet

Monterings- og betjeningsvejledning

Tilbehor

Santorini FTK 4X8/2X4

Beskrivelse
4X8 indertelt
4X8 teeppe

4X8 underlag
2X4 indertelt
2X4 teeppe

2X4 underlag
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Art.nr.
9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126
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Reunion FTG 5X5/4X4

Beskrivelse Art.nr.

5X5 teeppe 9120002127
5X5 underlag 9120002128
4X4 teeppe 9120002129
4X4 underlag 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Beskrivelse Art.nr.

2X2 underlag 9120002131
1X1 underlag 9120002132
Korrekt anvendelse

Dette telt er beregnet til:

* Lette til moderate vejrforhold

e  Touring

Dette telt er ikke beregnet til:

*  Meget kraftige vindstyrker eller snefald

* Fastliggere eller erhvervsmaessig brug

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i
overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er ngdvendigt med
henblik pa en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig monte-
ring og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig
ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbin-
delse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, derikke
stammer fra producenten

* andringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
* Dbrug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og pro-
duktspecifikationer.

Brug af teltet

A

For forste brug

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser og materielle skader
Du ma aldrig abne lynlasen til beskyttelseskraven, mens en
luftstang pumpes op. Dette vil medfere, at luftstangen bri-
ster.

Leer produktet at kende ved at foretage en praveopsaetning, far produktet
anvendes farste gang. Kontroller, om leveringsomfanget er komplet.

Kun Santorini, Pico:

Sorg for at gore dit produkt vejrbestandigt for den forste brug

Produktet er fremstillet med materialer, der kreever forberedelse far brug
for at optimere dets vejrbestandighed.

1. Seet produktet op udenfor, nar der forventes regn, eller hvor du kan
sprajte produktet grundigt med en vandslange, sa det bliver helt
vadt.
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Dette kaldes ogsa at gare noget vejrbestandigt. Vejrbestandigheds-
processen sarger for, at stoffet strammes, s& bomulden i den syede
s@m svulmer op og udfylder de huller, der er lavet af syndlen under
fremstillingsprocessen.

2. lad produktet tarre grundig, far det pakkes vaek.

Ved at falge denne proces far den farste brug sikres det, at produktet bli-
ver mere vind- og vandteet, nar det efterfelgende bliver vadt.

Valg af en plads

Veelg et plant sted, der er beskyttet mod vinden:
1. Brug om ngdvendigt en laeskaerm.

2. Veelg et sted med skygge for at undga, at UV-stralerne nedbryder
stoffet.

3. Undga opseetning under traeer, da faldende grene, harpiks osv. kan
beskadige produktet.

4. Fjern skarpe sten og andre rester, sa underlaget ikke bliver beskadi-
get.

5. Opseet produktet, s& darene vender vaek fra vinden.

Opstilling af teltet

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser og materielle skader
*  Brug ikke nogen former for kompressorer, der er bereg-
net til oppumpning af bildaek.
e Pust kun madrassen (safremt forefindes) til maks.
2 psi/0,14 bar.
*  Du ma kun pumpe luftstaeengerne op i trykmalerens
grenne zone pa den medfalgende handpumpe
(10 psi/0,69 bar).

VIGTIGT! Materielle skader
Du ma ikke dbne eller lukke lynlasen med brug af vold.

@

BEMAZRK

* Teltet leveres med plakke til almindelig brug. De vil
vaere egnet til mange steder, men der kan kraeves spe-
cielle plakke til szerlige typer jordbunde. Sparg din for-
handler.

» Slaplekkeneijorden med en vinkel pa 45° veek fra teltet.

* Sl plekkerne i bardunerne pa linje med den sgm, de
starter fra.

Vaer opmaerksom pa felgende tips, nar du seetter teltet op:

* Figurerne viser en generel oversigt over opsaetningen. Den faktiske
opsaetning varierer en smule afhaengigt teltets model.

* Fahjeelp. Opsaetningen er nemmere, hvis man er flere om det.
e Pump luftstaengerne op fra forsiden og mod bagsiden.

* Efterteltet er rejst op, skal du kontrollere hjgrneplgkkene og om ned-
vendigt seette dem iigen. Det indvendige forteltgulv skal veere glattet
ud og have en firkantet form.

* Plgk bardunerne, sa teltet er stramt men stadig holder faconen.
* Anbring stormband, safremt de forefindes.

* Kontrollér af og til bardunerne for at sikre, at de er tilstraekkeligt
stramme, og brug evt. skyderne til at justere dem.

Seet teltet op pa felgende made:

1. For at beskytte teltet mod snavs og beskadigelser skal der leegges et
underlag for udpakningen.

2. Pakteltet ud.
3. Sortér og identificér de forskellige komponenter.
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4. Fortsaet som vist for at seette teltet op:
- Santorini: fig. H side 4 til fig. ﬂ side 5.
—  Reunion: fig. ], side 5 til fig. By, side 7.
- Pico: fig. B, side 7 til fig. B8, side 8.
Fjernelse af oversejlet (kun Reunion)
» Forsaet som vist for at fierne oversejlet: fig. [, side 6.

» Anbring oversejlet, fer teltet afmonteres.

Afmontering af teltet

D

Fjern al udvendig smuds.

VIGTIGT! Materielle skader
Brug ikke vold, nar du afmonterer teltet. Ellers kan du beska-
dige materialerne.

Luk alle rullegardiner, eller fiern gardinerne.

Luk alle dare og abninger.

N

Tryk solsejlsstangen ud af muffen, hvis den er monteret. Der ma ikke
treekkes.

Fjern alle barduner og band.
Fjern alle plakke mellem hjarneplakkene.
Abn ventilerne pa hver enkelt stang.

Vent, indtil det meste af luften er sivet ud.

© ©® N o v

Fjern de fire hjarneplgkke.

0. Fold/rul teltet mod ventilerne for at fierne mere af luften.
1

[ —

. Nar luften er temt, skal du rulle teltet sammen, sa det passer i beereta-
sken.

12. Kontrollér, at alle dele er rene, far de pakkes i baeretasken.

13. Hvis teltet er vadt eller fugtigt, nar det pakkes vaek, skal det tarres hur-
tigst muligt. Ellers kan stoffet begynde at blive muggent.

Rengering og vedligeholdelse

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

e Dumaikke bruge skarpe eller harde genstande eller ren-
geringsmidler under rengaringen.

*  Brug ikke spritbaserede materialer, kemikalier, seebe og
rengeringsmidler under rengaringen.

* Fjern fugleklatter og treeharpiks sa hurtigt som muligt for
at undga, at materialet tager permanent skade.

1. Renger produktet om nadvendigt med rent vand og en blad barste.

2. Paferimpraegnering mod vand og UV-straling fer hver tur.

Udbedring af fejl

BEMAZRK

* Under den farste udsaettelse for vand kan der veere lidt
fugt pa semmene. Som felge af denne fugt svulmer tra-
dene op og fylder de huller, der opstar under synings-
processen.

* Et komplet udstyret reservedelsseet indeholder:
— Vandteetningsmiddel
— Reparationstape og reparationsoplasning
- Silikonespray til lynlasene
—  Reserveplokke

Problem Lesning

Kontrollér, at ventilen er skruet helt i luftstan-

gen.

» Kontrollér, om luftslangen er snoet ved venti-
len. Dette kan indikeres med stgj. Serg for, at
luftslangen ikke er snoet.

Det er vanskeligt at pumpe  »
teltet op

Luftudslip » Kontrollér, at ventilen er skruet helt i luftstan-

gen, og at ringteetningen sidder korrekt.

» Kontrollér, at ventilhaetten sidder spaendt
stramt pa.

» Kontrollér, om der er huller, se kapitlet ,Repa-

ration af et hul i luftstangen” pa side 40.

Vandleekage » Kontrollér, om derer sgm, der laekker, beskadi-

gede band og fugtige omrader.

» Hvis du ikke kan finde laekager, se kapitlet
,Dannelse af kondens” pa side 40.

» Pafer samteetningsmiddel, hvis du finder lzeka-

ger.
Revne i stoffet » Brug reparationstape til at teetne stoffet.
» Fareparationer udfert hos en autoriseret spe-
cialist.
Dannelse af kondens

Alle telte kan dugge indvendigt, hvis et eller flere af de felgende forhold
ger sig geeldende:

* Hgjluftfugtighed
* Hgjjordfugtighed
* Ettemperaturfald

Kraftig kondensering kan lgbe ned ad taget og dryppe ned pa bindere,
band og andre indvendige samlinger og forveksles med laekage.

» Sorg for kraftigere udluftning ved at dbne dare og/eller vinduer.

» Monter et vandtaet underlag.

Reparation af et hul i luftstangen

Opbevaring af teltet
BEM/ZRK Gaer felgende, hvis der mangler luft i luftsteengerne:
* St teltet helt op med henblik pa rengaring. 1. Lynyderkraven af luftstangen op.
* Veelgatgererent paendag, hvorsolenskinner,sdduer 2. Lukisoleringsventilerne, hvis de findes.
sikker pa, at materialet tarrer helt. 3. Fjern luftstangen.
1. Renger teltet. 4. Luk luften ud af luftstangen.
2. Tem luften helt, og serg for, at teltet er helt tart, inden det pakkes 5. Lynbeskyttelseskraven af for at blotlaegge Iuftslangen.
vaek. 6. Pustluftiluftslangen.
3. Skal opbevares et tart sted med god udluftning. 7. Neddyk slangenivand.
8. Find hullet.
9. Brug reparationstape og en reparationsoplasning for at taetne hullet.
10. Lyn luftslangen tilbage pa beskyttelseskraven.
11. Lyn luftstangen tilbage pa yderkraven.
40 4445103663



Udskiftning af aluminiumsstang (safremt forefindes)

» Udskift beskadigede aluminiumsstaenger med det samme, safremt de
findes. Kontakt din forhandler eller producentens afdeling i ditland (se
dometic.com/dealer).

Garanti

Den lovbestemte garantiperiode gaelder. Hvis produktet er defekt, bedes
du kontakte din forhandler eller producentens afdeling i dit land (se
dometic.com/dealer).

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:
* Enkopiaf regningen med kgbsdato
* Enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan har
sikkerhedsmazessige konsekvenser og kan gere garantien ugyldig.

Garantibetingelser

Garantien daekker produktionsfejl, materialer og dele. Garantien daekker
ikke falmning af afdaekningen og slitage samt UV-nedbrydning, misbrug,
utilsigtet beskadigelse, stormskader, permanent eller halvpermanent
brug eller brug i kommercielt gjemed. Den dzekker ikke falgeskader. Kon-
takt din forhandler i forbindelse med krav. Dette pavirker ikke dine lov-
maessige krav.

Bortskaffelse

'0“ » Bortskaf sa vidt muligt emballagemateriale sammen med
- det tilsvarende genbrugsaffald.

» Kontakten lokal genbrugsstation eller din faghandel for at fa
de pageeldende forskrifter om, hvordan du bortskaffer pro-
duktet i overensstemmelse med disse geeldende forskrifter
for bortskaffelse.

4445103663
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Las och flj noggrantalla instruktioner, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sakerstalla att
dualltid installerar, anvander och underhaller produkten pa ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsam-
mans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och var-
ningar och att du férstar och arinférstadd med att folja de villkor som anges hari. Du rinforstadd med att endast
anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med instruktionerna, direktiven och varningarna som anges
idenna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer
instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig eller andra, pa produkten
ellerannan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna
samt relaterad information, kan andras och uppdateras. For uppdaterad produktinformation, besdk
documents.dometic.com, dometic.com.

Symbolférklaring

FARA!

Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om
den inte kan undvikas, leder till ddden eller allvarlig person-
skada.

VARNING!

Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om
den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig per-
sonskada.

AKTA!

Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om
den inte kan undvikas, leder till lindrig eller mattlig person-
skada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda
till materiell skada.

= B b 2

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

Allmanna sakerhetsanvisningar

FARA! Om inte denna anvisning féljs leder det till

dodsfall eller allvarliga personskador.

Fara for kolmonoxidforgiftning

* Anvand aldrig en férbranningsapparat som grill eller
gasolkdk inuti taltet. Forbranningen bildar kolmonoxid
som samlas inuti téltet eftersom det inte finns nagon venti-
lation.

VARNING! Om man underlater att félja de hér varning-
arna kan féljden bli doédsfall eller allvarlig person-
skada.

Brandrisk

*  Observera brandskyddsanordningarna pa platsen.

>

* lagainte matitaltet och anvand inte 6ppen laga.

e Ldmna genast taltet vid brand.

Kvavningsrisk

* Kontrollera att ventilationsdppningarna ar dppna och
rensa hela tiden for att fdrebygga risk for kvavning.

AKTA! Om man underlater att félja de har forsiktig-
hetsatgarderna kan féljden bli lindrig eller mattlig
personskada.

Risk for personskada

¢ Denna apparat far inte anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
eller som inte har erfarenhet eller tillrackliga kunskaper,
savida inte apparaten anvands under uppsikt eller med till-
racklig vagledning av en person som ansvarar fér sakerhe-
ten.

* Latinte barnlekainarheten av taltet och se till att de anvan-
der lampliga skyddande skor. Staglinor innebar snubb-
lingsrisk och pinnarna kan vara vassa.

* Rengédring och anvandarunderhall far inte genomféras av

barn utan uppsikt.

o Hall fritt pa gangvagarna.

Leveransomfattning

Santorini FTK 4X8/2X4

Komponent
Talt
Handpump
Pinnpase
Barvaska
Reparationssats

Monterings- och bruksanvisning

Reunion FTG 5X5/4X4

Komponent

Talt

Sufflettstolpe i aluminium
Handpump

Pinnpase

Barvaska

Reparationssats

Monterings- och bruksanvisning

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Komponent
Talt

Justerbara stolpar
Handpump
Pinnpase
Barvaska
Reparationssats

Monterings- och bruksanvisning

Tillbehor

Santorini FTK 4X8/2X4

Beskrivning
4X8 innertalt
4X8 matta

4X8 golvskydd
2X4 innertalt
2X4 matta

2X4 golvskydd
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Art.nr
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9120002122
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9120002124
9120002125
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Reunion FTG 5X5/4X4

Beskrivning Art.nr

5X5 matta 9120002127
5X5 golvskydd 9120002128
4X4 matta 9120002129
4X4 golvskydd 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Beskrivning Art.nr

2X2 golvskydd 9120002131
1X1 golvskydd 9120002132

Avsedd anvandning

Taltet passar for:

e Finttill mattligt vader

* Resor

Taltet passar inte for:

e Mycket harda vindar eller snofall

* Sasongscamping eller kommersiellt bruk

Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet
med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller
anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning
eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar opti-
malt och riskerar ga sonder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador
pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig montering eller anslutning, inklusive for hég spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar origi-
naldelar fran tillverkaren

» Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

*  Anvandning fér andra andamal an de som beskrivs i denna bruksanvis-
ning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifi-

kationer.

Anvanda taltet

A

Fore den foérsta anvandningen

AKTA! Risk for personskador och materialskador
Oppna aldrig dragkedjan pa skyddshdljet medan en luft-
stolpe ar uppumpad. Detta leder till att luftstolpen spricker.

Bekanta dig med produkten genom att géra en testuppsattning innan pro-
dukten anvands pa riktigt férsta gangen. Kontrollera att allt finns som ska
inga i leveransen.

Santorini, endast Pico:

Prova produktens vaderbestandighet fore forsta anvandningen

Produkten ar tillverkad av material som behéver forberedas fore anvand-
ningen for att maxa vaderbestandigheten.

1. Sattupp produkten fullstdndigt utomhus om det vantas regn elleri de
fall du kan bléta ner produkten med en slang.

4445103663

Detta kallas for vaderbestandighetsprovning. Under vaderbestandig-
hetsprovningen stramas tyget at s att sytradarna i bomullen kan svalla
och fyllaigen de hal som skapats av synalen vid tillverkningen.

2. Lat produkten torka ordentligt innan den packas undan.

Utfér den har proceduren fére den forsta anvandningen for att sakerstélla
att produktens vaderbestandighet kommer att forbattras for varje blot-

ldggning.

Vilja en plats

Valj en plan plats som ar vindskyddad:

1. Anvand ett vindskydd om det behovs.

2. Valjen skuggig plats sa att inte UV-stralning férsamrar tyget.

3. Undvik att satta upp taltet under trad eftersom nedfallande grenar,
kada etc. kan skada taltet.

4. Rensa bort vassa stenar och skrap fran platsen sa att inte markduken
skadas.

5. Satt upp taltet med dorrarna bort fran vinden.

Satta upp taltet

AKTAL! Risk for personskador och materialskador
* Anvand inte nagra kompressorer som ar avsedda att
pumpa bildack.
*  Blas bara upp madrassen (om en sadan finns) till max.
2 psi/0,14 bar.
* Pumpa endast luftstolparna till tryckmatarens gréna zon
pa den medféljande handpumpen (10 psi/0,69 bar).

OBSERVERA! Materiell skada
Oppna eller stang inte dragkedjorna med vald.

@

ANVISNING

* Taltet levereras med standardtaltpinnar. Dessa kommer
att passa pa manga platser men for vissa underlag kom-
mer specialpinnar kravas. Fraga din aterforsaljare.

e Drivin pinnarna i marken med 45° vinkel fran taltet.

e Faststaglinornailinje med smmen de borjar fran.

Tank pa foljande tips nar du satter upp taltet:

¢ Bilderna gerenallman dversikt 6ver uppsattningen. Den verkliga upp-
sattningen kommer variera beroende pa téltmodellen.

e Beom hjalp. Det ar lattare att satta upp taltet om man ar flera.
*  Pumpa upp luftstolparna framifran och bakat.

e Nartaltet har stallts upp lodratt, kontrollera hdrnpinnarna och stick in
dem pa nytt vid behov. Markduken pa insidan ska vara strackt och ha
rektangular form.

e Sattfast staglinorna sa att téltet ar spant utan att formen paverkas nega-
tivt.

o Satt dit stormremmarna om sadana finns.

* Kontrollera staglinorna da och da fér att se om de ar ratt spanda, jus-
tera vid behov med |6parna.

Satt upp taltet sa har:

1. Borja med att ldgga ut en markduk eller underlag innan taltet packas
upp, sa att det inte blir smutsigt eller skadas.

2. Packa upp taltet.
Separera och identifiera de olika delarna.
4. Gor sa har for att satta upp taltet:
—  Santorini: bild A, sida 4 till bild [EY, sida 5.

— Reunion: bild fY}, sida 5 till bild B, sida 7.
—  Pico: bild B, sida 7 till bild E&, sida 8.
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Ta bort yttertiltet (galler endast Reunion)
» Gorsa har for att ta bort yttertsltet: bild [, sida 6.

» Montera yttertaltet innan taltet demonteras.

Ta ner tiltet

OBSERVERA! Materiell skada
Anvand inte vald nar du tar ner taltet. Annars kan material
skadas.

Ta bort all smuts pa utsidan.
Sténg alla rullgardiner eller ta bort gardinerna.

Stang alla dérrar och 6ppningar.

N

Om den ar installerad ska sufflettstolpen skjutas ut ur skyddshéljet,
drainte.

Ta bortalla linor och remmar.
Ta bort alla pinnar mellan hdrnpinnarna.

Oppna ventilerna pa varje stolpe.

© N o 0

Vanta tills den mesta luften har slappts ut.

9. Tabort de fyra hérnpinnarna.

10. Vik/rulla taltet mot ventilerna for att sldppa ut mer luft.

11. Nar taltet ar helt tomt pa luft, rulla ihop det sa det passar i barvaskan.
12. Seftill att alla delar &r rena innan de packas i barvaskan.

13. Om taltet ar vatt eller fuktigt nar det stuvas undan ska det torkas full-
standigt sa fort som maojligt. Annars kan det bérja uppsta tecken pa
mogel pa tyget.

Rengéring och skotsel

OBSERVERA! Risk for skada

* Anvand inte vassa eller harda féremal eller rengérings-
medel fér rengéringen.

* Anvand inte alkoholbaserade material, kemikalier, sapa
eller rengéringsmedel vid rengdring.

* Tabort fagelspillning och trakada sa snabbt som mojligt
for att forhindra att materialet skadas permanent.

1. Rengor vid behov produkten med rent vatten och en mjuk borste.

2. Impregnera mot vatten och UV-stralning infor varje resa.

Forvara tailtet
ANVISNING

e Sattupp taltet helt for rengdring.
* Valjen solig dag sa att materialet kan torka ordentligt.

1. Rengor taltet.

2. Lufta tdltet ordentligt och se till att det ar helt torrt innan du lagger
undan det.

3. Forvara pa en torr och vélventilerad plats.

Fels6kning

ANVISNING

* Vidforsta exponeringen for vatten kan det finnas lite fukt
vid smmarna. Denna fukt gér att tradarna svaller och
tapper igen halen som bildades nér taltet syddes.

e Enfullutrustad reservdelssats ska innehalla:
- Vattentatare
— Reparationstejp och -lésning
- Silikonspray fér dragkedjorna
— Reservpinnar

Problem Atgard
Taltet kan bara pumpas » Kontrollera att ventilen ar helt inskruvad i AIR-
upp med svarigheter stangen.

» Kontrollera om uppblasningsréret ar vridet vid
ventilen. Detta kan avge ljud. Rata till uppblas-
ningsroret

Luftlackage » Kontrollera att ventilen ar helt inskruvad i AIR-
stdngen och att o-ringstatningen sitter pa plats.
» Kontrollera att locket pa ventilen ar ordentligt
atdraget.
» Kontrollera om det finns punkteringar, se kapi-
tel "Reparera en punktering i luftstolpen” pa
sidan 44.

Vattenlackage » Se efter om det finns sommar som lacker, ska-
dad tejp eller fuktiga omraden.
» Omduinte hittar nagra lackage, se kapitel
"Kondens” pa sidan 44.
»  Applicera séomtatningsmedel om du hittar
nagra lackage.

Revaityget » Anvand reparationstejp for att forsluta tyget.
» Laten auktoriserad specialist utféra reparatio-
ner.
Kondens

Alla talt utsatts for intern kondens om ett eller flera villkor géller:
e Hog luftfuktighet

e Hog markfukt

e Temperaturfall

Kraftig kondens kan rinna nedfér insidan av taket och droppa fran band
och andra interna beslag och av misstag ses som lackage.

» Oka ventilationen genom att dppna dérrar och/eller fdnster.

» Installera en vattentat markduk.

Reparera en punktering i luftstolpen

Om en Iuftstolpe tappar luft, gor sa har:

1. Oppna dragkedjan fran det yttre hdljet som haller luftstolpen.
Stang isoleringsventilerna om sadana finns.

Ta bort luftstolpen.

Tém ut luften ur luftstolpen.

ok W

Oppna dragkedjan pa skyddshéljet for att frilagga det uppblasbara
roret.

Blas in lite luft i det uppblasbara roret.
Sank ner réret i vatten.

Leta reda pa punkteringen.

© © N o

Anvand reparationstejp och solution for att tata halet.

JE—

0. Draigen skyddsholjets dragkedja runt det uppblasbara roret.
1. Draigen det yttre holjets dragkedija runt luftstolpen.
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Byta ut aluminiumstolpe (om sadan finns)

» Om det finns skadade alumiumstolpar ska dessa bytas ut omgaende.
Kontakta aterforsaljaren eller tillverkarens filial i ditt land (se dome-
tic.com/dealer).

Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta din aterforsaljare eller till-
verkarens avdelningskontor i ditt land (se dometic.com/dealer) om pro-
dukten ar defekt.

Vid reparations- och garantiarenden ska féljande dokument skickas med
nar du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum
* Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan
paverka sakerheten och leda till att garantin blir ogiltig.

Garantivillkor

Garantin tacker tillverkningsfel, material och delar. Garantin tacker inte
blekning av skyddet och slitage pa grund av UV-stralning, felaktig anvand-
ning, skador som beror pa olyckor, stormskador eller permanent, halvper-
manent eller kommersiell anvandning. Den tacker inga skador som
resultat av detta. Kontakta din aterforsaljare vid reklamationer. Detta
paverkar inte dina lagstadgade rattigheter.

Avfallshantering

'0“ » Lamna om majligt férpackningsmaterialet till atervinning.

W@ » Konsultera ett lokalt dtervinningscenter eller en specialise-
rad aterforsaljare for information om hur man bortkaffar pro-
dukten i enlighet med tillampliga
bortskaffningsférordningar.

4445103663
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Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvei-
ledningen tor a sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruk-
sjonene MA alltid felge med produktet.

Ved a bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og
at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar a bruke dette produktet

kun tiltiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er
presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrif-
ter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan det fere til personskader
hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i neerheten. Denne produktvei-

ledningen med sine anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt
endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com, dometic.com.

Symbolforklaring

FARE!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som -
dersom den ikke unngas - resulterer i alvorlige personska-
der, eventuelt med deden til felge.

ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som -
dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personska-
der, eventuelt med deden til felge.

FORSIKTIG!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som -
dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas -
kan resultere i materielle skader.

= B b 2

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

FARE! Hvis disse instruksjonene ikke overholdes, kan

det oppsta alvorlige personskader, eventuelt med

daeden til folge.

Fare for karbonmonoksidforgiftning

* Brukaldri et drivstofforennende apparat som grill eller
gassvarmere inne i teltet. Forbrenningsprosessen produ-
serer karbonmonoksid som akkumulerer inne i teltet, da
det ikke er noen avtrekkskanal.

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advars-
A lene kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt
med deden til felge.
Brannfare

=

*  Serg for a kjenne tiltakene for brannsikkerhet pa stedet.

*  Du ma ikke tilberede mat i forteltet eller bruke dpen ild.

* Ved brann ma teltet forlates gyeblikkelig.

Kvelningsfare

*  Sorgforatluftedpningene er dpne og fri til enhver tid for
unnga kvelning.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsik-

A tighetsvarslene kan resultere i mindre til moderate

personskader.

Fare for personskader

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller psykiske
evner, eller ogsa manglende erfaring eller kunnskap, med
mindre de er under egnet oppsyn eller har fattanvisninger

om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

* |kke la barn leke rundt teltet, og pase at alle har pa seg
egnet beskyttende fottay. Bardunlinjer er en snublefare

og plugger kan veere skarpe.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn uten at
de er under oppsikt.

¢ |kke blokker gjennomganger.

Leveringsomfang

Santorini FTK 4X8/2X4

Komponent

Telt

Handpumpe

Pose med plugger
Beaereveske
Reparasjonssett

Monterings- og bruksanvisning

Reunion FTG 5X5/4X4

Komponent

Telt
Aluminium-baldakinstang
Handpumpe

Pose med plugger
Baereveske
Reparasjonssett

Monterings- og bruksanvisning

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Komponent

Telt

Justerbare stenger
Handpumpe

Pose med plugger
Baereveske
Reparasjonssett

Monterings- og bruksanvisning

Tilbehor

Santorini FTK 4X8/2X4

Beskrivelse
4X8 innertelt
4X8 teppe
4X8 fotavtrykk
2X4 innertelt
2X4 teppe
2X4 fotavtrykk
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Art.nr.
9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Antall

Antall

Antall
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Reunion FTG 5X5/4X4

Beskrivelse Art.nr.

5X5 teppe 9120002127
5X5 fotavtrykk 9120002128
4X4 teppe 9120002129
4X4 fotavtrykk 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Beskrivelse Art.nr.

2X2 fotavtrykk 9120002131
1X1 fotavtrykk 9120002132

Tiltenkt bruk

Dette teltet er egnet for:

* Letttil moderat vaer

* Rundreiser

Dette teltet er ikke egnet for:

*  Sveert sterk vind eller snafall

* Sesongparkering eller kommersiell bruk

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i
samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt installa-
sjon og/eller bruk av produktet. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt
bruk eller vedlikehold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og mulig
svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle
skader pa produktet som falge av:

*  Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale
reservedeler levert av produsenten

* Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning
av produsenten

*  Bruktil andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til &8 endre produktet ytre og pro-
duktspesifikasjoner.

Bruke teltet

A

FORSIKTIG! Risiko for personskade og skade pa
materiale

Apne aldri glideldsen pa beskyttelseshylsen s& lenge en luft-
stang er fylt med luft. Dette vil resultere i at luftstangen spren-
ges.

For ferste gangs bruk
Gjer deg kjent med produktet ved a utfare et testoppsett far produktet
brukes for farste gang. Sjekk at leveransen er komplett.

Santorini, kun Pico:

Herding av produktet for forste gangs bruk

Produktet er produsert med materialer som krever forberedelser fer bruk
for & gjere det best mulig beskyttet mot veerpavirkning.

1. Sett opp produktet komplett utenders nar det forventes regn, eller et
sted du kan benytte en hageslange for & gjennomfukte produktet.

4445103663

Denne prosessen er kjent som herding. Herdeprosessen strammer
stoffet og serger for at bomullstradene i sesmmene svulmer opp og fyl-
ler hullene fra synadlene under produksjonsprosessen.

2. laproduktet tarke fullstendig far du pakker det vekk.

Ved afelge denne prosedyren far farste gangs bruk, sikrer du at produktet
far bedre vaeregenskaper far det blir vatt senere.

Velge sted for oppsett

Velg et flatt sted som er beskyttet mot vind:

1. Bruk vindskjerm om ngdvendig.

2. Velg et sted der det er skygge for & unnga UV-nedbrytning av teksti-
len.

3. Unnga & sette opp under treer, da grener som faller ned, kvae, osv.
kan skade produktet.

4. Rydd stedet for skarpe steiner og rusk for a unnga a skade underlaget.

5. Sett opp produktet slik at dgrene vender vekk fra vinden.

Oppsett av teltet
FORSIKTIG! Risiko for personskade og skade pa

A materiale
* |kke bruk kompressorer av noe slag som er ment for a

fylle luft pa bildekk.

* Madrassen (hvis tilgjengelig) ma bare blases opp til et
trykk p& maksimalt 2 psi/0,14 bar.

e Fyll luftiluftslangene bare i den grenne sonen pa trykk-
maleren pa handpumpen som falger med
(10 psi/0,69 bar).

PASS PA! Materielle skader
lkke dpne eller lukk glidelasene med makt.

@

MERK

* Forteltet leveres komplett med universalplugger. Disse
vil vaere egnet for mange steder men spesialplugger kre-
ves for noen typer grunnlag. Spar din forhandler.

e Kjerinn pluggene i 45 ° vinkel fra forteltet og ned i bak-
ken.

* Plugg bardunene pa linje med sgmmen de starter fra.

Husk pa felgende tips nar du setter opp forteltet:

* lllustrasjonene viser en generell oversikt over oppsettet. Det faktiske
oppsettet vil variere noe, basert pa teltmodell.

* Skaff hjelp. Det er enklere for flere mennesker a sette opp.
e Fyll luftiluftstengene fra foran til bak.

* Narteltet er satt opp, sjekk hjgrnepluggene og sett ned plugger pa
nytt om n@dvendig. Grunnlaget pa innsiden skal veere stramt og ligge
rektanguleert.

* Pluggibardunene slik at teltet er stramt uten av det gdelegger for-
men.

* Fest stormstroppene hvis de er tilgjengelige.

e Sjekk bardunene fratid tilannen for a sikre tilstrekkelig spenning, bruk
l@peskinner for a justere om nadvendig.

Sett opp forteltet som falger:

1. Fora beskytte teltet fra smuss og skade, legg ned et underlag pa bak-
ken eller fotavtrykk fer det pakkes opp.

Pakk opp teltet.

Separer og identifiser de forskjellige komponentene.
4. Ga frem som vist for & sette opp teltet:

- Santorini: fig. E side 4 til fig. E side 5.

— Reunion: fig. m side 5 til fig. m side 7.

- Pico: fig. B, side 7 til fig. BB, side 8.

47



Fjerne overteltet (kun Reunion)
» Gafrem pa folgende mate for & fierne overteltet: fig. ], side 6.
» Fest overteltet for du bygger ned teltet.

Demontere teltet

D

Fjern smuss pa utsiden.

PASS PA! Materielle skader
|kke bruk makt nar du demonterer teltet. Da kan du skade
materialet.

Lukk alle vinduspersienner eller fiern gardiner.

Lukk alle derer og dpninger.

Hvis baldakinstang er montert, trykk den ut av hylsen. Ikke drai den.
Fjern alle linjer og stropper.

Fijern alle plugger mellom hjernepluggene.

Apne ventilene pa hver stang.

Vent til mesteparten av luften har gatt ut.

© O N O Ok WD

Fjern de fire hjsrnepluggene.

. Brett/rull sammen forteltet mot ventilene for a fierne mer luft.

JEEFE—
— O

. Narden er tamt for luft, rull sammen forteltet sa den far plass i baere-
vesken.

12. Sjekk at alle deler er rene fer du legger dem i baerevesken.

13. Huvis teltet er vatt eller fuktig nar det pakkes bort, ma det tarkes sa
raskt som mulig. Ellers kan stoffet begynne & mugne.

Rengjoering og vedlikehold

PASS PA! Fare for skader
e |kke bruk skarpe eller harde gjenstander eller rengje-

ringsmidler til rengjering.

e |kke benytt alkoholbaserte materialer, kiemikalier, saper
og rengjgringsmidler til rengjering.

* Fjern fuglemakk og kvae sa snart som mulig, for a unnga
permanent skade pa materialet.

1. Om ngdvendig, rengjer produktet med rent vann og en myk begrste.

2. Paimpregnering mot vann og UV-straling far hver reise.

Oppbevaring av teltet

MERK

* Sett opp teltet helt for rengjering.

* Velg en dag med sol for rengjering for a veere sikker pa
at materialet vil terke godt.

1. Rengjer teltet.
2. Luftteltet godt, og pase at det er helt tart fer du pakker det bort.
3. Oppbevar pa et godt ventilert, tert sted.

Feilretting

MERK

* Under farste eksponering for vann, kan det forekomme
fuktighet i semmene. Pa grunn av denne fuktigheten vil
tradene svulme opp og fylle hullene som har oppstatt i
syprosessen.

e Etfullt utstyrt reservedelsett skal inneholde:
— Impregnering
— Reparasjonsteip og reparasjonsl@sning
- Silikonspray for glidelasene
— Reserveplugger

Problem Lesning

Det oppstaralltid proble- ~ »  Sjekk at ventilen er skrudd heltinn i luftstangen.
mer med & fylle luftiteltet ~ »  Sjekk om inflasjonsslangen er vridd ved ven-
tilen. Dette kan indikeres med ulyd. Vri opp
oppblasingsslangen
Luftlekkasje » Sjekkat ventilen er skrudd heltinn i luftslangen
og at ringpakningen er pa plass.
» Kontroller at topphetten pa ventilen er festet
godt.
» Kontroller for punkteringer, se kapittel «Repa-
rere en punktering i luftstangen» pa side 48.

Vannlekkasje » Kontroller for semmer som lekker, skadd teip
og fuktige omrader.
» Hvis ikke du finner noen lekkasjer, se kapittel
«Kondens» pa side 48.
» Hvisdufinnerlekkasjer, pafares semforsegling.

Rift i tekstilen Bruk reparasjonsteip for a forsegle tekstilen.

Fa reparasjoner utfart av en autorisert spesialist.

vy

Kondens

Alle telt far innvendig kondens ved ett eller flere av falgende forhold:
* Hoy luftfuktighet

*  Hay bakkefuktighet

e Fallitemperatur

Sterk kondens kan renne ned innsiden av taket og dryppe fra bindinger,
tape og andre innvendige beslag og kan forveksles med lekkasje.

» Ok ventilering ved & &pne dgrer og/eller vinduer.

» Installer et vanntett underlag.

Reparere en punktering i luftstangen
Gjer folgende hvis luftstangen mister luft:

Apne opp det ytre hylsteret som holder luftstangen.
Lukk stengeventiler hvis de er installert.

Fijern luftstangen.

Slipp ut luften fra luftstangen.

o s W

Apne den beskyttende hylsen for at den oppblésbare slangen skal bli
synlig.

Fyll litt luftinn i den oppblasbare slangen.

Senk slangen i vann.

Finn punkteringen.

© © N o

Bruk reparasjonsteipen og reparer lasningen for a gjare hullet tett.

JEEE—

0. Lukk den oppblasbare slangen inn i den beskyttende hylsen igjen.
1. Lukk luftstangen tilbake i den utvendige hylsen.
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Utskifting av aluminiumsstang (hvis tilgjengelig)

» Eventuelt skadde aluminiumsstenger ma skiftes ut umiddelbart. Ta
kontakt med forhandleren eller produsentens filial i ditt land (se dome-
tic.com/dealer).

Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt, ta kontakt med for-
handleren eller produsentens filial i landet (se dometic.com/dealer).

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med
felgende dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
o Arsaktil reklamasjonen eller beskrivelse av feilen
Vaer oppmerksom pa at reparasjoner som utferes selv, eller som ikke utfe-

res pa en profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fare til at garan-
tien blir ugyldig.

Garantivilkar

Garantien dekker produksjonsfeil, materialer og deler. Garantien dekker
ikke falming av duken og slitasje pa grunn av UV-straling, feil bruk, skader
som skyldes uhell, skader som skyldes sterk vind, permanent eller delvis
permanent eller kommersiell bruk. Den dekker heller ingen skader som
folge av dette. Vennligst ta kontakt med forhandleren ved eventuelle krav.
Dette pavirker ikke dine lovfestede rettigheter.

Avfallshandtering

4. » [ever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

W@  » Forakaste produktet endelig ta kontakt med detlokale resir-
kuleringssenteret eller faghandler om hvordan du kan gjere
dette i overensstemmelse med gjeldende avfallshandte-
ringsforskrifter.

4445103663
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Lue namé ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia témén tuotteen kéyttoohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja .
varoituksia. N&in varmistat, etta tuotteen asennus, kaytto ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY
jaada tuotteen yhteyteen.

Al anna lasten leikkia teltan ymparilla ja varmista, etta kay-
tdssa on sopivat suojaavat jalkineet. Naruihin voi kompas-

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja tua ja kiilat voivat olla teravia.
hyvéksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa
kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka

voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jatta-

* lapset eivat saa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kayttajan
suoritettavaksi tarkoitettuihin huoltotoihin ilman valvon-

minen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun ympérilld olevan

omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheis-

dokumentteihin voidaan tehda muutoksia ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta
documents.dometic.com, dometic.com.

Symbolien selitykset

taa.

* Huolehdisiita, etta kulkutiet pysyvat esteettémina.

Toimituskokonaisuus

VAARA! -
Turvallisuusohje: Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka Santorini FTK 4X8/2X4
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei ol
e Osa Maara
valteta.
Teltta 1
VAROITUS! Kasipumppu 1
Turvallisuusohje: viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi - :
. . . . Kiilapussi 1
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos
ohjetta ei noudateta. Kantolaukku 1
Korjaussarja 1
HUOM!O! L ) ) ) ) Asennus- ja kayttdohje 1
Turvallisuusohje: viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi
Jghtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjetta Reunion FTG 5X5/4X4
ei noudateta.
Osa Maara
HUOMAUTUS! Teltta 1
viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos
ohjetta ei noudateta. Alumiininen katostanko 1
Kasipumppu 1
OHJE o o Kiilapussi 1
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.
Kantolaukku 1
Korjaussarja 1
™ o . o Asennus- ja kayttdohje 1
Yleisia turvallisuusohjeita
VAARA! Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen Pico FTC 2X2/1X1 TC-I
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
Hakamyrkytysvaara Osa Maara
Ala milloinkaan kayta teltan sisalla polttoaineella toimivia Teltta 1
laitteita kuten grilleja tai kaasuldammittimia. Palaminen syn- SA3detavat £ ; 5
nyttad hakaa, joka keraantyy teltan sisaan, koska savuhor- dadettavat tango
mia ei ole. Kasipumppu 1
VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jatta- Kiilapussi 1
minen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan. Kantolaukku 1
Palovaara - -
. . e . o Korjaussarja 1
* Varmista, ettd tunnet kayttdpaikan palontorjuntajarjeste-
Iyt. Asennus- ja kayttdohje 1

e Teltassa ei saa laittaa ruokaa eika kayttaa avotulta.
* Poistu teltasta valittdmasti tulipalon sattuessa.
Tukehtumisvaara

*  Tukehtumisen valttamiseksi on varmistettava, etta ilman-
vaihtoaukot ovat aina auki ja esteettdmat.

Lisdvarusteet

Santorini FTK 4X8/2X4

HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattami- Kuvaus Tuotenro
nen voi johtaa‘ vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan. AX8 sisateltta 9120002121
Loukkaantumisvaara
* Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden 4X8 matto 9120002122
(mukaan lukien lapset) kayttddn, joiden fyysiset, aistinva- 4X8 teltan kokoa vastaava alusmatto 9120002123
raiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilta puuttuu OX4 sisateltta 9120002124
laitteen kayton vaatima kokemus tai tietamys. Poikkeuk-
sena tasta on tilanne, jossa edella mainittujen henkildiden 2X4 matto 9120002125
turvallisuudesta vastaava henkil® on antanut opastuksen 2X4 teltan kokoa vastaava alusmatto 9120002126

laitteen kayttoon tai laitteen kayttd tapahtuu turvallisuu-
desta vastaavan henkilén valvonnassa.
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Reunion FTG 5X5/4X4

Kuvaus Tuotenro
5X5 matto 9120002127
5X5 teltan kokoa vastaava alusmatto 9120002128
4X4 matto 9120002129
4X4 teltan kokoa vastaava alusmatto 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Kuvaus Tuotenro
2X2 teltan kokoa vastaava alusmatto 9120002131
1X1 teltan kokoa vastaava alusmatto 9120002132

Kayttotarkoitus

Tama teltta sopii seuraaviin:

* Hyva-kohtalainen saa

* Retkeily

Tama teltta ei sovi seuraaviin:

*  Hyvin voimakas tuuli tai lumisade

* Koko sesongin kestava pystytys tai kaupallinen kayttd

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttétarkoi-
tukseen ja kayttokohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon
tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai
vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa
menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat
seuraavista:

* Vaarin tehty asennus tai liitdnta, ylijannite mukaan lukien

*  Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperais-
ten varaosien kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonddssa ja
spesifikaatioissa.

Teltan kdayttaminen

A

Ennen ensimmaista kadyttokertaa

HUOMIO! Loukkaantumis- ja materiaalivahinkovaara
Ala missaan tapauksessa avaa suojuksen vetoketjua, kun
ilmataytteinen kaari on taytettyna. Tama saa ilmataytteisen
kaaren halkeamaan.

Tutustu tuotteeseen pystyttamalla se kokeeksi ennen kuin kaytat tuotetta
ensimmaisen kerran. Tarkasta, etta toimituskokonaisuus on taydellinen.

Vain Santorini, Pico:

Sadnkestavyyskasittely ennen ensimmaista kayttokertaa
Tuote on valmistettu materiaaleista, jotka taytyy kasitelld ennen kayttoa,
jotta ne kestavat saalle altistuimista mahdollisimman hyvin.

1. Pystyta tuote ulos, kun tiedossa on sadetta, tai paikkaan, jossa voit
kastella tuotteen letkulla kokonaan maraksi.

Tata kutsutaan saankestavyyskasittelyksi. Sdankestavyyskasittely tiivis-
taa kankaan, ja ompelulangan sisaltamat puuvillakuidut pystyvat tur-
poamaan ja tayttamaan reiat, jotka ompeluneula on tehnyt
tuotteeseen tuotannon aikana.

2. Anna tuotteen kuivua kokonaan, ennen kuin pakkaat sen.

Kun tdma kasittely tehdaan ennen ensimmaista kayttokertaa, tuote pitaa
paremmin vetta kastuessaan mydhemmassa kaytossa.

Paikan valitseminen

Valitse tasainen, tuulelta suojassa oleva paikka:

1. Kayta tarvittaessa tuulisuojaa.

2. Valitse varjoinen paikka, jotta UV-sateily ei saa kangasta ikdantymaan.

3. Valtd pystyttdmista puiden alle, koska putoavat oksat, pihka jne. voivat
vahingoittaa tuotetta.

4. Poista paikasta teravat kivet ja roskat, jotka voivat vahingoittaa pohja-
kangasta.

5. Pystyta teltta niin, ettd ovet ovat suojan puolella.

Teltan pystyttaminen

HUOMIO! Loukkaantumis- ja materiaalivahinkovaara

» Al kayta minkaanlaista auton renkaiden tayttamiseen
tarkoitettua kompressoria.

* Patjaan (jos kaytossa) saa tayttaa ilmaan enintaan
2 psi/0,14 bar.

* Tayta ilmataytteiset kaaret vain mukana toimitetun kasi-
pumpun painemittarin vihreada aluetta vastaavaan pai-
neeseen (10 psi/0,69 baaria).

HUOMAUTUS! Materiaalivaurio
Al avaa tai sulje vetoketjuja vakisin.

OHJE

e Teltan mukana tulee yleiskiilat. Ne sopivat moniin paik-
koihin, mutta erdanlaisten maaperatyppien yhteydessa
tarvitaan erikoiskiiloja. Kysy kauppiaaltasi.

e Ly6 kiilat maahan 45°-kulmassa telttaan nahden.

* Lydnarujenkiilat samalle kohdalle kuin sauma, josta naru
alkaa.

Muista seuraavat yleisvinkit, kun pystytat telttaa:

* Kuvista saat yleiskasityksen pystytyksesta. Todellinen pystytys voi vaih-
della hieman teltan mallista riippuen.

¢ Pyyddapua. Pystytys on helpompaa joukolla.
e Taytd kaaret ilmalla edesta taakse.

* Kun teltta on pystyssa, tarkasta kulmakiilat ja siirra niita tarvittaessa.
Sisdpuolella olevan pohjakankaan tulisi olla kirealld ja muodoltaan suo-
rakaide.

* Laita narujen kiilat niin, etta teltta on tiukalla, mutta sen muoto ei
muutu.

e Kiinnitd myrskyhihnat, jos sellaiset on.

¢ Tarkasta narujen kireys silloin tallin, sdada niita tarvittaessa kiristyskap-
paleilla.

Pystyta teltta seuraavalla tavalla:

1. Jotta teltta ei likaantuisi tai vaurioituisi, levita pohjakangas tai maavaate
ennen pakkauksesta purkamista.
Pura teltta pakkauksesta.

Erottele ja tunnista eri osat.

4. Pystyta teltta kuvien osoittamalla tavalla:
—  Santorini: kuva E sivulla 4 —kuva ﬂ sivulla 5.
—  Reunion: kuva m sivulla 5-kuva m sivulla 7.
- Pico: kuva m sivulla 7 = kuva E sivulla 8.
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Hyttysverkon irrotus (vain Reunion)
» Irrota hyttysverkko kuvien osoittamalla tavalla: kuva g, sivulla 6.

» Kiinnitd hyttysverkko ennen teltan purkamista.

Teltan purkaminen

HUOMAUTUS! Materiaalivaurio
Ala kayta teltan purkamiseen voimaa. Voit muuten vahingoit-
taa materiaaleja.

1. Puhdista ulkopuoli liasta.

2. Sulje kaikki kaihtimet tai ota verhot pois.

3. Sulje kaikki ovet ja aukot.

4. Jos katoksen kaari on asennettuna, tydnna se ulos kujasta — ala veda.
5. Ota kaikki narut ja hihnat pois.

6. Ota kaikki kiilat pois kulmakiilojen valista.

7. Avaa jokaisen kaaren venttiilit.

8. Odota, kunnes suurin osa ilmasta on poistunut.

9. Ota nelja kulmakiilaa pois.

10. Taita/rullaa telttaa venttiileitd kohti, jotta lisaa iimaa poistuu.
11. Kun teltta on tyhja, rullaa se niin, ettd se mahtuu kuljetuspussiinsa.

12. Varmista, etta kaikki osat ovat puhtaita ennen niiden laittamista kulje-
tuspussiin.

13. Jos teltta on marka tai kostea, kun pakkaat sen, kuivata se kokonaan
mahdollisimman pian. Muutoin kankaassa saattaa alkaa esiintya merk-
keja homeesta.

Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Vaurion vaara

»  Alakayta puhdistukseen teravia tai kovia esineita tai puh-
distusaineita.

»  Ala kayta puhdistamiseen alkoholipohjaisia aineita,
kemikaaleja, saippuaa alaka puhdistusaineita.

* Poista lintujen jatokset ja pihka mahdollisimman pian,
jotta materiaaliin ei tule pysyvaa vauriota.

1. Puhdista tuote tarvittaessa puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla.

2. Lisda vesi- ja UV-sateilykyllasteainetta ennen jokaista matkaa.

Teltan sailyttaminen

OHJE

*  Pystytd teltta kokonaan puhdistusta varten.

* Valitse puhdistamiseen aurinkoinen paiva, jotta materi-
aali kuivuu perusteellisesti.

1. Puhdista teltta.

2. Tayta kokonaan ja varmista, etta teltta on taysin kuiva ennen sen pak-
kaamista.

3. Sailyta kuivassa tuuletetussa paikassa.
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Vianetsinta

OHJE

* Vesikosketuksen aikana saumoihin voi ilmestya kos-
teutta. Taman kosteuden ansiosta langat turpoavat ja
tayttavat ompeluprosessin aikana syntyneet reiat.

* Taydellinen varaosasarja sisaltda seuraavat tuotteet:
- kyllastysaine
— korjausteippi ja korjausliuos
— vetoketjujen silikonisuihke
- lisékiilat

Ongelma Ratkaisu

Tarkasta, etta venttiili on ruuvattu kokonaan
iimataytteiseen kaareen.

» Tarkasta, onko tayttoputki kierteella venttiilissa.
Tama voi ilmeta danesta. Kierra tayttoputki suo-
raksi

Teltan tayttdminenilmalla ~ »
on tydlasta

Tarkasta, etta venttiili on ruuvattu kokonaan
iimataytteiseen kaareen ja rengastiiviste on pai-
kallaan.

Tarkasta, etta venttiilin korkki on tiukasti kiinni.
Etsi reikia, katso kap. “lImatéytteisen kaaren
reian korjaaminen” sivulla 52.

lImavuoto >

vy

Vesivuoto » Tarkasta, vuotavatko saumat, onko teippauk-

sissa vaurioita ja 16ytyykod markia kohtia.

» Jos et |dyda vuotoja, katso kap. “Veden tiivisty-
minen” sivulla 52.

» Jos I0ydat vuotoja, kaytd saumatiivistetta.

Kankaassa on repeama Korjaa kangas paikkausteipilla.

vy

Anna valtuutetun ammattilaisen tehda korjauk-
set.

Veden tiivistyminen

Kaikkiin telttoihin tiivistyy kosteutta, jos yksi tai useampi seuraavista oloista
ilmenee:

*  Suuriilmankosteus
e Hyvin kostea maapera
e Lampdtilan putoaminen

Voimakas veden tiivistyminen voi johtaa veden valumiseen katon sisa-
puolta pitkin ja tippumiseen solmuista, teipeista ja muista sisakiinnityksista.
Tata voidaan erehtya luulemaan vuodoksi.

» Lisaa tuuletusta avaamalla ovet ja/tai ikkunat.

» Asenna vesitiivis pohjakangas.

Iimataytteisen kaaren reidn korjaaminen

Jos ilmataytteinen kaari veltostuu, toimi seuraavasti:
Avaa ilmataytteista kaarta pitdvan ulomman suojuksen vetoketju.
Sulje eristysventtiilit, jos sellaiset on.
Ota ilmataytteinen kaari pois.

Tyhjenna ilmataytteinen kaari.

1.
2
3
4
5. Avaa suojus ilmataytteisen putken paljastamiseksi.
6. Puhallailmataytteiseen putkeen hieman ilmaa.

7. Upota putki veteen.

8. Paikallista reika.

9

Kayta reidn paikkaamiseen korjausteippia ja korjaussarjaa.

10. Sulje ilmataytteinen putki takaisin suojukseen vetoketjun avulla.
11.

Sulje ilmataytteinen kaari takaisin ulompaan suojukseen.

4445103663



Alumiinitangon vaihtaminen (jos saatavilla)

» |os alumiinitanko on vaurioitunut, vaihda se viipymatta. Ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks.
dometic.com/dealer).

Takuu

Tuotetta koskee lakisdateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota
yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi
(ks. dometic.com/dealer).

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja takuukasittelya varten
mukaan seuraavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, etta itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja
johtaa takuun raukeamiseen.

Takuuehdot

Takuu kattaa valmistusvirheet, materiaalit ja osat. Takuu ei kata suojuksen
haalistumista eika UV-sateilysta johtuvaa kulumista, vaarinkayttda, vahin-
goista syntyneita vaurioita, myrskyvaurioita eika jatkuvaa, osittain jatkuvaa
eikd kaupallista kayttda. Se ei kata seurannaisvaurioita. Jos sinulla on
aihetta valitukseen, ota yhteytta jalleenmyyjaan. Tama ei rajoita lakisaatei-
sia oikeuksiasi.

Havittaminen

'0“ » Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tar-
- koitettuihin kierratysjateastioihin.
» Tiedustele [dhimmasta kierratyskeskuksesta tai erikoisliik-
keestd tuotetta koskevia yksityiskohtaisia havittamista koske-

via ohjeita.
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Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji i przestrzeganie wszystkich zawartych w niej instrukcji
postepowania, wskazéwek i ostrzezen. Pozwoli to zapewnic¢, ze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalo-
wany, wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja MUSI przez caty czas pozostawac przy produkcie.
Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazowek

i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkow. Uzytkownik zobo-
wigzuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zasto-
sowaniem oraz z instrukcjami, wskazdwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji
produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrze-
ganie zawartych tu instrukcji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszko-
dzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos¢
wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami

i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacjg. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze zna-
lez¢ na stronie documents.dometic.com, dometic.com.

bjasnienie symboli

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna
sytuacje, ktéra—jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do Smierci
lub powaznych obrazen.

o

OSTRZEZENIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna
sytuacje, ktdra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzic¢
do $mierci lub powaznych obrazen.

OSTROZNIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna
sytuacje, ktdra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzic¢
do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktora—jesli sie jej nie uniknie —moze pro-
wadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA
Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Nieprzestrzeganie tych

instrukcji moze prowadzi¢ do smierci lub ciezkich

obrazen.

Ryzyko zatrucia tlenkiem wegla

* Nigdy nie uzywa¢ wewnatrz namiotu urzadzen spalaja-
cych paliwo, takich jak grille lub gazowe urzadzenia
grzewcze. W procesie spalania powstaje tlenek wegla,
ktéry gromadzi sie wewnatrz namiotu ze wzgledu na brak
przewodu do odprowadzania spalin.

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen

moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko pozaru

e Zapoznacsie z lokalnymi zasadami ochrony przeciwpoza-
rowej.

* Nie gotowac wewnatrz namiotu ani nie uzywac otwartego
ptomienia.

* Wrazie pozaru natychmiast opusci¢ namiot.

Ryzyko uduszenia

* Uwaza¢, aby otwory wentylacyjne byty przez caty czas
otwarte i drozne, aby unikna¢ uduszenia.
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OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze pro-
wadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen.
Ryzyko obrazen

¢ Tourzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, albo przez osoby bez
doé$wiadczenia i wiedzy w przypadku braku odpowied-
niego nadzoru lub gdy osoba odpowiedzialna
za bezpieczenstwo nie poinstruowata uzytkownikdéw
w zakresie bezpiecznego korzystania z danego urzadze-
nia.

* Dzieci nie moga bawic sie w poblizu namiotu. W jego
otoczeniu nalezy nosi¢ obuwie zapewniajgce odpowied-
nig ochrone. Odciagi stwarzaja ryzyko potkniecia sie,

a szpilki moga byc¢ ostre.

* Dzieci nie moga czysci¢ ani konserwowac produktu bez

nadzoru.

* Nie zastawiac przejsc.

W zestawie

Santorini FTK 4X8/2X4

Element llos¢
Namiot 1
Pompka reczna 1
Woreczek ze szpilkami 1
Torba transportowa 1
Zestaw naprawczy 1
Instrukcja montazu i obstugi 1
Reunion FTG 5X5/4X4

Element llos¢
Namiot 1
Aluminiowy patak daszka 1
Pompka reczna 1
Woreczek ze szpilkami 1
Torba transportowa 1
Zestaw naprawczy 1
Instrukcja montazu i obstugi 1
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Element llos¢
Namiot 1
Regulowane pataki 2
Pompka reczna 1
Woreczek ze szpilkami 1
Torba transportowa 1
Zestaw naprawczy 1
Instrukcja montazu i obstugi 1
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Akcesoria

Santorini FTK 4X8/2X4

Opis Nr katalogowy
Namiot wewnetrzny, 4X8 9120002121
Wykfadzina, 4X8 9120002122
Podtoga, 4X8 9120002123
Namiot wewnetrzny, 2X4 9120002124
Wyktadzina, 2X4 9120002125
Podtoga, 2X4 9120002126
Reunion FTG 5X5/4X4

Opis Nr katalogowy
Wyktadzina, 5X5 9120002127
Podfoga, 5X5 9120002128
Wyktadzina, 4X4 9120002129
Podtoga, 4X4 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Opis Nr katalogowy
Podtoga, 2X2 9120002131
Podfoga, 1X1 9120002132

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Namiot nadaje sie do:

*  Uzytkowania przy dobrej lub umiarkowanej pogodzie

* Rozbijania na krotki okres

Namiot nie nadaje sie do:

* Uzytkowania przy bardzo silnym wietrze lub opadach $niegu

* Rozbijania na caty sezon lub zastosowan handlowych

Niniejszy produkt jest przystosowany wytgcznie do wykorzystywania
zgodnie z jego przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem
wedtug niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne

do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy mon-
taz i/lub niewfaéciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowala-
jace dziatanie i moga prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne obraze-
nia lub uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz lub podigczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz
oryginalne cze$ci zamienne dostarczone przez producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukgji
obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji
produktu.
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Korzystanie z namiotu

A

Przed pierwszym uzyciem

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen i szkéd materialnych
Nigdy nie otwiera¢ zamka btyskawicznego na rekawie
ochronnym, gdy nadmuchiwany stupek jest napompowany.
Powoduje to bowiem rozerwanie nadmuchiwanego stupka.

Przed pierwszym uzyciem produktu zapozna¢ sie z nim poprzez jego
probne roztozenie. Sprawdzi¢, czy w zestawie znajduja sie wszystkie ele-
menty.

Santorini, tylko model Pico:

Przygotowanie produktu przed pierwszym uzyciem

Produkt wykonany jest z materiatéw wymagajacych odpowiedniego przy-
gotowania przed jego pierwszym uzyciem w celu zapewnienia maksymal-
nej wodoszczelnosci.

1. Catkowicie roztozy¢ produkt na zewnatrz w momencie, w ktdrym
mozna spodziewac sie deszczu, lub w miejscu, gdzie mozna polac
go wodg z weza i catkowicie go zmoczy¢.

Ten proces pozwala przygotowac namiot to uzytku. Podczas takiego
przygotowywania tkanina napreza sie, a bawetna, z ktérej wykony-
wane s3 nici, pecznieje i wypetnia otwory powstate podczas szycia.

2. Przed spakowaniem pozostawi¢ produkt do catkowitego wyschnie-
cia.

Wykonanie tych czynnosci przed pierwszym zastosowaniem produktu
zapewnia, ze bedzie on lepiej chroni¢ przed woda, gdy po raz kolejny
wejdzie w kontakt z wilgocia.

Wybér lokalizacji
Wybra¢ ptaskie miejsce ostoniete od wiatru:
1. W razie potrzeby zastosowac wiatrochron.

2. Wybrac zacienione miegjsce, aby zapobiec pogorszeniu wtasciwosci
tkaniny w wyniku dziatania promieniowania UV.

3. Unika¢ rozktadania pod drzewami, poniewaz spadajace gatezie,
zywica itp. moga uszkodzi¢ produkt.

4. Usuna¢ ostre kamienie i zanieczyszczenia z wybranej lokalizacji, aby
zapobiec uszkodzeniu wykfadziny.

5. Ustawi¢ produkt w taki sposéb, aby drzwi byty skierowane w strone
przeciwng do wiatru.
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Rozkiadanie namiotu

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen i szkéd materialnych

* Nie uzywac zadnych typdw sprezarek przeznaczonych
do pompowania opon samochodowych.

e Materac (jezeli wystepuje) nadmuchiwaé maksymalnie
do ciénienia 2 psi/0,14 bar.

* Nadmuchiwane stupki pompowac tylko do zielonej
strefy manometru na dotaczonej pompce recznej
(10 psi/0,69 bara).

UWAGA! Ryzyko szkéd materialnych
Nie otwiera¢ ani nie zamykac¢ zamkéw btyskawicznych
na site.
WSKAZOWKA
* Namiot dostarczany jest z uniwersalnymi szpilkami.
Nadaja sie one do zastosowania w réznych miejscach,
ale niektdre rodzaje podtoza moga wymagac innych,
specjalnych szpilek. W razie watpliwosci skonsultowac
sie ze sprzedawca.
*  Szpilki wbija¢ w ziemie pod katem 45°, gtéwka skiero-
wang na zewnatrz namiotu.
* Odciagi mocowac szpilkami w jednej linii ze szwem,
od ktérego odchodza.

Podczas rozkfadania namiotu nalezy pamietac, ze:

* llustracje przedstawiaja tylko ogdlna procedure rozktadania. Rzeczy-
wisty sposdb rozktadania bedzie sie nieznacznie rézni¢ w zaleznosci
od modelu namiotu.

* Warto poprosi¢ inne osoby o pomoc. Przy wiekszej liczbie osdb usta-
wianie jest fatwiejsze.

*  Nadmuchiwane stupki nadmuchiwac w kolejnosci od przodu do tytu.

* Poroztozeniu namiotu skontrolowac szpilki w naroznikach i w razie
potrzeby ponownie je wbi¢. Wykfadzina wewnatrz powinna by¢
naprezona i mie¢ prostokatny ksztatt.

*  Odciagi mocowac szpilkami w taki sposdb, aby namiot byt napre-
zony, ale nie odksztatcat sie.

* Zamocowac pasy sztormowe, jeéli sg one obecne.

* Od czasu do czasu sprawdzaé, czy odciggi sg odpowiednio napre-
zone, i w razie potrzeby wyregulowywac je za pomoca napinaczy.

Namiot rozktada sie w nastepujacy sposob:

1. Aby zabezpieczy¢ namiot przed zabrudzeniem i uszkodzeniem,
przed jego rozpakowaniem roztozy¢ na ziemi wyktadzine lub pod-

toge.

Rozpakowac namiot.

Posegregowac i zidentyfikowac poszczegdlne elementy.
4. Roztozy¢ namiot w zilustrowany sposéb:

- Santorini: rys. H strona 4 dorys. ﬂ strona 5.

— Reunion: rys. i, strona 5 do rys. BY, strona 7.
—  Pico: rys. B, strona 7 do rys. BB, strona 8.

Odtaczanie tropiku (tylko Reunion)

» W celu demontazu tropiku postepowac w zilustrowany sposéb:
rys. ], strona 6.
» Przed zlozeniem namiotu przytaczy¢ tropik.
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Rozmontowywanie namiotu

@

Usuna¢ wszelkie zewnetrzne zanieczyszczenia.

UWAGA! Ryzyko szkéd materialnych
Podczas demontazu namiotu nie uzywac sity. W innym
wypadku moze dojs¢ do uszkodzenia materiatu.

Zamkna¢ wszystkie rolety okienne lub zdja¢ zastony.

Zamkna¢ wszystkie drzwi i otwory.

M w N~

Jesli zainstalowany jest drazek daszka, wypchnaé go z rekawa — nie
ciggnac.
Odczepic¢ wszystkie linki i pasy.

o O

Usunac wszystkie szpilki znajdujace sie pomiedzy szpilkami naroz-
nymi.

Otworzy¢ zawory na kazdym ze stupkdw.

8. Odczeka¢ do uwolnienia wiekszosci powietrza.

9. Usuna¢ wszystkie szpilki narozne.

10. Ztozy¢/zwingé namiot w kierunku zawordw, aby wypusci¢ pozosta-
jace powietrze.

11. Po wypuszczeniu powietrza zwing¢ namiot w taki sposéb, aby zmie-
Scit sie on w torbie transportowe;.

12. Przed zapakowaniem do torby transportowej upewnic sie, ze wszyst-
kie czesci sa czyste.

13. Jesli podczas sktadania namiot jest mokry lub wilgotny, jak najszybcie]
catkowicie go wysuszy¢. W innym wypadku na produkcie rozwija¢
moze sie plesn.

Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
* Do czyszczenia nie uzywac ostrych ani twardych przed-

miotéw lub srodkéw czyszczacych.

* Do czyszczenia nie uzywac Srodkéw na bazie alkoholu,
chemikaliéw, mydta ani detergentéw.

* Jak najszybciej usuwac ptasie odchody i zywice, aby
unikna¢ trwatego uszkodzenia materiatu.

1. W razie potrzeby wyczysci¢ produkt czysta wodg i miekkg szczotka.

2. Przed kazda podréza zastosowac $rodek impregnujacy w celu zabez-
pieczenia przed wodg i promieniowaniem UV.

Przechowywanie namiotu

WSKAZOWKA

* Catkowicie rozktada¢ namiot do czyszczenia.

e Czyszczenie przeprowadzac w stoneczny dzien, aby
materiat mogt catkowicie wyschnac.

1. Wyczysci¢ namiot.

2. Przed zapakowaniem namiotu pozostawi¢ go na powietrzu, aby cat-
kowicie wysecht.

3. Przechowywac w dobrze wentylowanym, suchym miejscu.
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Usuwanie usterek

WSKAZOWKA

* Podczas pierwszego kontaktu z woda na szwach moze
pojawic sie wilgo¢. Spowoduje ona specznienie nici,
ktére uszczelnig otwory powstate w trakcie szycia.

* W petiwyposazony zestaw czesci zamiennych powi-
nien zawiera¢ nastepujace elementy:
- Impregnat
— Tasma naprawcza i roztwér naprawczy

Silikon w sprayu do zamkéw btyskawicznych

—  Zapasowe szpilki

Problem Rozwiazanie

Namiot trudno nadmu-
chuje sie

» Sprawdzi¢, czy zawor jest catkowicie wkrecony
w nadmuchiwany stupek.

» Sprawdzi¢, czy rurka do pompowania nie jest
skrecona przy zaworze. Moze wskazywac na to
charakterystyczny odgtos. Wyprostowac rurke
do pompowania.

Sprawdzi¢, czy zawor jest catkowicie wkrecony

w nadmuchiwany stupek i czy uszczelka pier-

$cieniowa jest na swoim miejscu.

» Sprawdzi¢, czy korek zaworu jest mocno osa-
dzony.

» Sprawdzi¢, czy nie doszto do przebicia, patrz

rozdz. ,Naprawianie przebitego nadmuchiwa-

nego stupka” na stronie 57.

Wyciek powietrza >

Przeciekanie wody » Sprawdzi¢, czy nie ma przeciekajgcych szwow,

uszkodzonych uszczelnien tasma lub wilgot-

nych obszaréw.

» Jesli nie mozna znalez¢ nieszczelnosci, patrz
rozdz. ,Skropliny” na stronie 57.

» W przypadku zlokalizowania nieszczelnosci
zastosowac uszczelniacz do szwdw.

Rozdarcie tkaniny Uszczelni¢ tkanine taSma naprawcza.

Zleci¢ naprawe autoryzowanemu spegcjaliscie.

vy

Skropliny

We wszystkich namiotach osadzajg sie skropliny, gdy wystepuje co naj-
mniej jeden z ponizszych warunkdw:

*  Wysoka wilgotno$¢ powietrza

*  Wysoka wilgotno$¢ podtoza

* Spadek temperatury

Duze ilosci skroplin moga sptywac po wewnetrznej stronie dachu
i po linach, taSmach oraz innych wewnetrznych elementach, co moze
zostac btednie zinterpretowane jako przeciekanie.

» Zapewni¢ dodatkowg wentylacje poprzez otwarcie drzwi i/lub okien.

» Zastosowac wodoodporng wykfadzine.

Naprawianie przebitego nadmuchiwanego stupka
Jezeli z nadmuchiwanego stupka uchodzi powietrze, postepowac
W nastepujacy sposéb:

1. Otworzy¢ zamek btyskawiczny zewnetrznego rekawa, w ktorym znaj-
duje sie nadmuchiwany stupek.

2. Jesli zainstalowane sa zawory odcinajace, zamknac je.

3. Wyja¢ nadmuchiwany stupek.

4. Wypusci¢ powietrze z nadmuchiwanego stupka.

5. Otworzy¢ zamek rekawa ochronnego i odstoni¢ nadmuchiwang
rurke.

6. Wpompowac nieco powietrza do nadmuchiwanej rurki.

Zanurzy¢ rurke w wodzie.

Zlokalizowac przebicie.
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9. Uszczelni¢ otwdr za pomoca tasmy naprawczej i roztworu
do naprawiania.

10. Z powrotem umiesci¢ nadmuchiwana rurke w rekawie ochronnym
i zamkna¢ zamek btyskawiczny.

11. Z powrotem umiesci¢ nadmuchiwany stupek w zewnetrznym rekawie
i zamkna¢ zamek btyskawiczny.

Wymiana aluminiowego patgka (jezeli wystepuje)

» Uszkodzone aluminiowe pataki (o ile wystepujg) nalezy natychmiast
wymieniaé. Zwrécic sie do sprzedawcy lub do oddziatu producenta
w danym kraju (patrz dometic.com/dealer).

Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia produktu nalezy skontaktowac sie z jego sprzedawca lub
z oddziatem producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer).

W celu naprawy lub realizacji gwarangji konieczne jest przestanie wraz
z produktem nastepujacych dokumentéw:

¢ Kopii rachunku z datg zakupu
* Informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze
powodowac zagrozenia oraz doprowadzi¢ do utraty gwarancji.

Warunki gwarancji

Gwarancja obejmuje wady produkcyjne, materiatowe oraz czesci. Gwa-
rancja nie obejmuje wyblakniecia zewnetrznej powtoki oraz zuzycia

w wyniku dziatania promieniowania ultrafioletowego, nieprawidtowego
zastosowania, przypadkowego uszkodzenia, uszkodzen spowodowa-
nych przez burze lub tez ciggte, cze$ciowo ciagte lub komercyjne wyko-
rzystywanie. Nie obejmuje ona réwniez szkdd nastepczych. Roszczenia
nalezy zgtasza¢ do dystrybutora. Powyzsze zapisy nie ograniczajg upraw-
nien ustawowych.

Utylizacja

4% » Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojem-
[ MK . .
- nika na odpady do recyklingu.
» Szczegdtowe informacje na temat utylizacji produktu zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami mozna uzyskac
w lokalnym zaktadzie recyclingu lub u specjalistycznego
dystrybutora.
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Dékladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vsetky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto
navode k vyrobku, aby sa zarucilo, ze vyrobok sa vzdy bude spravne instalovat, pouzivat a udrziavat. Tento
navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia
avarovania a ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim vsetkych uvedenych podmienok. Sthlasite, ze tento
vyrobok budete pouzivat len v stlade so zamyslanym pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniamia varovania
uvedenymiv tomto ndvode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zdkonmi a nariadeniami. V pripade,
Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto ndvode, méze mat

za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie
majetku v jeho blizkosti. Tento ndvod k vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumen-
tacia moze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com, dometic.com.

Vysvetlenie symbolov

NEBZPECENSTVO!

Bezpeénostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu,
ktorej nasledkom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

VYSTRAHA!

Bezpeénostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu,
ktorej nasledkom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa
jej nezabrani.

UPOZORNENIE!

Bezpeénostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu,
ktorej nasledkom moéze byt malé alebo stredne tazké zrane-
nie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
Oznacuje situaciu, ktorej nasledkom moze byt poskodenie
majetku, ak sa jej nezabrani.

= B B 2

POZNAMKA
Doplnkové informacie tykajuce sa obsluhy produktu.

Zakladné bezpeénostné pokyny

NEBZPECENSTVO! Nedodrzanie tohto upozornenia

bude mat'za nasledok smrt'alebo vazne poranenie.

Nebezpeéenstvo otravy oxidom uhol'natym

* Nikdy nepouzivajte spotrebic na plynné alebo kvapalné
paliva, ako napriklad BBQ grily ¢i plynové ohrievace vnutri
stanu. Pri procese spal'ovania vznika oxid uhlicity, ktory sa
akumuluje vnutri stanu, kedZe tento nema Ziadny vetraci
otvor.

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat’

za nasledok smrt'alebo vazne poranenie.

Nebezpeéenstvo poziaru

* Uistite sa, Ze poznate protipoziarne opatrenia na mieste.

* Nevarte ani nepouzivajte otvoreny plamen vnutri stanu.

* Vpripade poziaru stan okamzite opustte.

Nebezpeéenstvo udusenia

* Postarajte sa, aby vetracie otvory boli neustale otvorené
a Cisté. Zabranite tak nebezpecenstvu udusenia.

¢ Nedovolte detom, aby sa hrali v blizkosti stanu
a postarajte sa, aby nosili vhodnd ochrannt obuv. Napina-
cie land predstavuju riziko zakopnutia a koliky mozu byt
ostré.

« Cistenie a beznt Udrzbu nesmu deti vykonavat
bez dozoru.

¢ Priechody ponechajte volné.

Rozsah dodavky

Santorini FTK 4X8/2X4

Dielec Pocet
Stan 1
Rucna pumpa 1
Tadka so zaistovacimi kolikmi 1
Prenosna taska 1
SUprava na opravu 1
Navod na montaz a uvedenie do prevadzky 1
Reunion FTG 5X5/4X4
Dielec Pocet
Stan 1
Hlinikova ty¢ka baldachynu 1
Rucna pumpa 1
Tadka so zaistovacimi kolikmi 1
Prenosna taska 1
SUprava na opravu 1
Navod na montaz a uvedenie do prevadzky 1
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I
Dielec Pocet
Stan 1
Nastavitelné tycky 2
Rucna pumpa 1
Taska so zaistovacimi kolikmi 1
Prenosna taska 1
Slprava na opravu 1
Navod na montaz a uvedenie do prevadzky 1
PrisluSenstvo

Santorini FTK 4X8/2X4

L . Opis C. vyr.
UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni
méze mat'za nasledok drobné alebo stredne tazké 4X8 vnitorny stav 9120002121
poranenie. 4X8 koberec 9120002122
Nebezpecenstvo poranenia 4X8 zékladna doska 9120002123
* Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie osobami (vra- - -
tane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo 2X4 vnitorny stav 9120002124
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti 2X4 koberec 9120002125
a znalosti, pokial nie st pod primeranym dohladom alebo X4 74kladna doska 9120002126
ich osoba, ktord je zodpovedna za ich bezpecnost,
dokladne nepoudi o pouzivani zariadenia.
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Reunion FTG 5X5/4X4

Opis C. vyr.

5X5 koberec 9120002127
5X5 zakladné doska 9120002128
4X4 koberec 9120002129
4X4 zakladnd doska 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Opis C. vyr.

2X2 zakladna doska 9120002131
1X1 zékladna doska 9120002132

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento stan je vhodny pre:

* Priaznivé az mierne pocasie

*  Vylety, zdjazdy

Tento stan nie je vhodny pre:

*  Velmisilny vietor alebo snezenie

* Vrchol sezény alebo komercné pouzitie

Tento vyrobok je vhodny iba na zamyslané pouzitie a pouzitie v stlade
s tymto navodom.

Tento ndvod obsahuje informacie, ktoré su nevyhnutné pre spravnu insta-
laciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybné instalacia a/alebo nespravna
obsluha &i Udrzba bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu
poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody
na vyrobku spbésobené:

* nespravnou montazou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych néhrad-
nych dielov poskytnutych vyrobcom

* zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu
* pouzitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje prévo na zmenu vzhladu a technickych para-
metrov vyrobku.

Pouzivanie stanu

A

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia

a poskodenia materialu

Nikdy nerozpinajte zips na ochrannom puzdre, kym je vzdu-
chova tycka nafiknuta. Sposobilo by to roztrhnutie vzdu-
chovej tycky.

Pred prvym pouzitim

Oboznamte sa s vyrobkom tak, ze pred prvym pouzitim ho na sktsku
postavite. Skontrolujte, ¢i je obsah dodavky Uplny.

Len Santorini, Pico:

Pred prvym pouzitim vystavte vas produkt poveternostnému
vplyvu

Produkt je vyrobeny z materidlov, ktoré si vyzaduju pripravu

pred pouzitim, aby sa maximalizovala jeho odolnost proti poveternost-
nym podmienkam.
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1. Produkt Uplne rozlozte vonku, ked' sa oc¢akava dazd alebo na mieste,
kde ho mézete vonku postriekat hadicou, aby bol Uplne premoceny.

Tento proces je zndmy ako vystavenie poveternostnému vplyvu. Pro-
cesom vystavenia poveternostnému vplyvu sa textilia stane pevnejsou
a bavlna vo Svoch mdze napucat a vyplnit tak dierky, ktoré vytvorili
ihly pocas vyrobného procesu.

2. Pred zbalenim nechajte produkt dokladne uschnut.

Vykonanie tohto procesu pred prvym pouzitim zaruci, ze odolnost pro-
duktu pred poveternostnymi podmienkami sa zlepsi pri dalsich premoce-
niach.

Vyber miesta

Vyberte rovné miesto chranené pred vetrom:
1. v pripade potreby pouzite vetrolam.

2. Vyberte tienisté miesto, aby ste predisli degradacii textilie vplyvom
UV Ziarenia.

3. Vyhnite sa rozlozeniu pod stromami, pretoze padajuce vetvy, Zivica
a pod. mézu poskodit vyrobok.

4. Na mieste vyzbierajte ostré kamene a tlomky, aby ste predisli posko-
deniu podlazky.

5. Postavte produkt s dverami smerujlcimi od vetra.

RozloZenie stanu
UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
a poskodenia materialu
* Nepouzivajte kompresory ur¢ené na hustenie pneuma-

tik.

e Matrac (ak je k dispozicii) nafukujte iba na maximalne

2 psi/0,14 baru.
* Vzduchové tycky nafiknite iba po zelenu zénu ukazova-

tel'a tlaku na dodanej ru¢nej pumpe (10 psi/0,69 baru).

POZOR! Poskodenie materialu
Zipsy nezapinajte ani nerozopinajte hrubou silou.

@

POZNAMKA

* Stan sa doddva s univerzalnymi zaistovacimi kolikmi.
Tieto st vhodné pre mnohé podklady, ale pre niektoré
druhy podkladov st potrebné Specidlne koliky. Infor-
mujte sa u predajcu.

* Zarazte koliky do zeme pod uhlom 45° smerom
od stanu.

* Zaistite napinacie lana so zaistovacimi kolikmi zarovno
so svom, od ktorého zacina.

Prirozlozeni stanu majte na pamati nasledujuce tipy:

e Obrazky zndzormuju zékladny prehlad postavenia. V zavislosti
od modelu stanu sa skuto¢né rozlozenie mdze mierne lisit.

* Privolajte si pomoc. Postavenie je lahSie s viacerymi osobami.
* Vzduchové tycky nafukujte spredu smerom dozadu.

e PovztyCeni stanu skontrolujte rohové zaistovacie koliky a v pripade
potreby ich nanovo zarazte. Podlazka vo vnutri ma byt napnutd a ma
mat Stvorcovy tvar.

* Zaistite napinacie lana zaistovacimi kolikmi tak, aby stan bol napnuty,
ale nedeformovany.

* Upevnitesilné upinacie popruhy na ochranu pred burkou a silnym vet-
rom, ak su k dispozicii.

* Napinacie lana obcas skontrolujte, ¢i su dostatocne napnuté.
V pripade potreby pouzite napinace na dodato¢né napnutie.

Stan rozlozte nasledujicim spdsobom:

1. Na ochranu stanu pred necistotami a poskodenim, skér nez ho vyba-
lite, polozte na zem podlazku alebo podlozku pre markizu.
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2. Vybalte stan.

3. Rozdelte a identifikujte jednotlivé komponenty.

4. Pripostaveni stanu postupujte podla obrazkov:
—  Santorini: obr. E strane 4 az obr. ﬂ strane 5.
—  Reunion: obr. m strane 5 az obr. m strane 7.
- Pico: obr. m strane 7 az obr. E strane 8.
Odstranenie plachty (iba Reunion)
» Pri odstraneni plachty postupuijte podla obrazkov: obr. [, strane 6.

» Pred demontazou stanu pripojte plachtu.

ZloZenie stanu

POZOR! Poskodenie materialu
Na zlozenie stanu nepouzivajte silu. V opacnom pripade
mozete poskodit material.

1. Odstrante vsetky necistoty z vonkajsej strany.

2. Zatvorte vSetko okenné rolety alebo odoberte zavesy.

3. Zatvorte vetky dvere a otvory.

4. Vytlacte ty¢ku baldachynu z puzdra, ak je namontovana. Netahajte ju.

5. Demontujte vetky land a popruhy.

6. Vyberte vsetky koliky medzi rohovymi kolikmi.

7. Otvorte ventily na kazdej tycke.

8. Pockajte, kym unikne vadésina vzduchu.

9. Vyberte styri rohové koliky.

10. Stan zlozte/zbalte smerom k ventilom, aby ste vypustili eéte viac
vzduchu.

11. Po sfuknuti zbalte stan tak, aby sa zmestil do prenosnej tasky.

12. Ubezpecte sa, ze vetky Casti su Cisté, skor nez ich zabalite
do prenosnej tasky.

13. Ak je pri baleni stan mokry alebo vihky, ¢o najskor ho Uplne vysuste.
V opacnom pripade moze textilia vykazovat znamky plesn.

Cistenie a udrzba

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

* Nacistenie nepouzivajte ostré ani tvrdé predmety alebo
Cistiace prostriedky.

* Na Cistenie nepouzivajte materialy na baze alkoholu,
chemické pripravky, mydlo a Cistiace prostriedky.

e Okamzite odstrante vtaci trus a zivicu, aby ste predisli
trvalému poskodeniu materialu.

1. Akjeto nutné, vyrobok ocistte s Cistou vodou a méakkou kefkou.

2. Pred kazdym vyletom oSetrite vetrolam s impregnéaciou a ochranu
proti UV Ziareniu.

Skladovanie stanu

POZNAMKA

e Stan pred Cistenim Uplne rozlozte.

* Na distenie si vyberte sine¢ny den, aby sa material
dékladne vysusil.

—

Ocistte stan.

N

Uplne ho vyvetrajte a pred zabalenim sa ubezpette, Ze je stan tplne
suchy.

3. Uskladnite ho na dobre vetranom, suchom mieste.

Odstranovanie poruch

POZNAMKA

*  Pri prvom kontakte s vodou mézu byt Svy trochu navih-
nuté. Vplyvom tejto vihkosti vidkna zvacsia svoj objem
a vyplnia otvory vytvorené pri Siti.

* Kompletnd stiprava ndhradnych dielov musi obsahovat:
— impregnacny prostriedok,
— pasku a roztok na opravu,
- silikénovy sprej na zipsy,
— nahradné zaistovacie koliky.

Problém RieSenie
Stan sa nafukne iba stazka ~ »  Skontrolujte, ¢i je ventil Uplne zakruteny
do vzduchovej tycky.
» Skontrolujte, ¢i je nafukovacia trubica skrdtena
na ventil. To mdéze byt signalizované zvukom.
Rozkrutte nafukovaciu trubicu

Unikanie vzduchu » Skontrolujte, ¢i je ventil Uplne zakriteny

do vzduchovej tycky a tesniaci krizok je
na svojom mieste.

» Skontrolujte, ¢i je uzaver ventilu tesne zatvo-
reny.

» Skontrolujte, ¢inedoslo k prepichnutiu, pozrite
si kap. ,Oprava prepichnutej vzduchovej
tycky"” na strane 60.

Presakovanie vody » Skontrolujte na netesné svy, poskodené pripo-
jenia a vihké miesta.
» Ak nedokdze ndjst Ziadne netesné body,
pozrite si kap. ,Kondenzéacia” na strane 60.
» Ak ndjdete netesné body, aplikujte tesniacu
hmotu na $vy.

Trhlina v textilii Pouzite opravnu pasku na utesnenie textilie.

vy

Opravy prenechajte kvalifikovanému odborni-
kovi.

Kondenzacia

Pri vetkych stanoch dochadza k vnutornej tvorbe kondenzacie, ak sa
vyskytne jedna alebo viacero nasledujicich podmienok:

¢ Vysoké vihkost vzduchu
*  Vysoké vihkost v zemi
* Pokles teploty

Pri vyraznej tvorbe kondenzacie mbze voda stekat po vnutornej strane
strechy a odkvapkavat zo $nur, pasiek a inych vnatornych prvkov a chybne
sa povazovat za netesnost.

» Zlepsite vetranie otvorenim dverf a/alebo okien.

» Umiestnite vodotesnu podlozku.

Oprava prepichnutej vzduchovej ty¢ky

Ak zo vzduchovej tycky uniké vzduch, postupujte nasledujicim spdso-
bom:

Odzipsujte vonkajsie puzdro, ktoré drzi vzduchovu tycku.
Zatvorte poistné ventily, ak si namontované.

Odoberte vzduchovu tycku.

Vyfaknite vzduchovui tycku.

Odzipsujte ochranné puzdro pre odkrytie nafukovacej trubice.
Nafukovaciu trubicu trochu naftknite.

Ponorte trubicu do vody.

Najdite miesto prepichnutia.

© o NO O A WN

Pouzite pasku a roztok na opravu na utesnenie prepichnutia.

. Nafukovaciu trubicu zazipsujte spat do ochranného puzdra.

JEE—
— O

. Vzduchovu tycku zazipsujte spat do vonkajsieho puzdra.
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Vymena hlinikovej ty¢ky (ak je k dispozicii)

» Poskodené hlinikové tycky, ak st k dispozicii, okamzite vymenite. Kon-
taktujte svojho predajcu alebo pobocku vyrobcu vo svojej krajine
(pozri dometic.com/dealer).

Zaruka

Plati zdkonom stanovena zaruc¢na lehota. Ak je vyrobok poskodeny,
obratte sa na svojho predajcu alebo pobocku vyrobcu vo svojej krajine
(pozri dometic.com/dealer).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajucich zo zaruky,
k zaslanému produktu musite prilozit nasledujuce dokumenty:

e Kopiu faktiry s ddtumom kupy,
* Dévod reklamécie alebo opis chyby.

Upozoriujeme Vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat
za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

Zaruéné podmienky

Zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby, materidly a diely. Zaruka sa nevzta-

huje na blednutie krytu a opotrebenie spésobené UV Ziarenim, nespravne
pouzitie, ndhodné poskodenie, poskodenie pri burke, alebo trvalé, polo-
trvalé alebo komerc¢né pouzitie. Nevztahuje na ziadne skody z toho vyply-
vajuce. V pripade narokov sa obratte na svojho predajcu. Toto nema vplyv
na vase zakonné prava.

Likvidacia

&Y. » Obalovy materidl davajte podla moznosti do prislusného
[ "
- recyklovatelného odpadu.
» Informujte sa v najblizSom recykla¢nom stredisku alebo
u vasho $pecializovaného predajcu o likvidacii vyrobku
v stlade s prislusnymi predpismi tykajucimi sa likvidacie.

4445103663
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Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu
k vyrobku, abyste mélijistotu, Ze vyrobek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny
MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozu-

mite podminkam uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku
pouze k uréenému Ucelu a pouziti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu
k vyrobku a v souladu se viemi prislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzovat zde

uvedené pokyny a varovani, mize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozenivaseho vyrobku nebo poskozeni

jiného majetku v okoli. Tento ndvod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace
miize byt predmétem zmén a aktualizaci. Aktualn{ informace o vyrobku naleznete
na documents.dometic.com, dometic.com.

Vysvétleni symboli

NEBEZPECI!

Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci,
kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo
vazné zraneni.

VYSTRAHA!

Bezpeénostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se ji nezabrani, mlze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!

Bezpeénostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se ji nezabrani, mlize mit za nasledek lehké
nebo stredné tézké zraneni.

POZOR!
Oznacuje nebezpecnoussituaci, kterd, pokud se jinezabrant,
mUze mit za nasledek majetkové skody.

= B b 2

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

NEBEZPECIi! Nedodrzeni tohoto pokynu bude mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
Nebezpedéi otravy oxidem uhelnatym

=

*  Uvnitf stanu nikdy nepouzivejte pfistroje na spalovani
paliva, jako jsou grily nebo plynové ohfivace. Pfi spalovani
vznika oxid uhelnaty, ktery se hromadf uvnitf stanu, pro-
toZze v ném neni komin.

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit

za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpedi pozaru

e Ujistéte se, ze znate protipozarni opatfeni na misté.

>

* Uvnitf stanu nevarte ani nepouzivejte oteviené plameny.
* Vpfipadé pozaru stan okamzité opustte.
Nebezpeci uduseni

* Presvédcte se, Ze jsou vétraci otvory stale oteviené
avolné, aby nedoslo k uduseni.

UPOZORNENI! Nedodrzeni téchto upozornéni by
A mohlo mit za nasledek lehké nebo stfedni zranéni.
Riziko zranéni
* Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi, nebo osobami s nedostatkem zkuse-
nosti a védomosti, pokud nenf zajistén pfiméreny dozor

nebo navod k pouziti pfistroje osobou, kterd je odpo-
védna za bezpecnost téchto osob.

* Nedovolte détem hrat si kolem stanu a zajistéte, aby byla
pouzivana vhodna ochranna obuv. Kotevni'lana jsou spo-
jena s nebezpecim zakopnuti a koliky mohou byt ostré.

+  Cisténia b&znou tdrzbu nesméji provadat déti
bez dozoru.

¢ Udrzujte volné prichody.

Obsah dodavky

Santorini FTK 4X8/2X4

Soucast

Stan

Rucni pumpa
Taska na koliky
Prepravnitaska
Sada na opravu

Navod k montézi a obsluze

Reunion FTG 5X5/4X4

Soucast

Stan

Hlinikova ty¢ stfisky
Ruéni pumpa

Taska na koliky
Prepravni taska
Sada na opravu

Navod k montazi a obsluze

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Soucast

Stan
Nastavitelné tyce
Rucni pumpa
Taska na koliky
Prepravnitaska
Sada na opravu

Navod k montézi a obsluze

Prislusenstvi

Santorini FTK 4X8/2X4

Popis

Vnitfnf stan 4X8
Koberec 4X8

Ochranna podlozka 4X8
Vnitfni stan 2X4
Koberec 2X4

Ochrannd podlozka 2X4

Reunion FTG 5X5/4X4

Popis

Koberec 5X5

Ochranna podlozka 5X5
Koberec 4X4

Ochranna podlozka 4X4
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C.vyr.

9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

C.vyr.

9120002127
9120002128
9120002129
9120002130

Mnozstvi
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Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Popis C. vyr.
Ochranna podlozka 2X2 9120002131
Ochranné podlozka 1X1 9120002132

Pouziti v souladu s ucelem

Tento stan je vhodny pro:

* Jasné az mirné obla¢né pocasi,
*  Turistiku.

Tento stan neni vhodny pro:

*  Velmisilny vitr nebo snézeni,

e Sezdnni kempovani nebo komeréni pouziti.

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouziti v souladu
s timto navodem.

Tento ndvod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou insta-
laci a/nebo provoz vyrobku. Nedostatec¢na instalace a/nebo nespravny
provoz ¢i Udrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné zavade.

Vyrobce neprejima zddnou odpoveédnost za jakékoli zranéni nebo posko-
zeni vyrobku vyplyvajici z nasledujictho:
* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napétf

* Nespravna tdrzba nebo pouZiti jinych ndhradnich dilé nez plvodnich
dild dodanych vyrobcem

* Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce
e Pouziti k jinym Gcellim, nez jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace
vyrobku.

Pouzivani stanu

A

Pfed prvnim pouzitim

UPOZORNEN!I! Riziko zranéni a hmotné skody

Zip na ochranném pouzdru nikdy neotevirejte pfi nafukovanf
nafukovaci tyce. To bude mit za nasledek prasknuti nafuko-
vaci tyce.

Pred prvnim pouzitim se s vyrobkem obeznamte tak, ze provedete jeho
prvni zkudebni stavéni. Zkontrolujte, zda je dodavka kompletni.

Pouze Santorini, Pico:

Vystaveni vyrobku povétrnostnim vlivim pied prvnim pouzitim
Vyrobek je vyroben z materiall, které vyzaduji pred pouzitim pripravu,
aby se maximalizovala jejich odolnost vici povetrnostnim viivim.

1. Vyrobek plné postavte venku v dobé pred ocekdvanym destém nebo
na misté, kde je mozné vyrobek zvenku ddkladné namocit hadici.

Tento proces se nazyva weathering. Po procesu weatheringu se tka-
nina napne, coz umozni baviné v misté $itého Svu nabobtnat a vyplnit
otvory vytvorené Sici jehlou béhem vyrobniho procesu.

2. Pred zabalenim nechte vyrobek dlkladné vyschnout.

Dodrzenim tohoto postupu pfed prvnim pouzitim zajistite, Zze se odolnost
vyrobku proti povétrnostnim vlivim bude s dalsimi namocenimi zlepso-
vat.

Vybér mista
Vyberte ploché misto chranéné pred vétrem:

1. Vpfipadé potieby pouzijte protivétrnou zasténu.
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2. Vyberte misto ve stinu, abyste zabranili degradaci tkaniny plsobenim
UV zéreni.

3. Vyvarujte se stavéni zastény pod stromy, protoze padajici vétve, pry-
skyfice atd. mohou vyrobek poskodit.

4. Zmista odstrante ostré kameny a necistoty, aby nedoslo k poskozenf
podlazky.

5. VWyrobek postavte dverfmi odvracenymi od sméru vétru.

Stavéni stanu

UPOZORNENI! Riziko zranéni a hmotné skody
* Nepouzivejte zadné kompresory uréené k husténi pneu-
matik automobild.
e Matraci (je-li k dispozici) nafukujte pouze na maximalni
tlak 2 psi/0,14 bar.

* Nafukovaci ty¢e nafouknéte pouze do zelené oblasti
na manometru dodané ru¢ni pumpy (10 psi/0,69 bar).

POZOR! Hmotna Skoda
Zip neotevirejte ani nezavirejte nadmeérnou silou.

@

POZNAMKA

* Stan se dodava s koliky k univerzalnimu pouziti. Tyto
koliky jsou vhodné pro mnoho mist, ale pro nékteré
druhy podkladu jsou zapotiebi specialni koliky. Zeptejte
se svého prodejce.

* Koliky zarazte do zemé pod Uhlem 45° od stanu.

* Kotevnilana zarovnejte se Svem, ze kterého vychazeji,
a zajistéte koliky.

Pri stavéni stanu méjte na paméti nasledujici tipy:

e Obrazky poskytuji obecny prehled o stavéni. Skute¢né stavéni se
bude mirné lisit podle modelu stanu.

*  Privolejte si pomocnika. Stavéni vice osobami je snazsi.

* Nafukovaci tyce nafukujte zepredu dozadu.

* Po postaveni stanu do vzpfimené polohy zkontrolujte rohové koliky
av pfipadé potfeby je znovu zajistéte. Podlazka na vnitfni strané by
méla byt napnuta a méla by mit obdélnikovy tvar.

* Kotevnilana zajistéte koliky tak, aby stan byl napnuty, aniz by do$lo
k narusenf tvaru.

* Jsou-li k dispozici, pfipevnéte pasy proti boufi.

* Kotevnfilana ¢as od ¢asu kontrolujte, abyste zajistili jejich dostate¢né
napnuti, v pfipadé potfeby pouzijte k nastaveni jezdce.

Stan postavte takto:

1. Abyste stan chréanili pfed necistotami a poskozenim, pred vybalenim
pod néj polozte podlazku nebo ochrannou podlozku.

2. Vybalte stan.

3. Seznamte se s jednotlivymi soucastmi.

4. Postupujte podle postupu stavéni stanu:
— Santorini: obr. ﬂ, strana 4 az obr. ﬂ, strana 5.
—  Reunion: obr. i, strana 5 az obr. F, strana 7.
—  Pico: obr. B, strana 7 az obr. B8, strana 8.
Sundani tropika (pouze Reunion)
» Pii sundavani tropika postupuijte podle obréazku: obr. [f], strana 6.

» Pred demontazi stanu pfipevnéte tropiko.
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Demontaz stanu

POZOR! Hmotna skoda
Pfi demontazi stanu nevyvijejte nadmérnou silu. Jinak se
material mdze poskodit.

1. Odstrante vnéjsi necistoty.

2. Stdhnéte viechny okennirolety nebo odstrante zavésy.

3. Zavfete vSechny dverfe a otvory.

4. Pokud je nainstalovana, vytlacte tyc stfisky z pouzdra, netahejte za ni.
5. Odstrante véechna lana a pasy.

6. Odstrante vsechny koliky mezi rohovymi koliky.

7. Oteviete ventil na kazdé tyci.

8. Pockejte, az se vypusti prevazné mnozstvi vzduchu.

9. Odstrante ¢tyfi rohové koliky.

10. Slozte/srolujte stan smérem k ventillim, aby se vypustilo vice vzdu-

chu.
11. Po vypusténi stan srolujte, aby se vesel do prepravni tasky.

12. Pred zabalenim do prepravni tasky se ujistéte, ze jsou vSechny Casti
Cisté.

13. Pokud je stan pred ulozenim mokry nebo vihky, co nejdfive jej Uplné
vysuste. V opacném pfipadé mize tkanina zacit vykazovat znamky
plisné.

Cisténi a péce

POZOR! Nebezpeci poskozeni

e KZisténinepouzivejte zadné ostré nebo tvrdé predméty
ani Cisticl prostredky.

e K(isténi nepouzivejte materialy na bazi alkoholu, chemi-
kalie, mydlo a myci prostredky.

* Co nejdrive odstrante ptaci trus a stromovou pryskyfici,
aby nedoslo k trvalému poskozeni materialu.

1.V pfipadé potreby vyrobek ocistéte Cistou vodou a mékkym karta-
cem.

2. Pred kazdou cestou naneste impregnaci proti vodé a UV zéfeni.

UlozZeni stanu

POZNAMKA

e Stan pro cisténi zcela postavte.

e Pro cisténi si vyberte slunecny den, abyste zajistili
dlkladné vyschnuti materialu.

1. Vycistéte stan.
2. Pred zabalenim stan pIné vétrejte a zajistéte, aby byl zcela suchy.

3. Skladujte na dobre vétraném a suchém mistée.

Reseni problému

POZNAMKA

*  Pii prvnim vystaveni vodé mdze byt ve svech urcita vih-
kost. Z dlivodu této vihkosti budou vldkna bobtnat
a vyplni otvory, které byly vytvoreny pfi Siti.

* PIné vybavena sada nahradnich dilli by méla obsahovat:
- vodoodpudivy sprej,
— zdplatovou pasku a opravny roztok,

silikonovy sprej na zipy,

nahradni koliky.

Problém Naprava

Stan Ize nafouknout jen >
obtizné

Zkontrolujte, zda je ventil zcela zasroubovan
do nafukovaci tyce.

» Zkontrolujte, zda je nafukovaci trubka u ventilu
zkroucend. To mize byt signalizovano hlukem.
Vyrovnejte nafukovaci trubku

Unik vzduchu » Zkontrolujte, zda je ventil zcela zasroubovan

do nafukovaci tyCe a tésnicf krouzek je nasa-

zen.

» Zkontrolujte, zda je krytka ventilu pevné uta-
zena.

» Zkontrolujte pfipadné propichnuti, viz kap.
,Oprava diry v nafukovaci ty¢i” na strani 64.

Unik vody » Zkontrolujte tésnost $vi, poskozeni pasek

a vihkd mista.

» Pokud nelze zadné Uniky najit, viz kap. ,Kon-
denzat” na strani 64.

» Pokud zjistite néjaké Uniky, naneste tésnici
hmotu.

Trhlina v plachté K utésnéni plachty pouzijte zaplatovou pasku.

Opravy svérte autorizovanému odbornikovi.

vy

Kondenzat

V8echny stany jsou vystaveny vnitinimu kondenzatu, pokud platf jedna
nebo vice nasledujicich podminek:

* Vysoka vlhkost vzduchu

*  Vysoka vihkost pldy

* Pokles teploty

Silny kondenzat mlze stékat po vnitfni strané stfechy a odkapéavat z paskad,
pasek a jinych vnitfnich prvkd a byt zaménén za unik.

» Zvyste vétrani otevienim dvefi a/nebo oken.

» Instalujte vodotésnou podlazku.

Oprava diry v nafukovaci ty¢i

Pokud z nafukovaci ty¢e unika vzduch, postupuijte takto:

1. Odepnéte vnéjsi pouzdro, které nafukovaci ty¢ pfidrzuje.
Zaviete uzaviraci ventily, jsou-linamontovany.

Sejméte nafukovaci ty¢.

Vypustte nafukovaci ty¢.

o~ N

Odepnéte ochranné pouzdro, abyste méli pristup k nafukovaci
trubce.

Do nafukovaci trubky fouknéte trochu vzduchu.
Ponotte trubku do vody.
Vyhledejte diru.

Diru uzavrete pomoci zaplatové pasky a opravného roztoku.

© © N o

JEE—

0. Nafukovaci trubku zapnéte na zip zpét do ochranného pouzdra.
1.

Nafukovaci ty¢ zapnéte na zip zpét do vnéjsiho pouzdra.

Vymeéna hlinikové tyée (je-li k dispozici)

» Poskozené hlinikové tyc¢e okamzité vymeénte. Obratte se na svého pro-
dejce nebo na pobocku vyrobce ve vasi zemi (viz dometic.com/dea-
ler).
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Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je
vyrobek vadny, obratte se na svého prodejce nebo na pobocku vyrobce
ve vasi zemi (viz dometic.com/dealer).

Kvyfizeni opravy a zaruky nezapomente spolu s vyrobkem odeslat nasle-
dujici dokumenty:

* Kopii G¢tenky s datem zakoupeni,

* Uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Upozorinujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mize
ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté zaruky.

Zarucéni podminky

Zaruka se vztahuje na vyrobni vady, materialy a dily. Zaruka se nevztahuje
na vyblednuti krytu a opotrebeni zplsobené UV zarenim, nespravnym
pouzitim, ndhodnym poskozenim, poskozenim boufi nebo trvalym, polo-
trvalym nebo komerénim pouzitim. Nevztahuje se na zadné nasledné
Skody. Pro reklamaci se prosim obratte na svého prodejce. Tim nejsou
dotcena vase zadkonné prava.

Likvidace

0“ » Obalovy materidl likvidujte v odpadu uréeném k recyklaci.

W@ > |nformace o likvidaci vyrobku v souladu s platnymi pfedpisy
pro likvidaci vam sdéli mistni recyklaéni stfedisko nebo spe-
cializovany prodejce.

4445103663
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A termék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa
el az ebben a termék kézikonyvben taldlhaté utasitasokat, iranyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig
tartsa be ezeket. Ezt az Utmutatot a termék kdzelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, iranyelvet és figyel-

meztetést, valamint megértette és elfogadja az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarolag a
rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikonyvben leirt itmutatasoknak, iranyelveknek és figyel-
meztetéseknek, valamint a hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt a terméket.
Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sérilésé-

hez, a termék vagy a kdzelben taldlhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a

benne taldlhaté utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolddd dokumentaciok médosulhat-

nak és frisstilhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson el a kévetkezé honlapra:
documents.dometic.com, dometic.com.

Szimboélumok magyarazata

VESZELY!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jelol, amely
sulyos sérllést vagy halalt okoz, ha nem kerlik el.

FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely
sulyos sériilést vagy halalt okozhat, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely
konnyl vagy mérsékelt sériilést okozhat, ha nem kerdlik el.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jelol, amely vagyoni kart okozhat, ha nem
kerulik el.

SA 4 4>

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozo kiegészité informaciok.

Altalanos biztonsagi utmutatasok

VESZELY! Ennek az Gtmutatasnak a figyelmen kiviil
hagyasa sulyos vagy halalos sériiléshez vezet.
Szénmonoxid mérgezés veszélye

e Asatorkdzelében tilos lzemanyagot égetd készilékeket,
példaul grillezbket, vagy gazmelegitdket alkalmazni. Az
égés szénmonoxidot termel, amely mivel nincs légmoz-
gas, felhalmozddik a satorban.

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a
figyelmen kiviil hagyasa sulyos, vagy halalos sériilés-
hez vezethet.

Tazveszély

* Ismerje meg a helyszini tizvédelmi intézkedéseket.

* Asatorban tilos fézni, vagy nyilt lAngot hasznalni.

* Tz esetén azonnal hagyja el a satrat.

Fulladasveszély

e Afulladéas elkerllése érdekében biztositsa, hogy a szellé-
z6nyildsok mindig nyitva legyenek és ne legyenek eltd-
mitve.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil
hagyasa kénnyii vagy mérsékelt sériléshez vezethet.
Sériilés kockazata

*  Akészuléket korlatozott testi, szellemi, illetve érzékelési
képességgel rendelkezd (gyermekeket is beleértve),
illetve a készulékek hasznalatdhoz szikséges gyakorlat
vagy tudas hijan lévé személyek nem haszndljak, kivéve,
ha hasznélata kdzben egy felelés személy felligyeli a biz-
tonsagukat, illetéleg az 6 Utmutatasa alapjan hasznaljak a
készUléket.

* Ne hagyja, hogy a gyermekek a sator koril jatsszanak és
gondoskodjon réla, hogy viseljenek védécipét. A kife-
szité kotelek botlasveszélyt okoznak, a csapok pedig
hegyesek lehetnek.

A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast gyermekek fel-

Ggyelet nélkil nem végezhetik.

e Tartsa szabadon a kdzlekedési utakat.

A csomag tartalma

Santorini FTK 4X8/2X4

Szerkezeti elem
Sétor

Kézi szivattyl
Csap zsak
Hordozétaska
Javitokészlet

Szerelési és hasznalati Utmutatd

Reunion FTG 5X5/4X4

Szerkezeti elem

Sator

Aluminium védétetd rud
Kézi szivattyl

Csap zsak
Hordozdtaska
Javitokészlet

Szerelési és hasznalati Utmutatd

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Szerkezeti elem
Sator

Bedllithatd rudak
Kézi szivattyu
Csap zsak
Hordozétaska
Javitokészlet

Szerelési és hasznalati Utmutatd

Tartozékok

Santorini FTK 4X8/2X4
Leiras
4X8 belsd sator
4X8 szényeg
4X8 alatétfolia
2X4 belsd sator

2X4 sz6nyeg
2X4 alatétfolia
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Cikksz.
9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Mennyiség
1
1
1

Mennyiség
1
1
1

Mennyiség
1
2
1
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Reunion FTG 5X5/4X4

Leiras Cikksz.

5X5 szébnyeg 9120002127
5X5 alatétfolia 9120002128
4X4 szényeg 9120002129
4X4 alététfolia 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Leiras Cikksz.

2X2 alatétfolia 9120002131
1X1 alatétfolia 9120002132

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a sétor a kovetkez&khoz alkalmas:

* Enyhe és mérsékelten enyhe idéjaras
* Turdzas

Ez a sator a kovetkez&khdz nem alkalmas:
* Fokozottan erds szél, vagy hoesés

* Egész évszakos feldllitads vagy professzionalis hasznalat

Ez atermék az itt leirt utasitdsoknak megfelel rendeltetésszer( haszna-
latra alkalmas.

Ez a kézikdonyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer(i tele-
pitéséhez és/vagy lizemeltetéséhez sziikségesek. A hibas telepités
és/vagy a szakszer(tlen (izemeltetés vagy karbantartés elégtelen teljesit-
ményhez és potencidlisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyarté nem vallal felelésséget a termék olyan karosodasaért, vagy séri-
|ésekért, amelyek a kdvetkezbdkre vezethetdk vissza:

* Hibéas 6sszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is

* Helytelen karbantartés, vagy a gyartd altal szallitott eredeti cserealkat-
részektdl eltérd cserealkatrészek hasznalata

*  Atermék kifejezett gyartéi engedély nélkili médositasa
* Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak
maodositasara vonatkozd jogat.

A sator hasznalata

A

Az elsd hasznalat el6tt

VIGYAZAT! Sériilésveszély és anyagi kar
Amig egy levegérud fel van fujva, tilos kinyitni a védétokon
lévé cipzart. Ez a levegdrid felrepedéséhez vezet.

Mielétt elészdr hasznalna a terméket, egy prébafelallitids végrehajtésaval
ismerkedjen meg a termékkel. Ellendrizze a kiszallitott csomag hidnytalan-
sagat.

Csak Santorini, Pico esetén:

Termékének idéjarasallova tétele az elsé hasznalat el6tt

A termék olyan anyagokbdl készll, amelyek hasznalat elétt el6készitést

igényelnek, igy maximalizalhato az id&jarasallésag.

1. Haesdévarhatd, teljesen éllitsa fel a terméket a szabadban vagy slag-
gal alaposan nedvesitse be a termék kilsejét.

4445103663

Ezt a mlveletet iddjarasallova tételnek nevezzik. Az iddjarasallova
tétel 6sszehlzza az anyagot, és lehetévé teszi, hogy a varrécérnaban
lévé pamut megduzzadijon, és kitdltse a gyartasi folyamat soran a var-
rotd altal készitett lyukakat.

2. Elrakas elétt hagyja a terméket alaposan megszaradni.

Ha az elsé hasznalat elétt végrehajtja ezt a miveletet, azzal biztositja,
hogy az ezt kdvetd eldzasok javitani fogjak a termék iddjarasallosagat.

Teriilet kivalasztasa
SzéItoél védett sik teriletet valasszon ki:
1. szlkség esetén hasznaljon szélfogot.

2. Aszdvet UV altali roncsolasanak elkertlése érdekében arnyékos tert-
letet vélasszon ki.

3. Kerilje a fak alatti felallitast, mivel a leesd agak, a gyanta, stb. kart
tehetnek a termékben.

4. A satoraljzat sérilésének elkerllése érdekében tisztitsa meg a tertle-
tet az éles kdvektd| és a hulladékoktdl.

5. Ugy éllitsa fel a terméket, hogy az ajtdk a széllel ellentétes oldal felé
nézzenek.

A sator felallitasa

VIGYAZAT! Sérilésveszély és anyagi kar

* Ne alkalmazzon autdkerekek felfujasara tervezett komp-
resszor tipusokat.

e Amatracot (havanilyen) csak a maximalis 2 psi/0,14 bar
nyomasra fujja fel.

* Alevegbrudakat csak a mellékelt kézi pumpa nyomas-
mérd mlszerének zold zonajaban 1évé nyomassal fujja
fel (10 psi/0,69 bar).

FIGYELEM! Anyagi kar
Erével tilos nyitni vagy zarni a cipzarakat.

@

MEGJEGYZES

* Asator csomagjaban univerzalis csapok taldlhaték. Ezek
szamos terllethez alkalmasak, de bizonyos talajtipusok-
hoz specialis csapokra van sziikség. Kérje ki kereskeddje
tanacsat.

* A csapokat a satorhoz képest 45°-0s szogben ferdén
hajtsa bele a talajba.

o Allitsa be a kifeszité kdteleket ahhoz a varrathoz, ahon-
nan kiindulnak.

A sétor feldllitasa soran vegye figyelembe a kdvetkezd tandcsokat:

* Az abrak ltaldnos attekintés biztositanak a felallitdishoz. A tényleges
felallitas a sator modelljétél figgden némileg eltérd lehet.

e Kérjen segitséget. Tobb emberrel egyszer(ibb a felallitas.
* Alevegérudakat elérdl hatrafelé fujja fel.

*  Miutdn figgdleges helyzetbe allitotta a satort, ellenérizze a sarokcsa-
pokat és szlikség esetén ismét Usse be a csapokat a talajba. A belsd
részen a satoraljzat ki kell hogy legyen feszitve és négyzet alaku kell
hogy legyen.

o Tlzze le a kifeszitd koteleket, igy a sator kifeszil, de az alakja nem
deformalédik el.

* Csatlakoztassa a vihar hevedereket, ha vannak ilyenek.

* A megfeleld feszesség biztositasa érdekében rendszeresen elle-
nérizze a kifeszitd koteleket és sziikség esetén a csiszorészekkel
allitsa be ezeket.

A kdvetkezdk szerint dllitsa fel a satort:

1. Asator szennyezddéstdl és karosodastol vald védelme érdekében a
kicsomagolas elétt teritsen ki egy ponyvat vagy egy satoraljzatot.

2. Csomagolja ki a satort.
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3. Vdlogassa szét és azonositsa az eltéré komponenseket.

4. A sator feldllitdsahoz az abran lathatd modon jarjon el:
— Santorini: ﬂ abra, 4. oldal -ﬂ. abra, 5. oldal.
— Reunion: m abra, 5. oldal - m abra, 7. oldal.
—  Pico: Bl dbra, 7. oldal - B]. 4bra, 8. oldal.

A satorponyva eltavolitasa (csak a Reunion modellnél)

» A satorponyva eltavolitdsahoz az dbran lathatd modon jarjon el:
. abra, 6. oldal.

» A sator szétszerelése elétt csatlakoztassa a sdtorponyvat.

A sator szétszerelése

FIGYELEM! Anyagi kar
A sator szétszerelése soran ne alkalmazzon tulzott erékifej-
tést. Ellenkezé esetben az anyagok karosodhatnak.

1. Tavolitsa el a szennyezddést a kiilsd részrél.

2. Zarja be az 6sszes ablak sotétitdt, vagy vegye le a figgdnyoket.

3. Zarja be az 6sszes ajtét és nyilaszarot.

4. Havanilyen, tolja ki a védétetd rudat a zsakbdl, ne hizza.

5. Tavolitsa el az dsszes zsinort és hevedert.

6. Tavolitsa el a sarokcsapok kozotti dsszes csapot.

7. Minden rudnal nyissa ki a szelepeket.

8. Varjon, amig eltdvozik a levegd nagy része.

9. Tavolitsa el a négy sarokcsapot.

10. Még tébb levegd kinyomasahoz hajtogassa/tekercselje a satort a sze-

lepek felé.

—
—_

. Leeresztett dllapotban tekercselje dssze a satort a hordozdzsakba
illeszked® méretre.

12. Miel6tt bepakolné azokat a hordozotaskaba, biztositsa hogy az
Osszes alkatrész tiszta legyen.

13. Ha az elrakaskor a sator nedves, vagy nyirkos, a leheté leghamarabb
szaritsa meg. Ellenkezd esetben a széveten penészedés jelenhet
meg.

Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM! Karosodas veszélye

e Atisztitdshoz ne hasznaljon éles vagy kemény targyakat,
vagy tisztitdszereket.

e Atisztitdshoz ne hasznaljon alkohol alapt anyagokat,
vegyszereket, szappant és tisztitoszereket.

* Tavolitsa el a madaririléket és a fak gyantdjat, mivel
ezek tartdésan karosithatjak az anyagot.

1. Szlkség esetén tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa meg a terméket.

2. Minden egyes Ut el6tt alkalmazzon viz-, és UV-ellenes impregnalast.

A sator tarolasa

MEGJEGYZES

o Atisztitashoz teljesen allitsa fel a satort.

* Azanyag teljes megszaradasa érdekében a tisztitast egy
napsutéses napon végezze.

1. Tisztitsa meg a satort.

2. Szdritsa meg a szabad levegén a satort és az elpakolds el6tt elle-
nérizze, hogy teljesen megszaradt-e.

3. Jolszell6zd, szaraz helyen térolja.
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Hibakeresés

MEGJEGYZES

*  Avizzelvalé elsé érintkezés soran néminedvesség jelen-
het meg a varratoknal. A nedvesség hatasara a szalak
megduzzadnak és kitoltik a varrasi mlvelet soran kelet-
kezett lyukakat.

* Egyteljesen felszerelt cserealkatrész készlet a kdvetke-
z&ket tartalmazza:
— Impregnalészer
— Javitdszalag és javitasi megoldas
— Szilikonspray a cipzarakhoz

Tartalék csapok

Probléma Megoldas

A sator csak nehezen fuj- >
hato fel

Ellendrizze, hogy a szelep teljesen be van-e
tekerve a levegérudba.

» Ellendrizze, hogy a felfljo csé meg van-e csava-
rodva a szelepnél. Ezt zaj is jelezheti. Egyene-
sitse ki a felftjé csovet

Levegbszivargas » Ellendrizze, hogy a szelep teljesen be van-e
tekerve alevegérudba éshogy ahelyénvan-ea
tomitdgyrd.
» Ellendrizze, hogy a szelep kupakja szorosan
meg van-e hizva.
» Ellendrizze a lyukadasokat, lasd: ,A levegérud
lyukadasanak javitdsa” fej., 68. oldal.
Vizszivargas » Ellendrizze a szivargd varratokat, sérilt illeszté-
seket és a nedves terileteket.
» Hanemtaldlszivargast, ldsd: ,Paralecsapodas”
fej., 68. oldal.
» Haszivargast talal, vigyen fel varrat tomitéanya-
got.

Szakadas a szovetben A szovet lezarasdhoz hasznalja a javitdszalagot.

vy

A javitasokat hivatalos szakemberrel végez-
tesseel.

Paralecsapdédas

Ha a kovetkezd feltételek kdzil egy vagy tobb teljesil, akkor minden
satorban kialakul belsé paralecsapddas:

*  Magas alevegd paratartalma

* Magas a talaj nedvességtartalma

*  Lecsokken a hbmérséklet

Erés paralecsapodas esetén a nedvesség lefolyhat a tetd belsd részén, és
csopdghet a belsd szerelvényekrdl, és tévesen szivargasnak vélheto.

» Az ajtdk és/vagy ablakok nyitasaval novelje a szellézést.

» Helyezzen el vizalld satoraljzatot.

A levegérud lyukadasanak javitasa

Ha a levegérudbdl szivarog a levegd, akkor a kdvetkezd modon jarjon el:
Cipzarazza ki a leveg6rudat tarté kilsé zsdkot.
Ha vannak ilyenek, akkor zarja le a szigeteld szelepeket.
Vegye ki a levegérudat.

Engedije ki a levegét a levegdrudbdl.

1.
2
3
4
5. Afelfdjhatd csé szabadda tételéhez cipzarazza ki a véddzsakot.
6. Fujjon némilevegét a felfijhatd csdbe.

7. Nyomja viz ald a csdvet.

8. Keresse meg a lyukat.

9. Javitészalag és javitdoldat hasznalataval zarja le a lyukat.

10. Cipzérazza vissza a felfijhatd csévet a véddzsakba.

11. Cipzérazza vissza a levegdrudat a kilsé zsakba.
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Aluminium rud cseréje (ha van ilyen)

» Havanilyen, azonnal cserélje ki a kdrosodott aluminium rudakat. Kér-
jik vegye fel a kapcsolatot a kiskereskedéjével, vagy a gyartéd az On
orszagaban miikodé helyi lednyvéllalataval (1asd:
dometic.com/dealer).

Szavatossag

Atermékre a torvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben
a termék meghibasodott, [épjen kapcsolatba a kiskereskeddvel, vagy a
gyarté helyi képviseletével (lasd: dometic.com/dealer).

Ajavitdshoz, illetve a garancia intézéséhez a kdvetkezd dokumentumokat
kell mellékelnie a termék beklldésekor:

* Aszamla vasarlasi datummal rendelkezd masolatat
*  Areklamécié okat vagy a hibat tartalmazo lefrast

Vegye figyelembe, hogy az 6nkez( javitds vagy a nem szakszer( javitas
biztonsagi kdvetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossa-
got.

Szavatossagi feltételek

A szavatossag a gyartasi hibakra, az anyag és alkatrészhibakra vonatkozik.
A szavatossag nem vonatkozik a burkolat kifakuldsara, az UV-sugarzas
miatti kopasra és elhasznalddasra, a helytelen hasznélatra, a véletlen karo-
sitésra, a vihar altali kdrokra, vagy az allandé és részleges kereskedelmi
hasznélatra. Nem vonatkozik kdvetkezményes karokra. Igény érvényesi-
tése érdekében forduljon kereskedéjéhez. Ez nem befolyédsolja a torvény
altal biztositott jogait.

Artalmatlanitas

'0“ » A csomagoldanyagot lehetéleg a megfeleld djrahasznosit-
- hatd hulladékokhoz tegye.

» Atermékre vonatkozd artalmatlanitasi el6irdsokroél tajéko-
zédjon a legkdzelebbi Ujrahasznositd kdzpontban, vagy
szakkereskedéjénél.
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Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste
u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u

blizini uredaja.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i
pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti ovaj proizvod samo za predvidenu
svrhuinamjenute u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod,
kao i u skladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i
upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine
u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljucujudi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju
moze biti podlozan promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dome-
tic.com, dometic.com.

o
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bjasnjenje simbola

OPASNOST!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju koja ce,
ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

UPOZORENJE!

Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju koja bi,
ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smrcu ili teskim ozlje-
dama.

OPREZ!

Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju koja bi,
ako se ne izbjegne, mogla rezultirati lak$im ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
Naznacuje situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati
materijalnom Stetom.

UPUTA
Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

Op¢ce sigurnosne napomene

> (2
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OPASNOST! Nepostivanje ovih uputa dovest ¢e do
smrti ili teSke ozljede.

Opasnost od trovanja uglji¢cnim monoksidom

* U Satoru nikada nemojte upotrebljavati uredaje na gorivo

nastaje ugljiéni monoksid koji se nakuplja u Satoru jeru
njemu nema dimnjaka.

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi

dovesti do smrti ili teSke ozljede.

Opasnost od pozara

* Upoznajte se s mjerama zastite od pozara na lokaciji.

* U Satoru nemoijte kuhati ni koristiti otvoreni plamen.

* U slucaju pozara odmah napustite Sator.

Opasnost od gusenja

* Radisprjecavanja gusenja pobrinite se za to da su otvori za
ventilaciju uvijek otvoreni i slobodni.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dove-
sti do lakse ili umjerene ozljede.

¢ Pobrinite se za to da su prolazi slobodni.

Opseg isporuke

Santorini FTK 4X8/2X4

Komponenta

Sator

Rucna pumpa

Torba s klinovima
Torba za prijenos
Komplet za popravak

Upute za montazu i rukovanje

Reunion FTG 5X5/4X4

Komponenta

Sator

Aluminijska Sipka nadstresnice
Rucna pumpa

Torba s klinovima

Torba za prijenos

Komplet za popravak

Upute za montazu i rukovanje

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Komponenta

Sator

Podesive Sipke
Rucna pumpa

Torba s klinovima
Torba za prijenos
Komplet za popravak

Upute za montazu i rukovanje

Pribor

Santorini FTK 4X8/2X4

Opis

4X8 unutarniji Sator
4X8 tepih

4X8 stitnik

2X4 unutarnji $ator

Opasnost od ozljeda 2X4 tepih
*  Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba —
(ukljucujudi djecu) smanjenih tjelesnih, senzorickih ili 2X4 stitnik
umnih sposobnostiili s nedostatkom iskustva i znanja osim
ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu Reunion FTG 5X5/4X4
sigurnost ili ako su od te osobe primile upute u vezi s upo-
rabom uredaja. Opis
* Djeci nemojte dopustite da se igraju oko $atora te se 5X5 tepih
pobrinite za to da se nosi odgovarajuca zastitna obuca. e
. oy o . 5X5 stitnik
Konopci za pri¢vrscivanje predstavljaju opasnost od spoti-
canja, a klinovi mogu biti ostri. 4X4 tepih
+  Cis¢enje i korisnicko odrzavanje ne smiju provoditi djeca 4X4 stitnik
bez nadzora.
4445103663

Br. art.

9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Br. art.

9120002127
9120002128
9120002129
9120002130

Koliéina

Koli¢ina

Koli¢ina
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Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Opis Br. art.

2X2 stitnik 9120002131
1X1 stitnik 9120002132
Namjena

Ovaj je Sator prikladan za sljedece:

* blago do umjereno blago vrijeme

* obilaske

Ovaj sator nije prikladan za:

* snazne vjetrove ili snijeg

* sezonsko postavljanje ili komercijalnu uporabu

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u
skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad
proizvoda. Losa instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e
nezadovoljavaju¢om uspjesnoscu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede il
ostecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilne montaze ili prikljucivanja, uklju¢ujuci i previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova
osim originalnih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca
* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

Uporaba Satora
OPREZ! Opasnost od ozljeda i materijalne stete
Patentni zatvara¢ na zastitnoj navlaci nikada nemojte otvarati
kada je zracni stup napuhan. To ¢e rezultirati pucanjem zrac-
nog stupa.

Prije prve uporabe

Upoznajte se s proizvodom tako da prije prve uporabe proizvoda prove-
dete testno postavljanje. Provjerite je li opseg isporuke kompletan.

Samo za Santorini, Pico:

Zastitite proizvod od vremenskih uvjeta prije prve upotrebe

Ovaj je proizvod proizveden od materijala koje je potrebno pripremiti

prije upotrebe kako bi zastita od vremenskih uvjeta bila na maksimalnoj

razini.

1. Proizvod u potpunosti postavite na otvorenom kada se ocekuje kisa ili
na mjestu gdje ga mozete zalijevati crijevom za vodu tako da u pot-
punosti bude mokar.

Taj je postupak poznat kao i zastita od vremenskih uvjeta. Postupkom
zastite od vremenskih uvjeta zategne se tkanina i pamuk u niti Savova
se napuhne i tako popuni rupe koje su nastale od Sivace igle tijekom

postupka proizvodnje.

2. Pustite da se proizvod u potpunosti osusi prije pospremanja.

Primjena ovog postupka prije prve upotrebe znaci da ¢e zastita proizvoda
od vremenskih uvjeta biti sve bolja sa svakim sljedec¢im natapanjem mate-
rijala vodom.

Odabir lokacije

Odaberite ravno mjesto zasti¢eno od vjetra:

1. Po potrebi upotrijebite vjetrobran.

2. Odaberite lokaciju koja je u sjeni da biste sprijecili trosenje tkanine
zbog izlaganja UV zrakama.

3. lIzbjegavajte postavljanje ispod drveca jer padanje grana, smola i
ostalo mogu ostetiti proizvod.

e

Uklonite ostro kamenje i otpad da biste sprijecili oste¢enje podloge.

o

Proizvod postavite tako da su vrata okrenuta suprotno od smjera
puhanja vjetra.

Postavljanje Satora

OPREZ! Opasnost od ozljeda i materijalne Stete

* Nemojte upotrebljavati kompresore dizajnirane za
napuhavanje automobilskih guma.

* Madrac (ako je dostupan) napuhujte iskljucivo do maksi-
malno 2 psi/0,14 bara.

* Zracne stupove napuhuijte isklju¢ivo do zelene zone na
manometru prilozene ru¢ne pumpe (10 psi / 0,69 bara).

POZOR! Materijalna steta
Prilikom otvaranja ili zatvaranja patentnih zatvaraca nemojte
primjenjivati silu.
UPUTA
+  Sator se isporucuje s klinovima za opéenitu upotrebu. Ti
¢e klinovi biti prikladni za brojne lokacije, no za odre-
dene vrste tla bit ¢e potrebni posebni klinovi. Raspitajte
se kod trgovca.
e Klinove zabijte u tlo pod kutom od 45° od $atora.
*  Svaki konopac za pri¢vr$éivanje omotajte oko klina u rav-
nini sa spojem iz kojeg izlazi.

Prilikom postavljanja Satora ne zaboravite na sljedece savjete:

* Slike su opceniti prikaz postupka postavljanja. Stvarno ¢e se postavlja-
nje nesto razlikovati ovisno o modelu $atora.

e Zatrazite pomoc. Postavljanje je lakse kada u njemu sudjeluje vise
ljudi.
* Zracne Sipke napuhujte od naprijed prema straga.

* Nakon sto je Sator uspravan, provjerite kutne klinove i ponovno ih pri-
Cvrstite ako je to potrebno. Podloga s unutrasnje strane Satora treba
biti zategnuta i pravokutnog oblika.

* Konopce za pri¢vré¢ivanje omotajte oko klinova tako daje Sator napet,
no da pri tome zadrzi svoj oblik.

* Ako su dostupni, pri¢vrstite pojaseve u slucaju oluje.

* Povremeno provjerite stanje konopaca za pri¢vrséivanje da biste odr-
zali prikladnu razinu napetosti te po potrebi upotrijebite vodilice da
biste ih prilagodili.

Sator postavite na sljedeéi na&in:
1. Da biste Sator zastitili od prljavstine i ostecenja, prije nego $to ga ras-
pakirate na tlo stavite podlogu ili $titnik za Sator.
Raspakirajte Sator.
Razdvojite i identificirajte razlicite komponente.
4. Nastavite na prikazan nacin da biste postavili $ator:
—  Santorini: od sl. A, stranica 4 do sI. ||}, stranica 5.

—  Reunion: odsl. [y}, stranica 5 do sl. B, stranica 7.
—  Pico: od sl. B, stranica 7 do sl. B, stranica 8.
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Uklanjanje mreze protiv insekata (samo za model Reunion)

» Nastavite na prikazan nacin da biste uklonili mrezu protiv insekata:
sl. , stranica 6.

» Pri¢vrstite mrezu protiv insekata prije demontaze Satora.

Demontaza Satora

POZOR! Materijalna Steta
Prilikom demontaze $atora nemoijte primjenijivati silu. U
suprotnom biste mogli ostetiti materijal.

Uklonite svu necisto¢u s vanjske strane.
Zatvorite sve rolete na prozorima ili uklonite zastore.

Zatvorite sva vrata i otvore.

N

Ako je montirana, gurnite Sipku nadstresnice iz rukava, no nemoijte
vuéi.

5. Uklonite sve konopce i pojaseve.

6. Uklonite sve klinove izmedu kutnih klinova.
7. Zatvorite ventile na svakoj Sipci.

8. Pricekajte da vecina zraka izade iz Satora.

9. Uklonite Cetiri kutna klina.

10. Slozite/zarolajte $ator prema ventilima da bi ostatak zraka izasao iz
Satora.

11. Kada gaispusete, Sator zarolajte da bi stao u torbu za prijenos.

12. Prije nego sto ih stavite u torbu za prijenos, provjerite jesu li svi dijelovi
Cisti.

13. Ako je Sator mokar ili vlazan prilikom pakiranja, $to prije ga u pot-
punosti osusite. U suprotnom se na tkanini moze poceti stvarati plije-
san.

(@]

iS¢enje i odrzavanje

POZOR! Opasnost od ostecenja

e ZaciS¢enje nemojte koristiti ostre ili tvrde predmete ili
deterdzente.

* Zacis¢enje nemoijte koristiti materijale, kemikalije,
sapune i deterdzente na bazi alkohola.

+  Stoje prije moguce, uklonite pti¢ji izmet i smolu s mate-
rijala da biste sprijecili njegovo trajno ostecenje.

1. Ako je potrebno, proizvod ocistite ¢istom vodom i mekom ¢etkom.

2. Prije svakog putovanja nanesite impregnacijsko sredstvo za zastitu od
vode iizlaganja UV zrakama.

Odlaganje Satora

UPUTA

* U potpunosti postavite Sator da biste ga ocistili.

* ZaciS¢enje odaberite suncan dan da bi se materijal u
potpunosti osusio.

—

Ocistite sator.

N

U potpunosti ga prozracite i pobrinite se za to da je Sator sasvim suh
prije nego $to ga spakirate.

3. Cuvajte ga na dobro prozracenom i suhom mjestu.

Uklanjanje smetnji

UPUTA

* Tijekom prvogizlaganja vodi moguca je pojava vlage na
spojevima. Zbog vlage spojne ¢e se niti napuhati i ispu-
niti otvore koji su nastali tijekom postupka Sivanja.

* Potpuno opremljen komplet rezervnih dijelova treba
obuhvacati sljedece:
— impregnacijsko sredstvo
— traku i smjesu za popravke
— silikonski sprej za zatvarace
— rezervne klinove

Smetnja Rjesenje
Sator se napuhuje >
s poteskocama

Provjerite je li ventil u potpunosti pritegnut u
zracnom stupu.

» Provjerite nije li cijev za napuhavanje zavrnuta
pri ventilu. To je moguce prepoznati po zvuku.
Odvijte cijev za napuhavanje

Curenje zraka » Provjerite je li ventil u potpunosti pritegnut u
zracnom stupu te je li prstenasta brtva na svom
mjestu.
» Provjerite je li poklopac ventila dobro prite-
gnut.
» Provjerite nema li puknuca; pogledajte pogl.
,Popravak puknuca zra¢nog stupa” na
stranici /3.

Curenje vode » Provjerite nema li spojeva koji cure, ostec¢enih

traka i vlaznih podrudja.

» Ako ne mozete pronadi mjesto curenja, pogle-
dajte pogl. ,Kondenzacija” na stranici 72.

» Ako pronadete mjesto curenja, nanesite brtvilo

za spojeve.

Poderana tkanina Upotrijebite traku za popravak tkanine.
Pobrinite se za to da popravke izvrdi ovlasten

strucnjak.

vy

Kondenzacija

U svim ¢e Satorima doci do unutarnje kondenzacije u slucaju pojave nekih
od sljededih uvjeta:

* visoka vlaga zraka
* visokavlaganatlu
* padtemperature

Velika koli¢ina kondenzacije moze uzrokovati curenje s unutrasnjosti krova
i kapati s konopa, traka i drugih internih spojeva te ju je moguce zamijeniti
za curenje.

» Povecajte ventilaciju otvaranjem vrata i/ili prozora.

» Postavite vodootpornu podlogu.
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Popravak puknuca zracnog stupa

Ako zracni stup pocne ispustati zrak, nastavite na sljedeci nacin:

1.

ok WD

© © N o

S

11.

Otvorite zatvarac¢ vanjske zastitne navlake koja drzi zraéni stup.
Ako su postavljeni, zatvorite izolacijske ventile.

Izvadite zra¢ni stup.

Ispusite zracni stup.

Otvorite zatvarac zastitne navlake da biste dosli do cijevi koju je
moguce napuhati.

Upusite malo zraka u cijev koju je moguce napuhati.
Uronite cijev u vodu.
Pronadite mjesto puknuca.

Upotrijebite traku i smjesu za popravke da biste zabrtvili rupu.

. Vratite cijev koju je moguée napuhati u zastitnu navlaku i zatvorite

zatvarac.

Vratite zracni stup u vanjsku zastitnu navlaku i zatvorite zatvarac.

Zamjena aluminijske Sipke (ako je dostupno)

» Ako su aluminijske Sipke oste¢ene, odmah ih zamijenite. Obratite se

prodavacu ili podruznici proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte
dometic.com/dealer).

Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod
neispravan, molimo obratite se trgovcu na malo ili podruznici proizvodaca
u va$oj drzavi (vidi dometic.com/dealer).

Za potrebe popravaka i obrade jamstva, pri slanju proizvoda priloZzite slje-
dece dokumente:

Presliku racuna s datumom kupnje

Razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati nega-
tivne posljedice na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstvo pokriva proizvodne nedostatke, materijale i dijelove. Jamstvo ne
pokriva gubitak boje navlake i uobicajeno habanje zbog izlaganja UV zra-
kama, pogresne uporabe, slu¢ajnog ostecenja ili neprekidne, djelomi¢no
neprekidne ili komercijalne uporabe. Ono ne pokriva nikakve posljedi¢ne
Stete. Za reklamacije molimo obratite se svom trgovcu. Ovo ne utjece na
va$a zakonska prava.

Odlaganje u otpad

&Y » Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante za reciklazu
[ MK . . .
- otpada gdje god je to moguce.

» Zadetalje o odlaganju proizvoda u otpad, zatrazite od svog
lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog trgovca
pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s vaze¢im propi-
sima o odlaganju u otpada.
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Bu Grtini dogru monte ettiginizden ve Griniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin, Ittfen tim

talimatlari ve bu Grlin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilar dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Girlinde KAL-

MALIDIR.

Bu Grind kullandiginizda tiim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okudugunuza ve anladiginiza ve
htkimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Griini sadece amacina

ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu triin kilavuzu ile gegerli yasalara ve yonet-

meliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okun-
mamasl veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya tGriiniinliz veya yakininda
bulunan diger esyalar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan
dokiimanlarda degisiklikler ve giincellemeler yapilabilir. Guncel Grin bilgileriicin, Iitfen bakiniz docu-
ments.dometic.com, dometic.com.

Sembollerin agciklamasi

TEHLIKE!
Giivenlik uyarisi: Onlenmediginde, can kaybiveya adir bir
yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu gosterir.

UYARI!
Giivenlik uyanisi: Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir
yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

DIiKKAT!

Giivenlik uyanisi: Onlenmediginde, hafif veya orta dere-
cede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

IKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir
durumu gosterir.

SN 4 2>

NOT
Urtintin kullanilmast ile ilgili ek bilgiler.

Genel Giivenlik Uyarilan

TEHLIKE! Bu talimata uyulmamasi can kaybi veya agir
yaralanmaya sebep olur.
Karbon monoksit zehirlenmesi tehlikesi

=

* Cadinn icinde asla barbeki veya gazli isitici gibi yakit
yakan cihazlar kullanmayin. Yanma islemi sonucu karbon
monoksit olusur ve baca olmadigricin cadirin iginde biri-
kir.

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir

yaralanmaya sebep olabilir.

Yangin tehlikesi

>

* Sahadakiyangin énlemi diizenlemelerini bildiginizden
emin olun.

e Cadirnicinde yemek pisirmeyin veya agik alev kullanma-

yin.
e Yangin durumunda ¢adir hemen terk edin.
Bogulma tehlikesi

*  Bogulmayi 6nlemek icin havalandirma agikliklarinin her
zaman acik ve temiz oldugundan emin olun.

DIKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta dere-
cede yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma riski

* Bucihazfiziksel, duyusal veya ruhsal yetenekleri yeterli
olmayan, deneyimleri ve bilgileri eksik olan kisilerin
(cocuklar da dahil) kullanmalari icin tasarlanmamustir. Bu
kisiler bu cihazi glvenlikleri igin sorumlu bir kisinin dene-
timi altinda kullanabilirler.

*  Cocuklarin ¢adirin etrafinda oynamasina izin vermeyin ve
uygun koruyucu ayakkabi giyildiginden emin olun. Gergi
halatlari takilip disme tehlikesi olusturur ve kaziklar keskin
olabilir.

*  Temizligi ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak ¢ocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

¢  Gegis yollarini agik tutun.

Teslimat kapsami

Santorini FTK 4X8/2X4

Bilesen
Cadir

El pompasi
Kazik cantasi
Tasima cantasl
Onarim Kkiti

Kurulum ve kullanim kilavuzu

Reunion FTG 5X5/4X4

Bilesen

Cadir

Altiminyum golgelik diregi
El pompasi

Kazik cantasl

Tasima cantasi

Onarim Kkiti

Kurulum ve kullanim kilavuzu

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Bilesen

Cadir

Ayarlanabilir direkler
El pompasi

Kazik cantasi

Tasima cantasl
Onarim Kkiti

Kurulum ve kullanim kilavuzu

Aksesuar

Santorini FTK 4X8/2X4

Adi

4X8 ic cadir

4X8 hali

4X8 zemin kaplama ortsU
2X4 ic cadir

2X4 hali

2X4 zemin kaplama 6rtUsU

Reunion FTG 5X5/4X4

Adi

5X5 hali

5X5 zemin kaplama 6rtls
AX4 hali

4X4 zemin kaplama ortUsd
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Parc¢a no.

9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Parc¢a no.

9120002127
9120002128
9120002129
9120002130

Miktar

Miktar
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Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Adi Parca no.
2X2 zemin kaplama ortisi 9120002131
1XT zemin kaplama ortlsu 9120002132

Amacina Uygun Kullanim
Bu ¢adir asagidakiler igin uygundur:

* Hafif ve orta hava kosullari

* Gezi

Bu ¢adir asagidakiler icin uygun degildir:
*  Cokguglu razgarlar veya kar yagis!

e Sezonluk kurulum veya ticari kullanim

Bu Urlin sadece amacina uygun ve bu talimata gore kullaniimalidir.

Bu kilavuzda Griintin dogru olarak monte edilmesive/veya kullanilmasi igin
gereklibilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan montaj veya bakim perfor-
mansinin yetersiz olmasina ve olasi bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya Griin
hasarlarindan sorumlu degildir:

* Yanlis montaj veya baglanti ve asiri voltaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalar-
dan baska yedek pargalar kullaniimasi

+ Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi
* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaglar i¢in kullanildiginda

Dometic Grintn gériniminde ve Urin dzelliklerinde degisiklik yapma
hakkini sakli tutar.

Cadir kullanimi

A

ilk kullanim éncesi

DIKKAT! Yaralanma ve maddi hasar tehlikesi

Bir hava diregi sisirilmis durumda iken koruyucu kilifin Gizerin-
deki fermuari kesinlikle agmayin. Bu, hava direginin patlama-
sina neden olacaktir.

Urtint ilk kez kullanmadan dnce bir test kurulumu yaparak Grind taniyin.
Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.

Yalnizca Santorini, Pico:

ilk kullanimdan énce triiniiniize yipranmaya karsi koruma uygu-

lama

Urtin, hava kosullarina dayanikliigini en Ust dizeye ¢ikarmak i¢in kullanim-

dan énce hazirlik gerektiren malzemelerle Uretilmistir.

1. Uriini, yagmur beklendiginde veya disini hortumla iyice islatabilece-
Jiniz bir agik alana kurun.
Bu islem yipranmaya karsi koruma olarak bilinir. Yipranmaya karsi
koruma islemi kumasi sikilastirir ve dikis ipligindeki pamugun sismesini
ve Uretim slrecinde dikis ignesi tarafindan agilan delikleri doldurma-
sini saglar.

2. Urlinti toplamadan énce iyice kurumasini bekleyin.

ilk kullanimdan énce bu islemi uygulamak, Grindn hava kosullarina daya-
nikliiginin sonraki islatmalarda artmasini saglayacaktir.

4445103663

Yer se¢cimi
Rizgardan korunan diiz bir yer segin:
1. Gerekirse rizgarlik kullanin.

2. Kumasin UV etkileri nedeniyle bozulmasini énlemek icin goélgeli bir
yer segin.

3. Dusen dallar, recine vb. Urline zarar verebileceginden adaclarin tam
altina kurmaktan kaginin.

4. Sugegirmez zemin ortlsline zarar vermemek igin alani keskin taslar-
dan ve molozlardan temizleyin.

5. Uriin, kapilari riizgar yoniine bakmayacak sekilde kurun.

Cadir kurulumu

DIKKAT! Yaralanma ve maddi hasar tehlikesi
* Araba lastiklerini sisirmek igin tasarlanmis herhangi bir
trde kompresér kullanmayin.

e Yatagi (varsa) maksimum 2 psi/0,14 bar'a kadar sisirin.
* Hava direklerini yalnizca birlikte verilen el pompasinin
basing gdstergesindeki yesil bolgeye kadar sisirin

(10 psi/0,69 bar).

iKAZ! Malzeme hasan
Fermuarlari zorla agip kapatmayin.

@

NOT

e Cadir genel amagli kaziklarla birlikte teslim edilir. Bunlar
bircok zemin icin uygundur, ancak bazi zemin tirleri igin
Ozel kaziklar gerekmektedir. Saticiniza sorun.

e Kaziklar cadirdan uzak olacak sekilde zemine 45° aciyla
cakin.

* Gerdirme halatlarini basladiklari dikis yeri ile ayni hizada
sabitleyin.

Cadir kurarken asagidaki ipuglarini aklinizda bulundurun:

e Sekiller, kuruluma genel bir bakis saglar. Gergek kurulum, cadir mode-
line gore biraz farklilik gosterebilir.

*  Yardim alin. Daha fazla kisi ile kurulum daha kolaydir.
* Hava direklerini dnden arkaya dogru sisirin.

*  Cadin dik konuma getirdikten sonra kdse dikmelerini kontrol edin ve
gerekirse yeniden dikin. I¢ taraftaki su gegirmez zemin 6rtiisi gergin
ve dikdortgen seklinde olmalidir.

*  Gerdirme halatlarini, gadir gergin duracak fakat sekli bozulmayacak
sekilde sabitleyin.

e Varsa firtina kayislarini takin.

* Yeterli gerginligi saglamak i¢in ara sira gergi hatlarini kontrol edin,
gerekirse ayarlamak igin gergi ayarlayicilarini kullanin.

Cadin su sekilde kurun:

1. Cadiri kirden ve hasardan korumak igin paketi agmadan énce su gegir-
mez zemin ortlsl veya zemin kaplama ortsa kullanin.

2. Cadir paketinden c¢ikarin.
Farkli bilesenleri ayirin ve tanimlayin.
4. Cadin kurmak icin gosterildigi gibi ilerleyin:
—  Santorini: sekil ﬂ sayfa 4 - sekil E sayfa 5.
—  Reunion: sekil m sayfa 5 - sekil m sayfa 7.
—  Pico: sekil m sayfa 7 - sekil E sayfa 8.
Sinekligin ¢cikarilmasi (yalnizca Reunion)
» Sinekligi cikarmak icin gosterildigi gibiilerleyin: sekil (], sayfa 6.

» Cadiri sokmeden once sinekligi takin.
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Cadirin sékiilmesi

iKAZ! Malzeme hasan
Cadir sokerken gli¢ kullanmayin. Aksi takdirde herhangi bir
malzemeye zarar verebilirsiniz.

1. Cadirin dis ylzeyindeki tim kirleri temizleyin.

2. Tum glneslikleri kapatin ve perdeleri sokin.

3. Tum kapilari ve agikliklari kapatin.

4. Takiliysa, gdlgelik diregini mansondan disari dogru itin, gekmeyin.

5. TUum halatlari ve kayislari sékin.

6. Kose kaziklarinin arasindaki tim kaziklari sékin.

7. Tum direklerdeki vanalari acin.

8. Havanin ¢codu ¢ikana kadar bekleyin.

9. Dort kdsede bulunan kaziklari sokin.

10. Daha fazla havayi disari atmak icin cadir valflere dogru katlayin/yuvar-
layin.

11. Havasl tamamen bosaldiginda ¢adiri, cantasina sigacak sekilde rulo

yapin.
12. Tasima ¢antasina koymadan énce tim pargalarin temiz oldugundan
emin olun.

13. Cadir paketlenirken islak veya nemliyse, miimkin olan en kisa stirede
tamamen kurutun. Aksi halde kumasta kif belirtileri gorilmeye basla-
yabilir.

Temizlik ve bakim

iKAZ! Hasar tehlikesi

e Temizlik icin keskin, sert nesneler veya temizlik madde-
leri kullanmayin.

e Temizlik igin alkol bazli malzemeler, kimyasallar, sabun
ve deterjanlar kullanmayin.

* Malzemede kalici hasar olusmasini dnlemek icin kus pis-
liklerini ve agag recinesini mimkin olan en kisa sirede
temizleyin.

1. Gerekirse Urlini temiz su ve yumusak bir firca ile temizleyin.

2. Heryolculuktan 6nce su ve UV isinlarina karsi emprenye uygulayin.

Cadirin saklanmasi

NOT

e Temizlik icin cadiri tamamen kurun.

*  Malzemenin tamamen kurumasini saglamak igin temiz-
ligi glinesli bir giinde yapin.

1. Cadiri temizleyin.

2. Paketlemeden 6nce tamamen havalandirin ve cadirin tamamen kuru
oldugundan emin olun.

3. lyi havalandirlan kuru bir yerde saklayin.

Arizalarin Giderilmesi

NOT

* Ik kez suya maruz kaldiginda dikis yerlerinde bir miktar
nem olabilir. Bu nem sayesinde iplikler siserek dikis sira-
sinda olusan bosluklar dolduracaktir.

e Tam donanimli bir yedek parga kiti sunlari icermelidir:
—  Susizdirmazlik malzemesi
—  Tamir bandi ve tamir sollsyonu
— Fermuarlarigin silikon sprey
—  Yedek kaziklar

76

Sorun Co6zim

Cadir zor sisiyor » Vananin hava diregine tamamen vidalanip vida-

lanmadigini kontrol edin.

» Sisirme borusunun valf girisinde bikalip bikal-
medigini kontrol edin. Cikan bir ses bunu belli
edebilir. Sisirme borusundaki bukilmeyi gide-
rin

Hava kagagi » Vananin hava diregine tamamen vidalandigini

ve halka contanin yerinde olup olmadigini kont-

rol edin.

» Vana kapaginin siki bir sekilde kapandigini
kontrol edin.

» Delinme olup olmadigini kontrol edin, bkz.
bslim «Hava diregindeki bir deligin onaril-
masi» sayfa 76.

Su sizintis » Dikisleri, hasarli bantlari ve nemli alanlari sizin-

tiya karsl kontrol edin.

» Herhangi bir sizinti bulamazsaniz, bkz. bélim
«Yogusman sayfa 76.

» Herhangi bir sizinti bulursaniz, dikis sizdirmaz-

lik maddesi uygulayin.

Kumasta yirtik Kumas! kapatmak i¢in tamir bandi kullanin.

Onarimlart yetkili servis personeline yaptirin.

vy

Yogusma

Asagidaki kosullardan biri veya birkagi mevcutsa tiim ¢adirlarda dahili
yogusma olur:

*  YUksek hava nemi

*  Yiksek zemin nemi

* Anisicaklik dismesi

Siddetliyogusma, gatinin i¢ kismindan asadi akabilir ve baglardan, bantlar-
dan ve diger i¢ baglanti pargalarindan damlayabilir ve bir sizintiyla karistiri-
labilir.

» Kapilari ve/veya pencereleri agarak havalandirmayi artirin.

» Su gecirmez zemin értls kullanin.

Hava diregindeki bir deligin onariimasi

Hava diregdi hava kaciriyorsa, asagidakileri yapin:

Hava diregini tutan dis kilifin fermuarini agin.

Takillysa izolasyon vanalarini kapatin.

Hava diregini ¢ikarin.

Hava direginin havasini bosaltin.

Sisirilebilir boruyu ortaya ¢ikarmak icin koruyucu kilifin fermuarini agin.
Sisirilebilir boruya biraz hava basin.

Boruyu suya batirin.

Deligin yerini tespit edin.

© ©NO LA WP

Deligi kapatmak i¢in tamir bandi ve tamir soltsyonu kullanin.

. Sisirilebilir boruyu tekrar koruyucu kilifin igine yerlestirin.

JEEE—
— O

. Hava diregini tekrar dis kilifin icine yerlestirin.

Aliminyum diregin degistirilmesi (mevcutsa)

» Varsa hasarli aliminyum direkleri derhal degistirin. Lutfen saticinizla
veya Ureticinin Glkenizdeki subesiyle iletisime gecin (bkz. dome-
tic.com/dealer).
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Garanti

Yasal garanti stiresi gecerlidir. Uriin kusurluysa litfen saticinizla veya Greti-
cinin tlkenizdeki subesiyle iletisime gecin (bkz. dometic.com/dealer).

Onarim ve garantiislemleriicin, Griind asagidaki dokimanlarla birlikte
gonderin:

* Satin alma tarihiniigeren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin glvenlikle
ilgili sonuclari olabilecegini ve garantiyi gegersiz kilabilecegdini unutmayin.

Garanti sartlan

Garanti, Gretim kusurlarini, malzemeleri ve pargalari kapsar. Garanti,

UV radyasyonu, yanlis kullanim, kaza sonucu hasar, firtina hasari veya
kalici, yari kalici veya ticari kullanim nedeniyle kaplamanin solmasini, asin-
masini ve yipranmasini kapsamaz. Olusan herhangi bir hasar kapsamaz.
Talepler igin lUtfen saticinizla iletisime gegin. Bu, yasal haklarinizi etkile-
mez.

Atik imhasi

4 » Ambalaj malzemesini mimkiinse ilgili geri ddnisiim atik sis-
[ MK ) .
- temine kazandirin.

» Urtintin yararlikteki imha yonetmeliklerine gére nasil imha
edilecegine iliskin ayrintilar igin yerel bir geri déntstim mer-
kezine veya uzman saticlya danisin.

4445103663
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Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega prirocnika, da zagotovite pravilno

vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upo-
Stevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni

namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem prirocniku ter v skladu z vsemi veljavnimi
zakoni in predpisi. Ce navodilin opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, lahko poskodujete
sebe in druge, svoj izdelek ali povzrocite materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in
posodobitev priro¢nika, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najno-
vejse informacije o izdelku obis¢ite documents.dometic.com, dometic.com.

Razlaga simbolov

S 4 4>

NEVARNOST!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki
povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

OPOZORILO!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko
povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko
povzrodi lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno
Skodo, ¢e ni preprecena.

NASVET
Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

Splosna varnostna navodila

> 2

A
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NEVARNOST! Neupostevanje teh navodil povzroci

smrt ali hude poskodbe.

Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom

* VSotoru ne uporabljajte naprav na goriva, kot so Zari ali
plinski grelniki. Priizgorevanju nastaja ogljikov monoksid,
ki se kopici v Sotoru, saj ta nima dimnika.

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko

povzroci smrt ali hude poskodbe.

Nevarnost pozara

* Prepricajte se, da ste seznanjeni s protipozarnimi varno-
stnimi ukrepi na lokaciji.

* V3otoru ne kuhajte in ne uporabljajte odprtega ognja.

* V primeru pozara takoj zapustite Sotor.

Nevarnost zadusitve

* Prepricajte se, da so prezracevalne odprtine ves Cas
odprte in proste, da preprecite zadusitev.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroci lazje

ali srednje poskodbe.

Nevarnost poskodb

* Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjsanimi fiziénimi, zaznavnimi ali du$evnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen e jih
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali jim
je dala navodila glede uporabe naprave.

* Otrokom ne dovolite, da se igrajo okoli Sotora, in poskr-
bite, da nosijo primerno zascitno obutev. Vrvi so nevarne
za spotikanje, klini pa so lahko ostri.

. Ciééenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci brez nadzora.

* Prehodi morajo biti prosti.

Obseg dobave

Santorini FTK 4X8/2X4

Sestavni del

Sotor

Rocna ¢rpalka

Torba s klini

Torba

Komplet za popravila

Navodila za montazo in uporabo

Reunion FTG 5X5/4X4

Sestavni del

Sotor

Aluminijasta palica za baldahin
Rocna ¢rpalka

Torba s klini

Torba

Komplet za popravila

Navodila za montazo in uporabo

Pico FTC 2X2/1X1TC-I

Sestavni del

Sotor

Nastavljive palice
Rocna ¢rpalka

Torba s klini

Torba

Komplet za popravila

Navodila za montazo in uporabo

Pribor

Santorini FTK 4X8/2X4

Opis

Notranji Sotor 4 x 8
Preproga 4 x 8
Podloga 4 x 8
Notranji sotor 2 x 4
Preproga 2 x4
Podloga2 x4

Reunion FTG 5X5/4X4

Opis
Preproga 5x5
Podloga 5x 5
Preproga 4 x 4
Podloga 4 x4
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St. izdelka

9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

St. izdelka

9120002127
9120002128
9120002129
9120002130

Koliéina

Koli¢ina

Koli¢ina
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Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Opis St. izdelka
Podloga2x 2 9120002131
Podloga1x1 9120002132

Predvidena uporaba

éotorje primeren za:

* Dblage do zmerne vremenske pogoje,

* popotovanja,

Sotor ni primeren za:

* zelo mocan veter ali sneg,

* sezonsko kampiranje ali komercialno uporabo.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu
s temi navodili.

V tem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pra-
vilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali
nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko
pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali
poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih
delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;
* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij
izdelka.

Uporaba Sotora

A

Pred prvo uporabo

POZOR! Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode

Ne odpirajte zadrge zasc¢itnega ovoja, ko je zracni steber
napihnjen. Zracni steber bo pocil.

Pred prvo uporabo se morate seznaniti z izdelkom in ga poskusno posta-
viti. Preverite, ali je obseg dobave popoln.

Samo Santorini, Pico:

Priprava izdelka na vremenske vplive pred prvo uporabo

Izdelek je narejen iz materialov, kijih je treba pripraviti pred prvo uporabo,
da bo izdelek ¢im bolj odporen na vremenske vplive.

1. lIzdelekv celoti postavite na prostem, ko pri¢akujete dez, ali na mestu,
kjer lahko zunanjost izdelka dobro zmocite z vodo iz vrtne cevi.

Ta postopek je znan kot priprava na vremenske vplive. Priprava na vre-
menske vplive napne tkanino in omogoci, da bombaz v sukancu nab-
rekne in zapolni odprtine, ki jih naredi Sivanka med proizvodnim
postopkom.

2. Preden izdelek zapakirate, ga popolnoma posusite.

Z izvedbo tega postopka pred prvo uporabo zagotovite, da se bo izbolj-
$ala odpornost na vremenske vplive, ko bo izdelek pozneje znova zmo-
cen.
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Izbiranje mesta za postavitev

|zberite ravno mesto, ki je zasciteno pred vetrom:
1. Ceje potrebo, uporabite vetrobran.
2. lIzberite sené¢no mesto, da tkanino zascitite pred UV-sevanjem.

3. lzogibajte se postavljanju pod drevesi, saj lahko padajoce veje, smola
itd. poskodujejo izdelek.

4. QOdstranite ostre kamne in ko$c¢ke, da preprecite poskodbe spodnje
ponjave.

5. lzdelek postavite tako, da so vrata obrnjena vstran od vetra.

Postavitev Sotora
POZOR! Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode

Ne uporabljajte kompresorjev, ki so predvideni za pol-
njenje avtomobilskih pnevmatik.
e Vzmetnico (¢e je na voljo) napolnite samo do najvec

2 psi/0,14 bara.
* Zracne komore polnite samo do zelenega obmodja
merilnika pritiska prilozene roc¢ne tlacilke
(10 psi/0,69 bar).

OBVESTILO! Materialna skoda
Zadrg ne odpirajte ali zapirajte na silo.

@

NASVET

»  Sotoru so prilozeni klini za sploéno uporabo. Primerni so
za vecino terenov, v doloc¢enih primerih pa boste potre-
bovali posebne kline. Vprasajte prodajalca.

e Kline potisnite v zemlji pod kotom 45° vstran od $otora.

* Poravnajte napenjalne vrvice po zacetnem Sivu.

Pri postavitvi Sotora upostevajte naslednje nasvete:

* Slike prikazujejo splosni pregled postavitve. Dejanska postavitev se
lahko razlikuje glede na model Sotora.

* Najvam nekdo pomaga. Postavljanje je lazje, Ce vam pritem nekdo
pomaga.

e Zra¢ne komore polnite od sprednje proti zadnji.

* Ko Sotor stoji, preverite vogalne kline in jih po potrebi znova pritrdite.
Spodnja ponjava mora biti napeta in pravokotne oblike.

* Napenjalne vrvice pritrdite s klini, da bo Sotor napet in pravilne oblike.
e Pritrdite pasove za zascito ob neurju, ¢e so na voljo.

*  Obcasno preverite, ali so napenjalne vrvice ustrezno napete, in jih po
potrebi nastavite z napenijali.

Sotor postavite na naslednji nacin:

1. Preden razpakirate Sotor, na tla polozite spodnjo ponjavo ali pod-
logo, da ga zascitite pred umazanijo in poskodbami.

2. Razpakirajte Sotor.

Razvrstite in opredelite razli¢ne sestavne dele.

4. Sotor postavite, kot je prikazano:
— Santorini: sl. B, stran 4 do sl. [fY, stran 5.
—  Reunion: sl. Y, stran 5 do sI. ], stran 7.
- Pico:sl. m stran 7 do sl. E stran 8.
Odstranitev $otorskega krila (samo Reunion)
» Sotorsko krilo odstranite, kot je prikazano: sl. m stran 6.

» Sotorsko krilo namestite, preden razstavite $otor.
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Razstavljanje Sotora

OBVESTILO! Materialna skoda
Sotora ne razstavljajte na silo. Sicer lahko poskodujete
sestavne dele.

1. Zzunanje strani odstranite umazanijo.

2. Zaprite vsa sencila ali odstranite zavese.

3. Zaprite vsa vrata in odprtine.

4. Ceje nameéeen baldahin, potisnite palico baldahina iz rokava, ne vie-
cite je.

5. Odstranite vse vrvice in pasove.

6. Odstranite vse kline med vogalnimi klini.

7. Odprite ventile na vsaki zracni komori.

8. Pocakajte, da izstopi vecina zraka.

9. (Odstranite stiri vogalne kline.

10. Prepogibajte/zvijajte $otor proti ventilom, da iztisnete ve¢ zraka.

11. Ko je zrak izpuscen, Sotor zvijte v torbo.

12. Preverite, ali so vsi deli Cisti, preden jih pospravite v torbo.

13. Ce je $otor moker ali viazen, ga &im prej posusite, preden ga zapaki-
rate. V nasprotnem primeru se lahko na tkanini pojavijo znaki plesni.

Ciséenje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

e ZaciScenje ne uporabljajte ostrih ali trdih predmetov
oziroma sredstev za Ciscenje.

* Zacis¢enje ne uporabljajte izdelkov na osnovi alkohola,
kemikalij, mil in detergentov.

* Pti¢jeiztrebke in drevesno smolo ¢im prej odstranite, da

preprecite poskodbe materiala.

1. Po potrebiizdelek ocistite s Cisto vodo in mehko krtaco.

2. Pred vsakim potovanjem nanesite impregnacijo za vodo in UV-seva-
nje.

Shranjevanje Sotora

NASVET

«  Sotor mora biti za ¢is¢enje v celoti postavljen.

* Zaciscenje izberite soncen dan, da se bo material
popolnoma posusil.

—

Ocistite Sotor.

N

Dobro ga prezracite in preverite, ali je Sotor popolnoma suh, preden
ga zapakirate.

3. Hranite ga na zra¢nem in suhem mestu.

Odpravljanje tezav

NASVET

*  Ob prviizpostavljenosti vodi se lahko na Sivih pojavi
nekajvlage. Zaradite vlage nitke nabreknejo in zapolnijo
luknje, ki nastanejo med sSivanjem.

* Popoln komplet rezervnih delov vsebuje:
— sredstvo za impregniranje,
— trak za popravilo in raztopino za popravilo,
— silikonsko prsilo za zadrge,
- rezervnekline.
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Tezava Resitev

Sotor se slabo napihne. » Preverite, ali je ventil do konca privit v zraéni
steber.

» Preverite, ali je gibka cev za napihovanje na
ventilu zvita. Na to lahko opozarja zvok.

Odvijte gibko cev za napihovanje.

Zrak uhaja. » Preverite, ali je ventil do konca privit v zraéni
steber in je tesnilni obro¢ek namescen.
Preverite, ali je pokrov ventila tesno namescen.
Preverite, ali obstajajo luknje, glejte pogl.
,Popravljanje luknje v zra¢ni komori” na

strani 80.

vy

Voda pusca. » Preverite, ali Sivi kje ne tesnijo, ¢e so spoji pos-
kodovani in ali so doloc¢eni predeli mokri.
» Cene najdete netesnih mest, glejte pogl.
,Kondenzat” na strani 80.
» Ce najdete netesno mesto, nanesite tesnilo za
Sive.
Tkanina je raztrgana. Luknjo zakrpajte s trakom za popravila.

Popravila mora izvesti strokovnjak.

vy

Kondenzat

V notranjosti vseh Sotorov nastaja kondenzat, ¢e je izpolnjen en od nasled-
njih pogojev:

* visoka zrac¢na vlaznost,

* visoka vlaznost tal,

* padectemperature.

(vZeje kondenzata veliko, lahko stec¢e po notranji strani strehe in kaplja z

vrvi, trakov in drugih notranjih elementov, kar je lahko zmotno videti kot
puscanje.

» Zagotovite bolj$e prezracevanje, tako da odprete vrata in/ali okna.

» Namestite vodotesno spodnjo ponjavo.

Popravljanje luknje v zraéni komori
iz zratne komore uhaja zrak, sledite naslednjemu postopku:
Odprite zadrgo zunanjega ovoja in pri tem drzite zratno komoro.
Zaprite zaporne ventile, ¢e so namesceni.

QOdstranite zra¢no komoro.

Ce

1.

2

3

4. lIzpustite zrak iz zratne komore.

5. Odprite zadrgo zascitnega ovoja, da pridete do zracnice.
6. Napolnite zrak v zragnico.

7. Zracnico potopite v vodo.

8. Najdite luknjo.

9

Luknjo zatesnite s trakom in raztopino za popravilo.
10. Zracnico znova vstavite v zas¢itni ovo;.
1.

Zra¢no komoro znova vstavite v zunanji ovoj in zaprite zadrgo.

Zamenjava aluminijaste palice (ée je na voljo)

» Takoj zamenjajte poskodovane aluminijaste palice, ¢e jih imate. Obr-
nite se na svojega trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer).
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Garancija

Velja zakonsko dolocen garancijski rok. Ceje izdelek pokvarjen,
se obrnite na svojega trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate
skupaj z izdelkom poslati naslednjo dokumentacijo:

* Kopijo ra¢una z datumom nakupa
* Razlog za reklamacijo ali opis napake

Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila var-
nostne posledice in lahko razveljavijo garancijo.

Garancijski pogoji

Garancija zajema proizvodne napake, materiale in dele. Garancija ne
zajema bledenja prevleke in obrabe zaradi UV-sevanja, napacne uporabe,
naklju¢nih poskodb, poskodb v nevihti ali trajne, poltrajne ali komercialne
uporabe. Ne zajema morebitne nastale Skode. Za reklamacije se obrnite
na prodajalca. To ne vpliva na vase zakonske pravice.

Odstranjevanje

4% » Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za reci-
[ MK ) - . .
- kliranje odpadkov, ¢e je to mogoce.
» Prilokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem
prodajalcu se pozanimajte glede odstranjevanja izdelka

v skladu z veljavnimi predpisi.

4445103663
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Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual
al produsului pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti corect produsul in permanenta.
Aceste instructiuni TREBUIE pastrate impreuna cu produsul.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismen-
tele si ca intelegeti si sunteti de acord s& respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa
utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile,
indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual al produsului, precum si in conformitate cu
toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate
aici poate duce la vatamarea personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a
altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismen-
tele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii actualizate
despre produs, vizitati documents.dometic.com, dometic.com.

Explicatia simbolurilor

PERICOL!

Instructiuni de siguranta: Indica o situatie pericu-
loasa care, daca nu este evitata, va provoca moartea
sau vatamari grave.

AVERTIZARE!

Instructiuni de siguranta: Indica o situatie pericu-
loasa care, daca nu este evitata, poate provoca moar-
tea sau vatamari grave.

PRECAUTIE!

Instructiuni de siguranta: Indica o situatie pericu-
loasa care, daca nu este evitata, poate provoca vata-
mari minore sau medii.

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce
la pagube materiale.

= B B 2

INDICATIE
Informatii suplimentare privind operarea produsului.

Indicatii generale privind siguranta

PERICOL! Nerespectarea acestor instructiuni duce

la moarte sau vatamari corporale grave.

Pericol de intoxicatie cu monoxid de carbon

* Nu folositi niciodata un aparat care arde combustibil,
cum ar fi gratare sau incalzitoare pe gaz in interiorul
cortului. Procesul de ardere produce monoxid de
carbon care se acumuleaza in interiorul cortului,
deoarece nu exista cos de fum.

=

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente

poate conduce la moarte sau vatamari grave.

Pericol de incendiu

» Asigurati-va ca cunoasteti masurile de precautie
fmpotriva incendiilor la fata locului.

* Nu gatiti in interiorul cortului si nu folositi flacari des-
chise.

» Parasiti imediat cortul in caz de incendiu.

Pericol de asfixiere

» Asigurati-va ca orificiile de ventilatie sunt deschise si
libere tot timpul pentru a evita sufocarea.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate

conduce la vatamari minore sau moderate.

Risc de vatamare

* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre per-
soane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de
experienta si cunostinte, cu exceptia cazurilor in care
acestea au fost supravegheate si instruite cu privire
la utilizarea aparatului de catre o persoana respon-
sabila pentru siguranta lor.
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* Nu permiteti copiilor sa se joace in jurul cortului si
asigurati-va ca sunt purtate Incaltari de protectie
adecvate. Ancorele de sustinere reprezinta un peri-
col de impiedicare, iar betele pot fi ascutite.

» Curatarea si intretinerea curenta de catre utilizator
nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

* Nu obstructionati caile de trecere.

Domeniul de livrare

Santorini FTK 4X8/2X4

Componenta Numarul
Cort 1
Pompa actionata manual 1
Sac de bete 1
Geanta de transport 1

Kit de reparare 1
Manual de instalare si de utilizare 1
Reunion FTG 5X5/4X4

Componenta Numarul
Cort 1
Stalp din aluminiu pentru baldachin 1
Pompa actionata manual 1
Sac de bete 1
Geanta de transport 1

Kit de reparare 1
Manual de instalare si de utilizare 1
Pico FTC 2X2/1X1 TC-l

Componenta Numarul
Cort 1
Stalpi ajustabili 2
Pompa actionatd manual 1
Sac de bete 1
Geanta de transport 1

Kit de reparare 1
Manual de instalare si de utilizare 1

Accesorii

Santorini FTK 4X8/2X4

Denumire Nr. art.

cort interior 4X8 9120002121
covor 4X8 9120002122
folie de sol 4X8 9120002123
cort interior 2X4 9120002124
covor 2X4 9120002125
folie de sol 2X4 9120002126
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Reunion FTG 5X5/4X4

Denumire Nr. art.
covor 5X5 9120002127
folie de sol 5X5 9120002128
covor 4X4 9120002129
folie de sol 4X4 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-l

Denumire Nr. art.

folie de sol 2X2 9120002131
folie de sol 1X1 9120002132

Domeniul de utilizare

Acest cort este adecvat pentru:

* Vreme ugoara spre moderata

*  Turism

Acest cort nu este adecvat pentru:

* Vanturi foarte puternice sau ninsori

» Utilizare sezoniera sau utilizare comerciala

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea preva-
zute Tn conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau uti-
lizarea corecta a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utiliza-
rea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat
performante nesatisfacatoare si o posibila defectare.

Producatorul nu Tsi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare
sau deteriorare a produsului rezultate din:

» Asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

« Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele
decét piesele de schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea
producatorului

» Utilizarea in alte scopuri decét cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile
produsului.

Folosirea cortului

A

fnainte de prima utilizare

PRECAUTIE! Risc de vatamare si daune materiale
Nu deschidetii niciodata fermoarul de pe mangonul de
protectie in timp ce o structura gonflabila este umflata.
Acest lucru va duce la spargerea structurii gonflabile.

Familiarizati-va cu produsul prin efectuarea unei instalari de test
fnainte ca produsul sa fie utilizat pentru prima data. Verificati daca
volumul de livrare este complet.

Doar pentru modelul Santorini si Pico:

Expunerea produsului la intemperii inainte de prima utilizare

Produsul este fabricat din materiale care necesita pregatire inainte
de utilizare pentru a maximiza nivelul de rezistenta in privinta expu-
nerii la intemperii.

4445103663

1. Montati complet produsul ih mediu exterior atunci cand se pre-
conizeaza conditii de ploaie sau intr-un loc n care puteti uda
produsul in intregime utilizand furtunul.

Acest proces este cunoscut ca expunere la intemperii. Proce-
sul de expunere la intemperii strnge materialul si permite
bumbacului din firul de cusatura sa se umfle si sa umple gau-
rile lasate de acul de cusut in timpul procesului de fabricare.

2. Permiteti uscarea completa a produsului ihainte de a-l ambala.

Respectarea acestui proces inainte de prima utilizare va asigura si
Tmbunatati rezistenta la intemperii a produsului prin udarea ulteri-
oara a materialului.

Alegerea unui loc

Alegeti un loc plat care este protejat de vant:
1. Daca este necesar, utilizati un paravan.
2. Alegeti un loc umbrit pentru a evita deteriorarea UV a tesaturii.

3. Evitati asezarea sub copaci, deoarece ramurile, rasina etc. pot
deteriora produsul.

4. Curatati locul de pietre ascutite si resturi pentru a evita deterio-
rarea foii de sol.

5. Instalati produsul cu usile orientate in aceeasi directie spre
care bate vantul.

Instalarea cortului

PRECAUTIE! Risc de vatamare si daune materiale
* Nu utilizati niciun tip de compresor proiectat pentru
umflarea anvelopelor auto.
* Umflati doar salteaua (daca este disponibila) la o
capacitate maxima de 2 psi/0,14 bar.
» Umflaii structura gonflabila numai in zona verde a
manometrului pompei manuale furnizate
(10 psi/0,69 bar).

ATENTIE! Daune materiale
Nu deschideti sau inchideti fermoarele cu forta.

@

INDICATIE

» Cortul include bete pentru uz general. Acestea vor
fi potrivite pentru multe locatii, dar pentru unele
tipuri de pamant vor fi necesare bete speciale.
Intrebati comerciantul.

* Introduceti betele la un unghi de 45° opus fata de
cort in pamant.

« Fixati ancorele de sustinere n linie cu cusatura de
unde Tncep.

Tineti cont de urmatoarele sfaturi atunci cand instalafi cortul:

» Cifrele ofera o imagine de ansamblu asupra instalarii. Instalarea
reala va varia usor in functie de modelul de cort.

« Solicitati ajutor. Instalarea este mai usoara cu mai multi oameni.

+ Umflati stalpii gonflabili din fata spre spate.

» Dupa ce atfi stat cortul in pozitie verticala, verificati betele de colf
si fixati-le din nou daca este necesar. Foaia de sol din interior
trebuie sa fie intinsa si sa aiba o forma dreptunghiulara.

» Fixati ancorele de sustinere, astfel incat cortul sa fie sub tensi-
une fara a distorsiona forma.

» Daca sunt disponibile, atasati curelele de furtuna.

» Verificati din cand in cand ancorele de sustinere pentru a asi-
gura o tensiune adecvata, daca este necesar, utilizati ghidajele
pentru a regla.
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Instalati cortul dupa cum urmeaza:

1. Pentru a proteja cortul de murdarie si deteriorare, asezati o
foaie de sol sau o folie Thainte de a despacheta.

2. Despachetati cortul.
3. Separati si identificati diferitele componente.

4. Procedati asa cum este indicat pentru a instala cortul:
— Santorini: fig. A, pagina 4 la fig. Y, pagina 5.
— Reunion: fig. ], pagina 5 la fig. EY, pagina 7.
— Pico: fig. EXl, pagina 7 la fig. HJ, pagina 8.
Eliminarea prelatei impermeabile (doar modelul Reunion)

» Procedati asa cum este indicat pentru a elimina prelata imper-
meabila: fig. (B, pagin 6.
» Atasati prelata impermeabila inainte de a demonta cortul.

Demontarea cortului

@

Indepartati orice murdarie din exterior.

ATENTIE! Daune materiale
Nu folositi forta atunci cand demontati cortul. In caz
contrar, puteti deteriora orice material.

Inchideti toate jaluzelele sau indepértati draperiile.
Inchideti toate usile si deschiderile.

A

Daca este montat, impingeti stalpul baldachinului pentru a-|
scoate din manson, nu il trageti.

indepaértati toate cablurile si curelele.
Scoateti toate betele dintre betele de colf.
Deschideti supapele fiecarui stalp.

© N o

Asteptati pana cand cea mai mare parte a aerului a fost elimi-
nata.

9. Scoateti cele patru bete de colt.
10. Pliati/rulati cortul spre supape pentru a elimina mai mult aer.

11. Cand este dezumflat, rulati cortul pentru a se potrivi in geanta
de transport.

12. Asigurati-va ca toate piesele sunt curate inainte de a le impa-
cheta in geanta de transport.

13. Daca cortul este ud sau umed in momentul impachetarii,
uscati-l complet cat mai curant posibil. In caz contrar, materia-
lul poate incepe sa prezinte semne de mucegai.

Curatarea si intretinerea

ATENTIE! Pericol de defectare

» Nu folositi obiecte ascutite sau dure sau agenti de
curatare la curatare.

* Nu utilizati materiale pe baza de alcool, substante
chimice, sapun si detergenti pentru curatare.

+ Indepartati excrementele de p&sari si rasina de
copac cat mai curand posibil pentru a evita deterio-
rarea permanenta a materialului.

1. Daca este necesar, curatati produsul cu apa curata si o perie
moale.

2. Aplicati impregnare impotriva apei si a radiatiilor UV inainte de
fiecare calatorie.

Depozitarea cortului

INDICATIE

* Montati complet cortul pentru curatare.

» Alegeti o zi insorita pentru curatare pentru a va asi-
gura ca materialul se va usca bine.

1. Curatati cortul.

2. Aerisiti complet si asigurati-va ca cortul este complet uscat ina-
inte de a impacheta.

3. Ase depozita intr-un loc uscat si bine aerisit.

Remedierea defectiunilor

INDICATIE

« Tn timpul primei expuneri la apa, poate exista umi-
ditate la cusaturi. Prin aceasta umiditate firele se
vor umfla si umple gaurile care sunt create in pro-
cesul de cusut.

* Un kit de piese de schimb complet echipat ar trebui
sa includa:
— Hidroizolator

Banda de reparare si solutie de reparatie

Spray de silicon pentru fermoare

Bete de rezerva

Problema Solutie

Cortul se umfla doarcu  »
dificultati

Verificati daca supapa este complet ingu-
rubata in stalpul de aer.

» Verificati daca tubul de umflare este rasucit
la supapa. Acest lucru poate fi indicat de
zgomot. Desfaceti tubul de umflare

Pierdere de aer » Verificati daca supapa este complet insu-

rubata in structura gonflabila si daca garni-
tura de etansare este in pozitie.

» Verificati daca capacul supapei este bine
fixat.

» Verificati daca exista perforatii, vezi capito-
lul ,Repararea unei perforatji in structura
gonflabila” la pagina 84.

Scurgere de apa » Verificati daca exista cusaturi care curg,

benzi deteriorate si zone umede.

» Daca nu gasiti nicio scurgere, consultati
capitolul ,Condens” la pagina 84.

» Daca gasiti vreo scurgere, aplicati agent
de etansare pentru cusaturi.

Tesatura rupta » Utilizati banda de reparare pentru a sigila

materialul.
» Solicitati reparatjile efectuate de un speci-
alist autorizat.

Condens

Toate corturile sufera de condens intern daca apar una sau mai
multe dintre urmatoarele condifii:

* Umiditate ridicata a aerului
* Umiditate ridicata a solului
* O scadere a temperaturii

Condensul sever poate curge pe interiorul acoperisului si poate
picura pe legaturi, benzi si alte accesorii interne si poate fi confun-
dat cu scurgeri.

» Cresteti ventilatia prin deschiderea usilor si/sau ferestrelor.
» Instalati o foaie de sol impermeabila.

Repararea unei perforatii in structura gonflabila

Daca structura gonflabila pierde aer, procedati dupa cum urmeaza:

1. Desfaceti fermoarul mangonului exterior care tine structura
gonflabila.

2. Daca sunt instalate, inchideti supapele de izolare.
3. Scoateti structura gonflabila.
4. Dezumflafi structura gonflabila.
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5. Desfaceti fermoarul mansonului de protectie pentru a expune
tubul gonflabil.

Suflati putin aer in tubul gonflabil.
Scufundati tubul in apa.
Localizati perforatia.

© ® N o

Utilizati banda de reparare si solutie de reparare pentru a sigila
gaura.

10. Inchideti cu fermoar tubul gonflabil inapoi in mansonul de pro-
tectie.

11. Inchideti cu fermoar structura gonflabil& inapoi in mansonul
exterior.

inlocuirea stalpului din aluminiu (daca este dispo-
nibil)
» Daca este cazul, inlocuiti imediat stalpii din aluminiu deteriorati.

Contactati distribuitorul sau sucursala producatorului din tara
dvs. (consultati dometic.com/dealer).

Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. Tn cazul in care produsul este
defect, va rugam sa contactati sucursala distribuitorului sau produ-
catorului din fara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerci-
antul dvs. cu amanuntul.

Pentru reparatii si procesarea garantiei, va rugam sa includeti
urmatoarele documente atunci cand trimiteti produsul:

* O copie a facturii cu data cumpararii
* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesi-
onale pot avea consecinte asupra securitatii si pot anula garantja.

Conditii de garantie

Garantia acopera defecte de fabricatie, materiale si piese. Garantia
nu acopera decolorarea husei si uzura cauzata de radiatia UV, uti-
lizarea gresita, deteriorarea accidentala sau utilizarea permanenta,
semipermanenta sau de natura comerciala. Nu acopera daunele
rezultate. Va rugam sa contactati comerciantul dumneavoastra
pentru reclamatii. Acest lucru nu afecteaza drepturile dumneavoas-
tra legale.

Eliminarea

'0“ » Depuneti materialul de ambalare pe cét posibil in con-
- tainerele corespunzatoare de reciclare.

» Consultati un centru local de reciclare sau un repre-
zentant specializat pentru detalii despre detalii cu pri-
vire la eliminarea produsului in conformitate cu
reglementarile aplicabile privind eliminarea.

4445103663
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Mons, npoyeTeTe BHAMATENHO TE31 UHCTPYKLMM 1 CNa3BaiiTe BCUUKM yKasaHus, HanbTCTBIA M NpeaynpexaeHus,
BKMIOYEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a fla CTe CUTYPHM Ye MHCTanuparte, M3nonasate 1 noabpxate npasuiHoO
1031 NpoaykT. MHctpykummte TPABBA BrHaru aa cbnposoxaat npoaykTa.

KBTO n3nonsearte NPOoAaykTa, NOTBbpXAaBaTe, Ye CTe NPOoYeivn BHUMATENHO BCUYKKM YKA3aHMA, HANbTCTBUA

1 NpeaynpexaeHms, 1 Ye pasbupare v npriemare fa Crassarte Npasurara v yCrioBuMsTa, CbabPXaLl Ce B TiX.
Cebrnacsisate ce fa 13non3sare TO31 NPOAYKT CaMO Mo NPeaHasHa4eH1e 1 B CbOTBETCTBUE C ykasaHMaTa, HanbT-
CTBMSTa V1 NpeaynpexaeHnaTa, JaleHn B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KakTo M B CbOTBETCTBME C BCUYKM NPUMO-
XMV 3aKOHU 11 pa3nopeatu. AKo He NPOYETETE U He Cna3saTe UHCTPYKUMMTE U NPeayNpEXAeHaTa, TOBa MOXe
fa foBene 40 HapaHsBaHws 3a Bac unu 3a apymi xopa, WeTV Mo NpoayKTa Ui LETV MO APy NpeameTyi B 6nmsoct
10 Hero. ToBa PbKOBOACTBO 3@ NPOAYKTA, BKMIOUMUTENHO YKa3aHUsTa, HAMbTCTBUATA U NPEaynpexXaeHusiTa v apyrata
LOKyMEHTaLMs, MOANIEXM Ha NPOMAHA 1 OBHOBsBaHeE. 3a akTyarnHa MHdopMaLMs 3a NPOYKTa, MOMS, NoceTeTe
documents.dometic.com, dometic.com.

3HauYeHue Ha CUMBONUTE

ONMACHOCT!

UHcTpykums 3a 6e3onacHOCT: [Tokassa onacHa cutyaums
KOSITO, aKko He Obae n3berHara, Lie 1oBeae 10 CMbPT UM
TEXKO HapaHaBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE!

UHcTpykums 3a 6e3onacHOCT: [Tokassa onacHa cutyauums
KOSITO, aKo He bbae n3berHara, Moxe fa 10BeAe 10 CMbPT UM
TEXKO HapaHaBaHe.

BHUMAHUE!

UHcTpykums 3a 6e3onacHOCT: [Tokassa onacHa cutyauus
KOSITO, aKko He Obae n3berHata, Moxe a Aoseae 0 NeKo Uin
CpelHO HapaHaBaHe.

2 >

BHUMAHUE!
Moka3Ba cuTyaLus KOSTO, ako He Obae n3berHata, MOXe Aa
AOBe/e [0 MaTePUanHtu LWeTH.

YKA3AHUE
[lonbnHuTenHa Hdopmaums 3a paboTa C NpoaykTa.

O61wwM MHCTPYKLUUM 32 6e30nacHOCT

OMNACHOCT! Hecbo6pasnBaHeTO € Ta3u MHCTPYKUMUA

e goBeAe A0 CMbPT U/IM CEPUO3HO HapaHABaHe.

OnacHOCT OT oTpaBsiHe C BLINIEPOAEH OKCUA

*  Hwukora He 1M3Mnon3BamnTe ypel C ropeHe Ha ropuBo, KaTo
HapbekioTa MK ra3oBM NeYKu, BbTPE B Nanarkata. lpoue-
CbT Ha WM3rapsHe NPoM3BeEXaa BbIMepPOAEH OKCKA, KOMTO ce
HaTPYMBa BLTPE B ManaTkara, ThiA KaTo HsiMa BEHTUNALUMOHHA
Tpbba.

NPEAYNPEXAEHUE! HecnasBaHeTto Ha Te3u npeay-

npeXAeHUs MOXe A1a AoBefe 0 CMbPT UM CEPUO3HMN

HapaHABaHMA.

OnacHoOCT oT noXxap

*  3ambnXuTENHO Ce 3ano3HalTe C MepKuTe 3a NPOTUBOMO-
XapHa 6e30MacHOCT Ha 4aaeHOTO MACTO.

* HeroTsete BbTpe B Manatkata U He M3MNon3BanTe OTKPUTY
nrambUn.

* BepHara HanycHeTe nanatkata B Cryyait Ha noxap.

Masere ce oT 3aaywaBaHe

* YBepere ce, Ye BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU Ca OTBOPEHM U
YMCTW NPE3 LANOTO BpeMe, 3a fa n3berHeTe 3ayLlasaHe.

BHMUMAHME! HecnassaHeTo Ha Te3u npeaynpexXaeHus
MoOXe Aa AoBeAe A0 NEKU UNU CPeHN HapaHABaHUA.
Puck ot HapaHsiBaHe

*  [TpoaykTbT HE € NpeaHa3HaYeH 3a U3MNomn3eaHe oT N1ua
(BKMIOUMTENHO AeLa) C HamaneHn orn3nYeckn, ocesarenHm
UMW YMCTBEHM CMOCOBHOCTM UMK NMLA C HEAOCTATbYHM
ONMUT U YMEHUA, OCBEH aKO He ca BUM MHCTPYKTUPaHK 3a
M3MNOM3BAHETO Ha NPOAYKTa OT NLE, OTFOBAPSILLO 3a TAX-
HaTa 6e30nacHoCT.

* He nossongsanTte Ha AeLia 4a UrpasT OKOMO nanarkata 1 ce
yBepeTe, Ye ce HOCAT NOAXOAILUM 3aLUMTHM OByBKM. Bpba-
K1TE 3a OMbH NPEACTaBMSIBAT OMACHOCT OT CMbBaHe U Konye-
TaTa Morat ga 6baaT ocTpy.

e [louncTBaHETO M NoAAPbXKaTa Ha ypeaa OT M3Mon3BaLLms
He TpsibBa Aa ce M3BbPLLBA OT 4elia, KOUTO He ca nod Habnio-
IeHve.

e [loagbpxalite NpoOXoauTe YNCTU.

O6xBaT Ha AoCTaBKaTa

Santorini FTK 4X8/2X4

KomnoHeHT Konunyecrso
Manatka 1
PbyHa nomna 1
YaHTa 3a konyeta 1
Topba 3a HoceHe 1
PeMoHTEH KOMMNEekT 1
PbkOBOACTBO 3a MHCTanMpaHe v ekcnnoaraums 1
Reunion FTG 5X5/4X4
KomnoHeHT Konuuecrso
ManaTtka 1
AnyMUHMEBM NPBTU 33 HaBEC 1
PbyHa nomna 1
YaHTa 3a konyeta 1
Topba 3a HoceHe 1
PeMoHTEH KOMMNekT 1
PbKOBOACTBO 3a MHCTanMpaHe v ekcrnoaraums 1
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I
KomnoHeHT Konuuecreo
ManaTka 1
Perynupyemm npstn 2
PbyHa nomna 1
YaHTa 3a konyeta 1
Topba 3a HoceHe 1
PeMoHTEH KOMMNEKT 1
PbkOBOACTBO 3a MHCTanMpaHe v ekcrnnoaraums 1
MpuHaaneXHoCcTH
Santorini FTK 4X8/2X4
OnucaHue UHB. N2
BbtpeluHa nanatka 4X8 9120002121
Kunum 4X8 9120002122
Moanoxka 4X8 9120002123
BbTpelwHa nanatka 2X4 9120002124
Kunmum 2X4 9120002125
Moanoxka 2X4 9120002126
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Reunion FTG 5X5/4X4

OnucaHue WuB. N2
Kununm 5X5 9120002127
[Moanoxka 5X5 9120002128
Kunum 4X4 9120002129
[Moanoxka 4X4 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

OnucaHue WuB. N2
[Moanoxka 2X2 9120002131
[Moanoxka 1X1 9120002132

N3nonsBaHe no npeaHa3HavyeHue

Tasu nanatka e noaxoasdila 3a:

*  METeOPOMNOIMYHK YCOBUA C HUCKa 1O YMEPEHa CTENEH Ha Cepuos-
HOCT;

¢ MbTyBaHWA Ha AbMrM PA3CTOAHMA C TYPUCTUYECKa LeN;

Tasu nanaTka He e noaxoadLLa 3a:

¢ MHOTO CUIMHW BETPOBE UMK CHETOBanexX;

® Ce30HHO pasmnbBaHe nnn yr|0T|oe6a 3a TbPTOBCKM Lenn.

Tosun NPOAYKT € NOAXOALL CaMO 3a NnpeasMaeHaTa uen n npunoxeHmne
CbIMAaCHO HaCToAWNTE MHCTPYKUNNA.

ToBa PbKOBOACTBO NPEAOCTaBs MHAPOPMaLMs, HeOOXOoaMMa 3a NpasunHaTa
MHCTanaLms v/ vnm ekcnnoartaums Ha npoaykTa. J1oWwo uHctanmpaxe u/unm
HenpasunHa ynotpeba v noaapbxka Wwe AoBedaT A0 He3aA0BONMUTENHA
paboTa 1 EBEHTYaNHO A0 NMOBPEAM.

Mpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HAapaHsBaHWs 1 NOBPEAN

Mo NpoaykTa, NPUYUHEHN OT:

*  HenpasuneH MOHTaX 1 CBbp3BaHe, BKIIOUMTENHO NPEKANeHO BUCOKO
HanpexeHve

* HenpasunHa NoaapbXKa UMW M3MO3BaHe Ha PE3EPBHM YacTH, pPas-
NIUYHM OT OPUMMHAMNHKUTE, NPEAOCTaBAHN OT NPON3BOAUTENS

*  Vl3meHeHws Ha NpoaykTa 6e3 M3pUYHO paspeLleHne
OT NPOW3BOANTENS

*  Vl3non3BaHe 3a Uenu, pasnmnyHm OT ONMCaHUTE B TOBa PbKOBOACTBO

Dometic cu1 3ana3ea NpaBoTO Aa NPOMEHS BbHLLHKS BUA
M cneundonkaummTe Ha NpoayKTa.

MN3non3saHe Ha nanartkara

BHUMAHMUE! Puck ot HapaHsiBaHe U MaTepUanHu
wetun

Hukora He oTBapsMTE LMMNa Ha 3aLUMTHUS Pbkag, AOKATO OLUe
1Ma Bb3MOXHOCT 3a U3MblIBaHE C Bb3/yX Ha Bb3AyLLIHA KaMepa.
Tosa LLe goBeae A0 NPbCBaHE Ha Bb3AyLLHaTa Kamepa.

Mpeau nbpeaTta ynorpeba

3anosHanTe ce C NpoayKTa, KaTo U3BbPLLMTE TECTOBO Pa3NbBaHe, Npeau
NPOAYKTLT Aa CE U3MOMN3Ba 3a MbpBM NbT. [posepeTe ganu obxsata Ha aoc-
TaBKaTa € MbleH.

Camo 3a Santorini, Pico:

U3BeTpsiHe HAa NpoAYKTa NpeAu NbpBaTa ynotpe6a

[MpoayKTbT € NPOM3BEaeH C MaTepuani, KOUTO M3MCKBAT NOATOTOBKA Npeau
ynotpeba, 3a fa ce yBenmym MakCMMarnHo Heroeata yCTOMYMBOCT Ha aTMOC-
PEpPHM BNUSHNS.

1. KoraTo ce o4aksa abxa, HarmaceTe NpoayKTa U3LANo HaBbH MK Ha
MSICTO, KbAETO MOXETE /la HAMOKPMTE BbHLLIHATA YacT Ha NPOAyKTa C
MapKy4.

Tosu npoLec e n3BecTeH kato uU3seTpsHe. [1poueckT Ha 13BeTpsHe
CTAra TbKaHTa 1 No3BOMsIBa Ha NamMyka B LEBHMS kOHeL 1a HabbbHe 1 1a
3aMbIHW AyNKUTE, HaNpPaBeHK OT LLIEBHATA 1IMa MO Bpeme Ha Npou3Boa-
CTBEHMs NpoLec.

2. OcraseTe NpofyKTa fa M3CbXHe HambHO, Npeau fa ro ckbepete v ona-
koBate.

Cna3BaHeTo Ha TO3M NPOoLEC Npean nbpsata ynoTtpeba Le rapaHTmpa, Ye
YCTOMUYMBOCTTA Ha MPOAYKTa Ha aTMOCCDEPHM BIIUSHMS Lie ce Nnoaobpu npm
cneasaLumTe HakMCBaHus.

N36upaHe Ha macTo
M3bepeTe paBHO MACTO, KOETO € 3aLUMTEHO OT BSTbP:
1. Ako e Heobx0aMMO, M3NON3BaliTe Nperpasa CPELLY BITbP.

2. W3bepete ceHYecTo MACTO, 3a fa n3berHeTe yspexaaHe Ha nnara
nopaan n3naraHe Ha ynTpas1oneToBo NMbYeHme.

3. W3bsreaiiTte pa3nbBaHETO Ha nanarkara noj AbPseTa, Thil KaTo NajaLim
KNOHWM, CMOIa 1 T.H. MOraT Aa NOBpeaaT NpoayKTa.

4. QOrcrpaHete 0CTPUTE KaMbHW 1 3aMbPCABAHWS OT MICTOTO, 3a Aa nsber-
HeTe NoBpesa Ha NoJa 3a nanatka.

5. PasnbHeTe NpoaykTa, Taka ye BpatuTe a ca 0bbpHaTH HacTpaHu ot
BSTbPA.

Pa3nbBaHe Ha nanaTkarta

BHUMAHWUE! Puck ot HapaHfiBaHe U MaTepualHu

wertun

e He mn3nonseanTte HMUKaKbB TMM KOMIPECOP, NMPeaHa3Ha-
YeH 3a HanommeaHe Ha aBTOMOOUITHM ryMu.

e  Hapynre matpaka (ako 1MMa TakbB) CaMO 0 MakCUMyM
2 psi/0,14 bar.

* |/I3mbnHeTe ¢ Bb3ayX Bb3AYLLHWTE KAMEPW CaMo B 3ere-
HaTa 30Ha Ha MaHOMETbPa Ha AOCTaBeHaTa PbyHa MoMna
(10 psi/0,69 bar).

BHUMAHUE! Marepuanuu wetm
He oTBapsiTe 1 He 3aTBapsTE LMMNOBETE CbC CUMA.

YKA3AHUE

* [lanatkata ce gocTagd C konyeta 3a obLo nonseaHe. Te
Lwe 6bgaT NoAXOALLIM 33 MHOTO MECTa, HO 3a HSKOM
TUMNOBE TEPEH LLie ObaT HEOOXOAUMM CrieLManHM Kor-
yeta. [lonutante Baluws Tbprosed.

*  3abwitTe konyetata noa brbn 45° BCTpaHK OT nanatkarta B
3emsTa.

e 3akpeneTe BPb3KMTE 3a OMbH MO MpaBa MMHWS Ha LUEBA, OT
KOMTO 3ano4Ba.

Vmante npeasna cneaHnTe CbBeTK, A0OKaTO PasnbBaTe nanartkata:

* Hadburypurte e npenocraseH o6LL Npernea Ha NpoLeca Ha pasmbaaHe.
[leNCTBUTENHWAT NPOLEC Ha Pa3nbBaHe e ce pasfMyara Neko B 3aBu-
CMMOCT OT MOA€ENa Ha nanatkata.

¢ [lomonete 3a nomoll. [poLecsT Ha pa3nbBaHe Ce M3BbPLLIBA NO-NECHO
C noseye xopa.

*  HapynTe Bb3ayLLUHWTE Kamepu OTNpes Hasad.
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* Cneakato pasnbHETE NanatkaTa B N3MNpaBeHOo NonoxeHne, nposepete
bIMIOBUTE KONYETa M T 3aKpeneTe OTHOBO, ako e Heobxoammo. MoabT 3a
nanaTtka OT BbTpellHaTa CTpaHa Tpﬂ6Ba na 6bae onbHaT M B MNpPaBObIbiHa

dopma.
*  3akpeneTe C KOMYe BPb3KMTE 3a OMbH, Taka Ye nanarkaTa Aa e noa
HanpexeHune, 6e3 1a ce U3kpwesea hopmara.

* Ao vMa Takusa, 3aKpenete pembLmTe 3a Byps.

* [lpoBepsBaiTe BPb3KMTE 3a OMbH OT BPEME Ha BPeME, 3a [a OCUTypuTe
afekKBaTHO ObTAraHe, ako € HeobXOAMMO, N3MNON3BalTe NMb3raynTe, 3a
fAa perynvpare.

PasnbHete rnanatkaTa, KakTo Criejsa:

1. 3a na npeanasute nanatkata OT 3aMbpCABaHE U NOBpPea, NocTaseTe
noJ 3a nanaTka 1nm OCHOBa, NPeau fa Pasonakosare.

Pasonakosaiire nanarkata.
Pasgenete 1 naeHTMDMUMPaNTE PasNUYHUTE KOMMOHEHTU.
4. TpoabxeTe, KakTo € NoKasaHo, 3a Aa pasfbHeTe nanatkata:
— Santorini: cour. A, ctp. 4 no dowr. BY, c1p. 5.
— Reunion: dour. @Y, cp. 5 1o cour. B, crp. 7.
—  Pico: cour. B3, ctp. 7 a0 dour. BB, cTp. 8.
OtcTpansBaHe Ha ropHus cnoi (camo 3a Reunion)
» [lpoabnxete, KakTo € NoKasaHo, 3a Aa OTCTPAHWUTE TOPHUS COW:
our. (R, crp. 6.

» [lpukpeneTe ropHWs CNov Npeav AEMOHTUPAHE Ha nanarkara.

Pasrno6sBaHe Ha nanarkaTta

BHUMAHMUE! MatepuanHu wetun

He n3nonssaiite cvna npw pa3srmobseaHe Ha nanarkata. B
NnpoTnBEH CJ'IyHaI;I MOXe Aa NoBpeanTe BCEKM OT MaTepn-
anure.

OTcTpaHeTe BCUYKM 3aMbPCABaHMA OT BbHLLIHATA YacT.
3aTBOpETE BCUUKM LLIOPU Ha NPO30PLUMTE UMK CBaNeTe 3aBecuTe.

3aTBopeTe BCMYKM BPATLN N OTBOPN.

O N

AKO e MoHTMpaHa, M3byTaiiTe Kamepara 3a HaBeca OT PbKaga, He st Abp-
namte.

OT1cTpaHeTe BCUYKM BPBb3KM W pEMBLN.
OTcTpaHeTe BCUYKM KOMYeTa Mexay bITIoBUTE KOMYETa.
OTBoperTe KnanaHuTe Ha BCika kamepa.

N3ya KarTe, AOKaTO NO-TonsMaTta Yact ot Bb3AyXa Obae M3nycHata.

© ® N o »

OTCTpaHeTe YeTnpuTe bIMOBN KONYETa.

o

. CrbHete/HaBwitTe nanatkara kKbM KrianaHuTe, 3a 4a U3nycHeTe oLLe Bb3-
Ayx.

11. Korato ce 13nycHe Bb3ayxbT, HaBMIATE nanatkara, 3a 4a ce nobepe 8

Topbara.

12. YBepeTe ce, Ye BCUYKM YacCTu Ca YNCTU, NPEeau Aa rv NoCTaBuTe B TOP-
bara.

13. Ako npw onakosaHe nanaTkaTta € MOKpa Unu BNaxHa, i n3cyliete
HaMbMHO Bb3MOXHO Hal-CKOPO. B npoTMBeEH cryyar no nnata Moxe aa
3aMnoYHe fa ce NnosBsBa Myxbl.

MouncrBaHe M noaapbXKA

BHMMAHMUE! OnacHocTt ot noBpeaa

* He n3nonasanTe ocTpm NpeaMeTV U NOYNCTBALLM
CpeacTBa 3a NOYUCTBAHETO.

© He nsnonssante Matepuanm Ha CnMpTHa OCHOBA, XMMU-
Kanw, CanyH v nperapaTtn 3a NOYNCTBaHe.

e OrcTpaHeTe NTMYmTe U3NPaXHEHN 1 AbPBECHaTa CMONa
Bb3MOXHO Hal-CKOPO, 3a fa n3berHete TpanHo yBpex-
[aHe Ha MaTepwmana.

1. Ako e HeobX0oanMo, NoYmcTeTe NPOAYKTa C YACTa BOAA M MEKa YeTka.

2. HaHacaiite cnoii cpeluy Boga v yNTpaBMoneToBo NbyeHne npeam BCIko
MbTyBaHe.

CbxpaHsaBaHe Ha nanarkarta

YKA3AHUE

* HanbnHo pasnbHETE NanaTkarta 3a NoO4YnCTBaHe.

° |/|36epeTe CrnbHYeB ieH 3a NOYNCTBaHE, 3a a CTe
CUTYPHKN, Ye MaTepUnaribT e N3CbXHE HaMbHO.

1. Tlouymcrete nanatkata.

2. TlposeTpeTe HaMbHO W Ce yBepeTe, Ye nanatkara e HanbHO U3CbX-
Hana, Npeau Aa s npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

3. CbxpaHsBanTe Ha Cyxo MACTO C 10DPO NpoBeTpeHue.

OTCTpa HABaHE€ Ha HEU3MNPaABHOCTU

YKA3AHUE
* [lpu MbpBOTO M3NaraHe Ha BOAa MOXe aa ce obpasysa
Marnko BRiara npw WesogeTe. Tasu Brara Lue NpuynHm
MOAYBAHETO Ha HULLIKUTE W 3aMbiBaHETO Ha OTBOpUTE,
KOWTO Ce Cb34aBaT MO BPEME Ha MpoLeca Ha LUMeHe.
*  HanbnHo obopyaBaHWST KOMMNEKT PE3EPBHN YaCTH
TPs6Ba Aa BKITIOYBA:
— Bougoycronunso nokputme
— 3anensaLlo CPeACTBO 33 PEMOHT M Pa3TBop 3a
PEMOHT
—  CunnKoHOB crpel 3a UMnoBeTe
— PesepsHu konyeta

Mpo6nem PelwueHue

[Tanatkata ce Hagysa camo  »
C TPyaHOCTU

[MpoBepeTe ganw KnanaHbT e HaMbHO 3aBUHTEH
BbB Bb3AYLLIHATA Kamepa.

» [lposeperte panwv TpbbHaTa 3a HagyBaHe He e ycy-
kaHa npw knanaHa. Tosa Moxe aa Obae ykasaHo
ot wym. lNpemaxHeTe ycyksaHeTo Ha Tpbbara 3a
HadysaHe

M3TyaHe Ha Bb3ayx » [lpoBepeTe aanu KmanaHbT € HaMbTHO 3aBMHTEH

BbB Bb3AYLLIHATA KAMEPa W 4anu yNibTHEHNETO Ha

NPbCTEHa € Ha MACTOTO CU.

» [lposepeTe fanu kanaykaTa Ha knanaHa e 3ater-
HaTa NMbTHO.

» [lposepeTe 3a NPoboNHM, BUXTE M. ,PEMOHTU-
paHe Ha NpoboiiHa BbB Bb3ayLLHaTa kamepa” Ha
cTp. 89.

M3TnyaHe Ha Boaa » [lposepeTe 3a TeyoBe Npu LWedposeTe, NOBPe-

[EHV CPeACTBa 3a 3arensaHe 1 BaxHW 30HW.

»  AKO He MOXETe fa HamepwuTe TEYOBE, BUXTE M.
,KoHaeH3auma"” Ha cTp. 89.

» AKo OTKpuWeTe Te4oBe, HaHeceTe yNnbTHWUTEN 3a
LeBoBe.

PaskbcBaHe B nnata » |/I3nonsgaiiTe cpencTBO 3a 3anensaHe 3a
PEMOHTHW AEMHOCTY, 3a Aa 3anevarate nnata.
» OObpHeTe ce KbM OTOPU3MPAH CNeumnanmucr 3a

13BbPLLIBAHE HA PEMOHTHU AEMHOCTY.
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KoHaeH3auus

|_|pl/l BCMYKM ManaTkum ce Habroaasa BbTPELIEH KOHAEH3, aKo e Hannue eaAHo
nnn noeevye Ot CcrieaHnTe yCroBua:

*  Bucoka BNaxHOCT Ha Bb3ayxa
*  Bucoka BnaxHocCT Ha noysata
e CraasTemneparypara

[Mpw HaTpynBaHETO Ha FONSMO KOMMYECTBO KOHAEH3, TOM MOXE Aa ce CTeye
OT BbTPELLHaTa CTPaHa Ha NoKpWBa U Aa kane OT BPb3kW, CPEeACTBa 3a 3anen-
BaHEe M APYIV BLTPELLHM YNMbTHEHMS U MOXE NOTPELLHO Aa Bbie NoMMcneH
3aTeu.

» YBenudere BeHTUNaumMaTa, KaTo OTBOPUTE BpatuTe 1/unm nposopunre.

» MoHTHpalTe BOAOYCTOMYMB NOA 3a Nanatka.

PeMmoHTMpaHe Ha Npo60oiHa BbB Bb3yLUHATa Kamepa
AKO Bb3ayLLIHATa Kamepa U3MyCHe Bb3yX, HanpaBeTe CNeaHOTO:

1. Csanete umna Ha BbHLLHWS PbKaBg, B KOMTO Ce NMOMeLLaBa Bb3ayLLHaTa
Kamepa.

AKO MIMa MOHTUPaHM, 3aTBOPETE M3OMALIMOHHKUTE KManaHu.
OrcTpaHeTe Bb3ayLLHaTa kKamepa.

3nycHeTe Bb3ayxa OT Bb3/yLUHaTa kamepa.

ok W

CaaneTe umna Ha 3aLLnTHUS [PbKaB, 3a Aa OTKpuMeTe pr6aTa 3a N3nbn-
BaHe C Bb34yX.

MpoayxaiTte Manko Bb3ayx B TpbOaTa 3a M3MNblBaHE C Bb3ayX.
MotoneTte TpbbaTa BLB BOAA.

Hameperte npoborHara.

© © N o

M3nonsgante CpeanCTBO 3a 3arnensaHe 3a PEMOHTHU NENHOCTU U pas-
TBOP 3a PEMOHTHN nen HOCTW, 3a Aa 3anedaTtaTte aynkaTta.

10. MocraseTe TpbbHaTa 3@ M3MbIBAHE C Bb3AYX OOPATHO B 3aLLMTHUS PbKaB
1 BOWTHETE LUMna.

11. TMocraseTe Bb3ayLLHATa KAMEPA BbB BbHLLHMS PbKaB M BAUTHETE LIMMaA.

CmsaHa Ha anyMUHUEBMUSA NPbT (aKO MMa TaKbB)

» CmeHeTe noBpeneHnTe anyMmMHUEBM NpbTi He3abaBHO, ako Ma
Takmea. Mons, CBbpXeTe ce C Tbproela Wi NpeacTaBUTens Ha Npouns-
BOAMTENS B CbOTBETHATa Abpxasa (Bux dometic.com/dealer).

4445103663

FapaHums

Baxu rapaHUMOHHUAT CPOK, OnpeaeneH OT 3akoHa. AKO NPoayKTsT e fedpe-
KTEH, MOMNA CBbPXETE Ce C ThproBewLa Unu ¢ domnmana Ha npomn3BOaNTENS BbB
Bawwuara crpaHa (Bux dometic.com/dealer).

3a 0bpaboTkaTa Ha rapaHumMsTa 1 PEMOHTa, MOTS MPUNOXeTe CneaHuTe
[OKYMEHTHM, KOraTo M3npaLlaTte npoaykTa:

* Konwe oT dhakTypaTa C AaTa Ha NokKynkaTa

* [lpnunHa 3a NpeTeHUMaTa UNK ONMUCaHWe Ha JeddekTa

OrbenexeTe, 4e CaMOPbYEH MMM HENPOdIECHOHANEH PEMOHT MOXE UMa
nocneacTsus 3a 6e30nacHOCTTa W 4a aHynmpa rapaHumaTa.

ra PQHLUMOHHM yCnoBus

[apaHumsTa NoKpPMBa NPOM3BOACTBEHM AECDEKTM, MAaTEPManM 1 YacTu.
lapaHumgTa He NMoKpPMBa M3bneHsBaHe Ha MOKPUTUETO M M3HOCBAHE, AbM-
Xally ce Ha yNTPaBm1oneToBO NbyeHne, HenpasunHa ynotpeba, crydaiHa
nospesa, NoBpesa BCrneacTsme Ha Byps Uiy NoCTOsIHHA, NOMNYNOCTOAHHA
unm ynotpeba 3a TbpProBckum Lenu. Ta He NOKPKBa Bb3HMKHANM Npu TOea
wetw. [pw rapaHUMOHHM MPETEHLIMM, MOFst BNIE3TE BbB BPb3ka C ThproseLa.
ToBa He 3acsra Bawumte 3akoHHM npaBa.

N3xBbpnsHe

&Y > [0 Bb3MOXHOCT NpeaaiTe onakoskata 3a peLmrKMpaHe.

W@  » KoHcynTVpaitTe ce C MECTEH LEHTbP 3a PELIMKIMPAHE UMK C
npoaaBaya 3a NPaBUNHOTO M3XBbPMAHE Ha MPOAYKTa B CbOT-
BETCTBME C AENCTBALUMTE MPEANUCAHWS.
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Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada
alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine. Juhend PEAB jadma selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kdik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning
mdistate ja ndustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute kasutama seda toodet Uksnes ettenahtud
eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas tootejuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskd-
las kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise
eiramine voib pohjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet voi ldheduses asuvat
muud vara. Toote tootejuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi ning nendega seotud dokumentatsiooni, voi-
dakse muuta ja uuendada. Varskeima tooteteabe leiate veebisaidilt documents.dometic.com, dometic.com.

Simbolite selgitus

OHT!
Ohutusijuhis: viitab ohtlikule olukorrale, mille eiramine
pohjustab surma voi raske vigastuse.

HOIATUS!
Ohutusjuhis: viitab ohtlikule olukorrale, mille eiramine voib
pohjustada surma voi raske vigastuse.

ETTEVAATUST!
Ohutusjubhis: viitab ohtlikule olukorrale, mille eiramine voib
pohjustada kerge voi méoduka vigastuse.

TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib pohjus-
tada varalist kahju.

S 4 4>

MARKUS
Lisateave toote kaitamiseks.

Uldised ohutusjuhised

OHT! Selle juhise eiramine pohjustab raskeid vigastusi
voi surma.
Sisinikmonooksiidi miirgistuse oht

=

* Kunagi drge telgis kasutage kitust poletavaid seadmeid,
nagu grillid voi gaasipdletid. Pdlemise kaigus tekib sisi-
nikmonooksiid, mis koguneb telki, kuna suitsukanal puu-
dub

HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine voib poh-
justada raskeid vigastusi v6i surma.

>

Tuleoht
* Veenduge, et tunnete kohapealseid tuleohutusmeet-
meid.

»  Arge tehke telgis siilia ega kasutage lahtist leeki.
* Tulekahju korral lahkuge telgist kohe.
Lambumisoht

*  L&mbumisohu valtimiseks veenduge, et ventilatsioonia-
vad oleksid alati avatud ja tdkestamata.

ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabinoude mittejargi-
A mine vo6ib pohjustada kergeid vo6i méodukaid vigas-
tusi.
Vigastusoht

* See seade eiole ette nahtud kasutamiseks inimestele (sh
lapsed), kellel on piiratud flusilised, sensoorsed vdi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad vastavad kogemused ja
teadmised, valja arvatud juhul, kui nad kasutavad seadet
nende ohutuse eest vastutava inimese jarelevalve all voi
see inimene on neid seadet kasutama Spetanud.

» Arge lubage lastel telgi imbruses mangida ning veen-
duge, et kantaks sobivaid turvajalatseid. Telginddride
tottu valitseb komistusoht ning vaiad vdivad olla teravad.

* lapsed eitohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

* Hoidke vahekaigud vabad.

Tarnepakk

Santorini FTK 4X8/2X4

Komponent

Telk

Kasipump
Vaiakott
Kandekott
Paranduskomplekt

Paigaldus- ja kasutusjuhend

Reunion FTG 5X5/4X4

Komponent

Telk

Alumiiniumist post
Kasipump
Vaiakott
Kandekott
Paranduskomplekt

Paigaldus- ja kasutusjuhend

Pico FTC 2X2/1X1TC-I

Komponent

Telk

Reguleeritavad postid
Kasipump

Vaiakott

Kandekott
Paranduskomplekt

Paigaldus- ja kasutusjuhend

Lisatarvikud

Santorini FTK 4X8/2X4

Tahistus

4 X 8 sisemine telk
4 X 8 vaip

4 % 8 aluskile

2 X 4 sisemine telk
2 X 4vaip

2 X 4 aluskile

Reunion FTG 5X5/4X4

Tahistus
5 X 5vaip
5% 5 aluskile
4 X 4 vaip
4 X 4 aluskile

90 4445103663

Tootenr
9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Tootenr

9120002127
9120002128
9120002129
9120002130

Kogus
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Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Tahistus Tootenr

2 X 2 aluskile 9120002131
1% 1 aluskile 9120002132
Kasutusotstarve

See telk sobib kasutamiseks:

* heades kuni méddukalt rasketes ilmastikutingimustes

* reisimisel

See telk ei sobi kasutamiseks:

* vaga tugeva tuule voi lumesajuga

* pikaajalisel telkimisel voi ariotstarbel

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettendhtud otstarbel ja kdesolevas
kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigalda-
miseks ja/vdi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/voi valesti kasutamise voi
hooldamise korral halvenevad toédomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tin-
gitud mdnest jargmisest asjaolust:

* valesti kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vdi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest
erinevate varuosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;
* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

Telgi kasutamine

A

Enne esmakordset kasutamist

ETTEVAATUST! Vigastusoht ja varalise kahju oht
Kunagiarge avage kaitselmbrise tdmblukku, kui Shkpost on
tais puhutud. Ohkpost voib seetdttu I6hkeda.

Tutvuge tootega, plstitades selle enne esmakordset kasutamist prooviks.
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

Santorini, ainult Pico.

Toote enne esimest kasutamist ilmastikukindlaks muutmine

Toode on valmistatud materjalidest, mis vajavad ilmastikukindluse maksi-
meerimiseks enne kasutamist ettevalmistamist.

1. Pustitage toode taielikult due, kui on oodata vihma voi kus saate toote
valispinna pohjalikult méarjaks teha.
Seda protsessi nimetatakse ilmastikukindlaks muutmiseks. limastiku-
kindlaks muutmine pinguldab kangast ja voimaldab dmblusniidis ole-
val puuvillal paisuda ja taita tootmisprotsessi kaigus dmblusndela
tekitatud augud.

2. Enne selle pakkimist laske tootel taielikult kuivada.

Selle protsessi jargimine enne esmakordset kasutamist tagab, et toote
ilmastikukindlus paraneb jargmisel labimarjaks saamisel.

Koha valimine

Valige tasane koht, mis on tuule eest kaitstud.
1. Vajaduse korral kasutage tuulevarju.
2. Valige varjuline koht, et valtida kanga kahjustumist UV-kiirguse tottu.

3. Valtige puude alla plstitamist, kuna kukkuvad oksad, vaik jne vdivad
toodet kahjustada.

e

Eemaldage teravad kivid ja praht, et valtida presentaluse kahjustamist.

o

Paigaldage toode nii, et uksed ei jadks tuule poole.

Telgi pistitamine

ETTEVAATUST! Vigastusoht ja varalise kahju oht

» Arge kasutage autorehvide taispumpamiseks méeldud
kompressorit.

e Taitke madrats (selle olemasolul) ainult maksimaalse
rohuni 2 psi/ 0,14 bar.

* Taitke dhkpostid ainult kaasasoleva kasipumba mano-
meetri rohelise vahemikuni (10 psi / 0,69 bar).

TAHELEPANU! Varaline kahju
Arge avage ega sulgege tdmblukke jduga.
MARKUS
* Telgijuurde kuuluvad universaalsed vaiad. Need sobi-
vad kasutamiseks paljudes kohtades, kuid mone pinna-
setllbi puhul voib olla vaja erivaiu. Kisige lisateavet
edasimuujalt.
* |bd6ge vaiad 45° nurga all telgist eemale suunatult
maasse.
* Kinnitage telgindérid lahtedmblusega samale joonele.

Pidage telgi pUstitamisel meeles jargmisi nduandeid.

* Joonistel on kujutatud Uldine Ulevaade pustitamisest. Tegelik pUstita-
mine voib telgi mudelist olenevalt veidi erineda.

e Votke keegi appi. Mitmekesi on pUstitamine lihtsam.

* Pumbake 6hkpostid eest tahapoole.

¢ Parasttelgi pUsti seadmist kontrollige nurgavaiu ja kinnitage need vaja-
duse korral uuesti. Sisemine presentalus peaks olema pingul ja ristki-
likukujuline.

* Kinnitage telginddrid vaiadega nii, et telk oleks pingul, kuid selle kuju
poleks moonutatud.

¢ Kuitormirihmad on olemas, kinnitage need.

* Kontrollige aeg-ajalt telginddre, et veenduda nende piisavas pingsu-
ses, vajaduse korral reguleerige pingutitest.

Telgi pUstitamiseks tehke jargmist.

1. Enne lahtipakkimist laotage maha presentalus voi aluskile, et kaitsta
telki mustuse ja kahjustuste eest.

2. Pakkige telk lahti.
Votke komponendid valja ja tutvuge nendega.
4. Pustitage telk, nagu on joonistel naidatud:
— Santorini: joonis B, lehekiilg 4 kuni joonis [E], lehekulg 5.
~ Reunion: joonis [i], lehekiilg 5 kuni joonis ], lehekiilg 7.
—  Pico: joonis m lehekilg 7 kuni joonis E lehekilg 8.
Pealiskatte eemaldamine (ainult Reunion)

» Pealiskatte eemaldamiseks toimige naidatud viisil.
joonis ], lehekilg 6.

» Enne telgi lahtivotmist kinnitage pealiskate.
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Telgi lahtivotmine

@

Eemaldage valispinnalt mustus.

TAHELEPANU! Varaline kahju
Arge kasutage telgi lahtivotmisel jdudu. Vastasel juhul voite
materjale kahjustada.

Sulgege koik aknakatted voi eemaldage kardinad.

Sulgege koik uksed ja avad.

N

Kui varikatuse post on paigaldatud, likake see Umbrisest valja, arge
tdmmake.

Eemaldage koik n6orid ja rihmad.
Eemaldage nurgavaiade vahelt kdik vaiad.

Avage iga posti ventiilid.

© N o o

Oodake, kuni enamik 6hku on valjunud.

9. Eemaldage nelinurgavaia.

10. Voltige/rullige telki ventiilide suunas, et korraga ronkem dhku valjuks.

11. Kui 6hk on valjas, rullige telk kokku, et see kandekotti mahuks.

12. Veenduge, et kdik osad oleksid puhtad, enne kui need kandekotti
panete.

13. Kui telk on pakkimisel marg voi niiske, pange see esimesel voimalusel
kuivama. Muidu voib kangal hallitus tekkida.

Puhastamine ja hooldamine

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
» Arge kasutage puhastamiseks kévasid objekte ja puhas-

tusvahendeid.

»  Arge kasutage puhastamiseks alkoholi baasil materjale,
kemikaale, seepi ning puhastusvahendeid.

* Eemaldage lindude véljaheited ja puiduvaik véimalikult
ruttu, et valtida materjali pUsivat kahjustamist.

1. Vajaduse korral puhastage toode puhta vee ja pehme harjaga.

2. lgakord enne reisi impregneerige kaitseks vee ja UV-kiirguse eest.

Telgi hoiustamine

MARKUS

e Puhastamiseks pustitage telk taielikult.

* Valige puhastamiseks paikseline paev, et materjal taiesti
ara kuivaks.

1. Pubastage telk.

2. Taitke taielikult 5huga ja enne pakkimist veenduge, et telk oleks taiesti
kuiv.

3. Hoiustage hea ventilatsiooniga kuivas kohas.

Torkeotsing

MARKUS

* Esmakordsel veega kokkupuutumisel voivad dmblused
niisked olla. See niiskus paisutab niite, taites dmblemisel
tekkinud augud.

* Taisvarustuses varuosakomplekt peaks sisaldama jarg-
mist.
— Veekindlust parandav vahend
— Parandusteip ja paranduslahus
- Silikoonsprei tdmblukkude jaoks
- Varuvaiad

Probleem Lahendus
Telgi tdispuhumine on » Kontrollige, kas ventiil on taielikult Shkposti
raske sisse keeratud.

» Kontrollige, et dhuvoolik ei oleks ventiili juures
keerdus. Heli voib sellest marku anda. Vabas-
tage dhuvooliku keerd

Ohuleke » Kas ventiil on taielikult dhkposti sisse keeratud
ja réngastihend paigas.

» Kontrollige, kas ventiilikork on kdvasti kinni kee-
ratud.

» Kontrollige, et torkeauke ei oleks, vt peatlikk
,,Ohkposti tekkinud torkeaugu parandamine”
lehekdljel 92.

Veeleke » Kontrollige, kas mdni dmblus lekib, teip on kah-

justatud voi piirkond niiske.

» Kuite leket ei leia, vt peatiikk ,Kondenseeru-
mine” lehekiljel 92.

» Kuileiate lekke, kandke sellele kohale dmb-
luste tihendusliimi.

Kangas on rebenenud Parandage kangas parandusteibiga.

Laske volitatud spetsialistil parandada.

vy

Kondenseerumine

Kdigis telkides toimub kondenseerumine, kui kehtib véhemalt Uiks jargmis-
test tingimustest.

* Korge dhuniiskus

e Korge maapinna niiskus

e Temperatuurilangus

Tugeva kondenseerumise korral voib kondensaat katuse sisekuljelt alla
voolata ning varrastelt, teipidelt ja muudelt sisedetailidelt alla tilkuda, mis
vOib jatta mulje lekkimisest.

» Muutke ventilatsioon uste ja/vdi akende avamisega tdhusamaks.

» Paigaldage veekindel presentalus.

Ohkposti tekkinud torkeaugu parandamine
Kui ohkpostist tuleb ohku valja, tehke jargmist.

1. Tommake dhkposti toestava valise Umbrise tomblukk lahti.
Kui isolatsiooniklapid on paigaldatud, sulgege need.
Eemaldage ohkpost.

Laske dhkpostist dhk valja.

o~ N

Témmake kaitselimbrise tomblukk lahti, et tdispuhutavale torule ligi
paaseda.

Laske taispuhutavasse torusse veidi 6hku sisse.
Kastke toru vette.

Tehke torkeaugu asukoht kindlaks.

© © N o

Kasutage augu sulgemiseks parandusteipi ja paranduslahust.

JEE—

0. Sulgege taispuhutav toru tombeluku abil tagasi kaitselimbrisesse.
1.

Sulgege dhkpost tombeluku abil valisesse imbrisesse.

Alumiiniumposti asendamine (kui on olemas)

» Nende olemasolul asendage kahjustatud alumiiniumpostid kohe.
Votke Uhendust edasimiUjaga voi tootja kohaliku filiaaliga
(vt dometic.com/dealer).
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Garantii

Kehtib seadusega ettenahtud garantii. Kui toode on defektne, votke Ghen-
dust edasimUUjaga voi tootja kohaliku filiaaliga (vaadake
dometic.com/dealer).

Remondi- ja garantiitddde tegemiseks lisage alljargnevad dokumendid,
kui toote meile saadate:

e Ostukuupaevaga arve koopia
* Kaebuse pdhjus vdi vea kirjeldus

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal
seda teha, voib see ohutust mojutada ja garantii kehtetuks muuta.

Garantiitingimused

Garantii katab tootmisvigu, materjale ja osi. Garantii ei kata UV-kiirgusest
tingitud katte tuhmumist ja kulumist, vaarkasutust, juhuslikku kahju, tormi-
kahjustusi ega pUsi-, poolpUsikasutust voi kasutamist ettevotluses. See ei
kata mis tahes kaudset kahju. Nouete esitamiseks votke Uhendust edasi-
mUujaga. See ei mojuta teie seadusjargseid digusi.

Korvaldamine

4 » Kuivoimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoe-
[ MK ) . .
- tava prigi kasti.
» Kusige nou kohalikust ringlussevétukeskusest voi edasimii-
jalt, kuidas anda toode kehtivate jaadtmekaitlusnduetega

kooskolas jadtmekaitlusse.

4445103663
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MapakaAoUpe va SIaBACETE TTPOOEKTIKA TO TTAPOV £yYPAPO Kal va aKOAOUBRTETE OAEG TIG OBNYiEG,
TOUG KAVOVIOPOUG Kal TIG TIPOEIDOTTOINCEIG TTOU TrEpIACBAVOVTAl OTO EYXEIPIOIO AUTOU TOU TTPOIGVTOG,
€701 WOTE va dlIaoPaAifeTal TTAVTOTE N CWOTH EYKATAGTACHN, XPHON KAl GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG.
Autég o1 0dnyieg MPEMEI rdvtote va ouvodeUouy To TTPOidV.

Me Tn Xprion Tou TTPoidvVTOG ETTIBERAIWVETE Biat TOU TTAPOVTOG OTI EXETE DIABGOEI TIPOTEKTIKA OAEG TIG
0odnyieg, TOUG KAVOVIOPOUG Kal TIG TIPOEIDOTTOINTEIG KABWG Kal OTI EXETE KATAVOAOEI KAl ATTODEXEDTE
va TNPACETE TOUG OPOUG Kal TIG TIPOUTTOBECEIG TTOU OPIfoVTal OTO TTAPOV EYYPAPO. ZUPPWVEITE va
XPNOILOTIOIEITE QUTO TO TTPOIGV POVO YIa TOV TIPOBAETTONEVO OKOTTO Kal TNV TTPOBAETTOMEVN XPRON,
TIAVTOTE CUPPWVA WE TIG OBNYiES, TOUG KAVOVIOHOUG Kall TIG TIPOEIBOTIOINTEIG TTOU 0pifovTal 0TO TTapOV
EYXEIPIDIO TIPOIOVTOG KABWG KAl CUNPWVA PE GAOUG TOUG I0XUOVTEG VOUOUG KAl KAVOVIOUOUG. X€ TTEpi-
TITWON PN avAayvwang Kail TAPNAaNG Twy 0dnNyIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTou opifovTal aTo TTapdv
£yypa@o, evOEXETal va TTPOKANBOUV TPAUPATIONOI O€ £0AG Tov i8I0 Kal O€ TPITOUg, {nuId oTO TTPOIdV
oag 1 UNIKEG {nuIEG o€ GAAEG 1810KTNTiEG OTO GuETO TTEPIBAAAOV. AUTO TO EYXEIPIBIO TTPOIGVTOG,
OUPTTEPIAQBAVOEVIWV TWV 0BNYIWY, TWV KAVOVIOHWY, TWV TTPOEISOTTOINCEWY KAl TWV OXETIKWV
£YYPAPWY, EVOEXETAI VA UTTOBANBEI O€ TPOTTOTTOINCEIG KAl EVNUEPWOEIS. IMa TIG EVNUEPWHEVEG TTANPO-
POpiEG TTPOIOVTOG, ETTIOKEPBEITE TNV NAEKTPOVIKA digUBuvon documents.dometic.com, dometic.com.

Etreénynon Twv cupfoAwv

KINAYNOZ!

Odnyia ac@alAgiag: Kartadeikviel pia emmikivouvn
KatdoTaaon, n otroia edv Ogv amoTpaTrei, Oa TTPoKANBEi
Bavatneopo atuyxnua r) copapdg TPAUUATIOUOG.

MPOEIAOMNOIHZH!

Odnyia ac@alAgiag: Karadeikviel pia emmikivéuvn
KATAOTOON, N OTToia €4V &EV ATTOTPATTEI, UTTOPEI va
TPoKANBei Bavarneopo atiyxnua rj copapdg TpauuaTi-
ouoG.

MPO®YLAZ=H!

Odnyia ac@aAeiag: KatadeikvUel Pia ETTIKIVOUVN
KATAOTOON, N OTToia €4V &EV ATTOTPATTEI, UTTOPEI va
TTPOKANBEI PIKPNAG 1 PETPIAG 0ORAPOTNTAG TPAUMATI-
OuoG.

MPOZOXH!
Katadelkvuel pia KardoTaon, N OTroia eav OgV ATTOTPA-
TT€l, UTTOPEi va TTPoKANB0oUV UAIKEG CNMIEG.

= B B 2

YNOAEI=H
2UPTTANPWHATIKEG TTANPOQOPIES YIA TOV XEIPIOUO TOU
TTPOIOVTOG.

Mevikég utrodeigelg ao@aAcgiag

FN

KINAYNOZ! H pn TApnon autwy Twv odnyiwyv 6a

€x€1 wg amoTéAeopa TNV TPOKAnon Bavdrou R

oofapoU TPAUHATICHOU.

Kivduvog dnAntnpiaong amrd povoéeidio Tou

avepaka

*  Mn XpPnOIUOTIOIEITE TTOTE CUOKEUEG KAUONG KAUGIUOU,
OTTWG TT.X. YNOTAPIEG ) BEPPAOTPES agPiIOU OTO ECW-
TEPIKO TNG oKNVvNG. Katd tn diadikacia Tng kauong
TTapdyeral yovoéeidlo Tou AvBpaka, To OTT0i0 CUC-
OWPEUETAI OTO ECWTEPIKO TNG OKNVAG, BI6TI eV
UTTAPXEI AYWYOS aTTayWwynS TWV KAUCAEPIWV.

MPOEIAOMOIHZH! H pn TAPNON QuTWYV TWV TTPOEI-

SotroIfoewv evEXETAI VO £XEI WG ATTOTEAECUO TV

mpOkKAnon Bavdrou | coapoU TPAUHATIOHOU.

Kivduvog Trupkayidg

*  BeBaiwbeite 0TI yvwpileTe TA HETPA TTUPACTPAAEIAG
TTOU I0XUOUV OTNV EKACTOTE TOTTOBETIA.

*  Mn payelpeUeTe 1] XPNOIMOTIOIEITE YUUVEG PAOYES
MEOQ OTN OKNVA.

+ EykatoAeipte auéowg TN oknvA G€ TTEPITITWON
PWTIAG.

A
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Kivduvog aoc@uiiag

* [pémer va BePaiyveaTe 6T Ta avoiyuaTa EaepIoUOU
gival TTAVTOTE aVOIXTA KAl XWPIig EYTTOdIA, WOTE va
atro@euyBei 0 Kivduvog aoc@uéiag.

MPO®YLA=H! H yn TApnon autwyv Twv OUCTACEWV

evléxeTal va £XEl WG ATTOTEAECHA TNV TTPOKANON

€A0@POU 1 JETPIOU TPAUHATICUOU.

Kivduvog TpaupaTtiopou

* AutA n ouokeur) dev TTPoOPICETal YIa XPron aTTo
aTopua (CUMTTEPIA. TWV TTOIBIWV) PE HEIWUEVEG QPUOI-
KEG, AIOONTNPIAKES ] TIVEUHATIKESG IKAVOTNTEG | UE
ENNEIPN EPTTEIPIAG KA YVWOEWV, EKTOG EAV ETTITNPOU-
vTal ) Toug £xouv 50B¢i 0dnyieg OXETIKA e TN XPAoN
TNG OUOKEUNG aTrd £va ATopo, TTou gival utTelBuvo
yla TNV 0o@AAEId TOuG.

e Mnv emrpéreTe o€ Taudid va traifouv yupw atrd Tn
oknvn kai BeRaiwBeite T XpnoIWoTToIoUVTal KATAA-
AnAa TTpoCTATEUTIKG UTTOBNMATA. 2T OXOIVIA OTEPE-
WONG MTTOPEI VA OKOVTAWEI KAVEIG KAl TO TTAGCOAGKIO
pTTOpEl Va gival arxunpd.

* O kaBapioydg Kal n ouvTnPnon XpnoTn Ogv eTTITPE-
TTETAI VA TTpaypaTtoTrololvTal ammd TTaidid Xwpig €TI-
Mpnon.

* AlatnproTe Toug d1adpduoug TTPoaacng eAeUBe-
pPOoUG aTTd TUXOV EUTTODIA.

A

Mepiexdueva ocuokevaoiag

Santorini FTK 4X8/2X4

ESapTnua MoootnTa
2KnvA 1
TpouTtra xeIpog

2 AKOUAGKI e TTOOCAAAKIa
> daKog peTaQopdg

2 €T ETMOKEUAG

_S Al Al Al

Eyxeipidio TommoBéTnong kai Xpriong
Reunion FTG 5X5/4X4

ESapTnpa MooétnTa
2KNvA 1
Mtravéda utrdéoTeyou aAoupIviou
TpouTtra xe1pog

2 AKOUAGKI JE TTACTAAGKIO
>dkog peTagopdg

S €T ETMOKEUNG

R S O N G

Eyxeipidlo ToroBéTtnong kai xpAong

Pico FTC 2X2/1X1 TC-l

ESapTnua MooétnTa
ZKnvn 1
Pubuigopeveg ptravéleg
TpouTTa XEIPOG

2 AKOUAGKI JE TTaOCAAAKIa
2 AKOoG HETOQOPAG

S €T ETMOKEUAG

A A A A AN

Eyxeipidio TomoBéTnong kai xpriong

4445103663
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NMp6o0eTOg EEOTTAICHOG

Santorini FTK 4X8/2X4

Mepiypagn Kwdikég
4X8 eowTEPIKN OKNVN 9120002121
4X8 xahi 9120002122
4X8 poucapdg datrédou 9120002123
2X4 eoWTEPIKI) OKNVA 9120002124
2X4 yahi 9120002125
2X4 pouocapdg datrédou 9120002126
Reunion FTG 5X5/4X4

Mepiypagn Kwdikég
5X5 xahi 9120002127
5X5 poucapdg darrédou 9120002128
4X4 yahi 9120002129
4X4 pouoapdg datrédou 9120002130
Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Mepiypagn Kwdikég
2X2 pouocapdg datrédou 9120002131
1X1 poucapdg datrédou 9120002132

MpoBAsrépevn xprRon

AuTr) n oknvn gival KatdAANAnN yia Ta €€1G:

*  KoAég £wg PETPIEG KAIPIKEG GUVONKEG

*  Toupiopog

AuTr) n oknvn 8ev gival KATAAANAN yia Ta €EAG:

* TloAU 1oxupoi dvepol i XIOVOTITWON

*  Moaokpoxpdvio OTACIYO A ETTAYYEALATIKN XpHon

AuTO TO TTPOIOV ival KATAAANAO OVO yIa TOV TTIPORBAETTOPEVO OKOTTO

KaI TNV TTPORAETTOUEVN XPrON CUPQWVA PE QUTEG TIG OONYiEG.

AuT6 TO eyXEIPidIO TTAPEXEI TTANPOPOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIa

TN OWOTH £YKATAOTACN Kal Xprion Tou TTPO0idvTOG. Tuxov un evoe-

delypévn eykatdoTaon, XpAon f/kal ouvtipnon Ba £xel wg ouvé-

TTEIQ TNV QVETTOPKI) aTTOS00TN KOl EVOEXOUEVWG TNV TTPOKANCN

BAGBNG.

O KataokeuaoTAG dev atTodéxeTal Kapia euBuvn yia TUXOV Tpauua-

TIOMOUG 1) ¢nuI€EG OTO TTPOIdV, TTOU OPEiAovTal OE:

* AavBaopévn cuvapuoAdynan r} cUvOEDT, CUPTIEPIA. TNG UTTEP-
BoAiké& uwnAng Téong

* AavBaouévn ouvtrpnon f xpron Jn auBevTIKwy avTaAAaKTI-
KWV €EaPTNUATWY, TTOU BEV TTPOEPYOVTAI ATTO TOV KOTAOKEUA-
o

*  MeTaTPOTTEG OTO TTPOIOV XWPIG TN PNTH AOEIQ TOU KATAOKEUAOTH

*  XpAon yia oKoTToug dIaPOoPETIKOUG aTTd auToug TTOU TTEPIYPA-
(pOVTaI O€ aUTO TO eyXEIPidIo

H Dometic diatnpei 1o dikaiwpa aAAayng TNG EUPAVIONG Kal TwvV
TTPodIayPaPWY TOU TTPOIOVTOG.

4445103663

Xpnon TnG oknving

A

MPO®YLAZ=H! KivSuvog TpaupaTiopoU Kal Tpo-
KANong UAIKWV Znuitwv

Mnv avoiyeTe TTOTE TO PEPUOUAP OTO TTPOCTATEUTIKO
mePIBANMA, éTav N uTTavéAa agpa €ival QOUCKWEVN.
To amotéAeapa Ba gival va okdoel n uravéAa aépa.

Mpiv atré TNV TPWTN XPHON

E€oikelwBeiTe pe TO TTPOIOV TTPAYUATOTIOIVTAG £VA QOKIPACTIKO
OTACIUO, TTPIV XPNOIUOTTOINCETE TO TTPOIOV YIa TTPWTN Popd. EAEy-
&Te €dv Ta TTEPIEXOPEVA TG CUOKEUATIAG €ival TTARPN.

Santorini, Pico pévo:

MpoeToipacia Tou TTPOIGVTOG YIa TIG KAIPIKEG OUVONRKEG TTPIV

aTtrod TNV TPWTN XPHRon

To TTPOoiIdV KATAOKEUAZETAI e UAIKG TTOU ATTAITOUV TTPOETOINATIT

TPIV at1ré TN XPHOoN, YIa va PJEYIOTOTTOINBE N avToXr TOU OTIG KAIPI-

KEG OUVONKEG.

1. ZTAoTE TTAAPWG TO TTPOIGV £Ew OTAV avauéveral Bpoxn A o€

gnueio Tou PTTopEiTe va BPECeTe Pe TO AAOTIXO TO EEWTEPIKO TOU
TTPOIOVTOG YIa VA BPaXEi EVTEAWG.
AuTA n dladikagia gival yvwoThA WG TTPOETOILATIA yIa TIG KAIPI-
KEG ouvOnkeg. H diadikaoia TTPOETOINACIAG YA TIG KAIPIKEG GUV-
OrKeg o@iyyel To UQaopa Kal ETTPETTEI 0TO BauBAaKi oTo viua
powipaTog va dIoyKWOEi Kal va YEUIoE! TIG OTTEG TTOU dNIoUpyH-
Bnkav atré Tn BeAdva payiparog katd Tn diadikacia Karta-
OKEUNG.

2. AQAOCTE TO TTPOIOV Va OTEYVWOEl KAAG TTPIV TO CUCKEUGOETE.

AkoAouBwvTag auTr)v Tn diadikaaia TTPIv aTrd TNV TTPWTN XPNon, 8a
O1a0@aAIoTEl OTI N TTPOETOINOTIO TOU TTPOIGVTOG YIA TIG KAIPIKEG GUV-
Onkeg Ba BeATIWOET uE TOUG ETTOPEVOUG EUTTOTICUOUG.

EmiAoyn TotroBeciag

EmA&CTE €va anueio pe eTTiTredo £a@POg TTOU €ival TTPOOTATEUUEVO

atrd Tov Avepo:

1. Edv amaiteital, XpnoIMOTTOINOTE QVTIAVEUIKO TTPOOTATEUTIKO.

2. EmA&ETE Eva onpeio pe OKIQ, yia va aTTOQUYETE TNV KATATTO-
vNon Tou UQAoPaToG ASYyw TNG UTTEPILAOUG OKTIVOBOAIOG.

3. ATtro@uyete 10 OTrOIPO KATW OTTO dévTpa, BIOTI Ta KAadIG TTOU
TTEQPTOUV, TO PETTIVI K.ATT. UTTOPEi va TTPOKAAECOUV CnuId GTO
TTPOIOV.

4. KaBapioTe 10 onuegio atmod aixunpEES TTETPESG Kal GAAG AVTIKEI-
Meva, yia va ammo@euxBei n TpokAnon ¢nuidg oto dAmmedo g
OKNVNAG.

5. XmoTe 10 TTPOIdV PE TIG TTOPTEG AVTIBETA TTPOG TNV KATEUBUVON
TOU QVEOU.
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ZTACIYO TNG OKNVAG
MPO®YLAZ=H! KivSuvog TpaupaTiopoU Kal Tpo6-

A KAnong UAIKwV Jnuiwv
*  Mn XPNOIUOTIOIEITE CUMTTIEGTEG TTOU €XOUV OXEDIO-

OTEl yIa TO OUCKWHA EAATTIKWY QUTOKIVITWV.

e QDOUOKWVETE TO OTPWHA (aV UTTAPXEI) HOVO EWG
2 psi/0,14 bar 1o TTOAU.

e O1 ptTavéleg aépa TIPETTEI VA POUCKWVOVTAI HEVO
péxp! TNV TTPpdoivn {wvn TOU HAVOPETPOU TNG
oupTtrepIAauBavouevng TpouTTag Xeipos (10 psi /
0,69 bar).

MPOZOXH! YAikég {npiég
Mnv avoiyete A KAgiveTe Biaia Ta pepUoUdp.
YMNOAEI=H
* H oknvn mapadideTal e TAOCCAAAKIO YEVIKNG XPr-
ong. Ta macoaAdkia autd gival KatdAAnAa yia d1d-
@opa £6dn, aAAd yia opIopEVOUG TUTTOUG E6APOUG
EVOEXETAI VA aTTAITOUVTAI EIBIKA TTACCAAJKIAL.
ATTreuBuvBeiTe GTOV TOTTIKO AVTITTIPOCWTTO.
*  ToTroBeTOTE TO TTACCOAGKIA OTO £5APOG PE YWVia
45° TTpog TNV avTiBeTn KaTEUBUVON ATTO TN OKNVH.
*  XTEPEWOTE TA OXOIVIA OTEPEWONG EUBUYPANI-
OMEVA UE TIG AVTIOTOIXEG POPEG TNG OKNVNG.

AKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW CGUUROUAEG KOTA TO GTACIUO TNG OKN-

VNAG:

*  Ta oxnuoTa TTOPEXOUV IO YEVIKA OUVOTITIKA TTapouciaon Tou
TPpOTTOU OTNCiNaTog. O TTPAYHATIKOG TPOTTOG OTNCINATOG EVOEXE-
Tal va dla@épel EAa@pd, avaAoya Pe TO HOVTEAO TNG OKNVAG.

* ZntAoTe BonBeia. To aTACIO €ival TTIo EUKOAO [E TN BorBeia Kai
GAWV aTépwv.

*  @QouokwaTe TIG UTTAVEAEG aEpa aTrd EUTTPOG TTPOG TA TTIOW.

+ Orav n oknvr atnBsi oe 6pBia BEan, eAEyETe T ywvIakd TTOCOO-
AGKIO KOl ETTAVOTOTTOBETACTE Ta, €@v atraiteital. To ddmedo oTo
E0WTEPIKO TNG OKNVAG TTPETTEI VA VAl TEVTWHEVO Kal VO EXEI
opBoywvio oxAua.

*  XTEPEWOTE TA OXOIVIA OTEPEWONG KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE N
OKNVvA va Bpioketal utré Taon Xwpig OPWG va eTnpeddeTal To
oXNHa TNG.

* Edv utmrdpyouv, ouvdéaTe TOUuG IHAVTEG BUEAANG.

* EAéyxete avd dlaoTAPATA TO OXOIVIG OTEPEWONG, YIa va BeRaiw-
VEOTE OTI TTOPAUEVOUV TEVTWHPEVA Kal, EAV OTTAITEITAI, XPNOIUO-
TTOINOTE TOUG EVTATHPEG YIA VA TA TIPOCAPUOOETE.

>TACTE TN OKNVA WG €ENG:

1. Ta va TpooTaTEWETE TN OKNVR o116 TUXOV pUTTAVON Kal TTPO-
KAnon ¢nuIGG, aTTAOTE £va BATTESO OKNVAG 1 évav youoaud
daTtrédou, TTpIv TNV BYAAeTe aTrd T CUCKEUATIA TNG.

2. BydGATe Tn O0KNvA O116 TOV 0GKO TNG.

3. AlaxwpioTe ka1 avayvwpioTe Ta SIAQOPETIKA EEaPTHHATA.

4. AxkoMlouBrioTe Tnv aTreIkdvIoN, yia va OTAOETE TN OKNVA:

— Santorini: ox. A, oeAida 4 éwc ox. Y, ocAida 5.

— Reunion: ox. i, oeAida 5 éwg ox. Hi, oeAida 7.
— Pico: ox. B, oeAida 7 éwg ox. B, oeAida 8.

A@aipeon TnG eEwTEPIKAG OTPWONG UPdouaTog (Reunion
Hovo)

» AKOAOUBAOTE TNV ATTEIKOVION, VIO VO AQOIPECETE TNV ECWTEPIKT)
oTpwon upacuatog: ox. k], oeAida 6.

» [MpooapTAOTE TNV EEWTEPIKA OTPWOT UPACUATOG TTPOTOU ATTO-
OUVapPOAOYNAOETE TN OKNVH.
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ATtroouvappoAdynon Tng OKnVvng

1. Ag@aipéaTe TUXOV pUTTOUG TTO TNV EEWTEPIKN TTAEUPA.

MPOZOXH! YAikég {npiég

Mn xpnoiuotroigite Bia Katd Tnv amoouvappoAdynon
TNG OKNVNG. AIGQOPETIKA UTTOPE( va TTPOKANBoUV
CNMIEG OTa UAIKA.

2. KAegigte 6Aa 1o KOAUPPATA TV TTAPABUPWYV 1 aQaIpéOTE TIG
KOUPTIVEG.

3. KAcioTe OAEG TIG TTOPTEG KAl TA AVOIyUATA.

4. Eadv éxel ToTTo0eTNOEl, OTTPWETE TNV PTTAVEAD TOU UTTOOTEYOU
£Ew atrod Tov avTiaTolxo odnyo, unv Tnv TpaBdrTe.

5. AgaipéaTe OAa Ta OXOIVIA KOl OAOUG TOUG INAVTEG.

6. AgaipéoTe 0Aa Ta TTacoaAdkia TTou BpiokovTal avaueca oTa
YWVIAKA TTaoGAAdKIA.

7. Avoi€te TIG BoABIdEG O€ OAEG TIG PTTAVEAEG.

8. TlMepipévere pExpl va eEEABEI 0 TTEPIOTAOTEPOG AEPAG.

9. AQaipéOTE TA TECOEPA YWVIAKA TTACCAAAKIAL.

10. ArmAwaoTe / TUANIETE TN oKnvr TTPOg TNV TTAEUPd Twv BaABidwy,
yla va eEENBeI akdun TTEPITOOTEPOG AEPAG.

11. Otav £xel Ee@OUCKWOEI, TUNIETE TN OKNVR KATA TETOIOV TPOTTO,
WOTE VA XWPAEI OTOV OAKO PETAPOPAG.

12. BeBaiwBeite 611 6Aa T €PN €ival kaBapd, TTPIV TA TOTTOOETH-
OETE OTOV OGKO PETAPOPVG.

13. Edv n oknvn gival Bpeypévn ) uypr), 6Tav TNV CUCKEUAOETE,
OTEYVWOTE TNV TO GUVTOUOTEPO BUVATOV. AIOPOPETIKA, TO UPpa-
opa evOEXETAI VA TTAPOUCIACEI iXvn HOUXAAG.

KaBapioudg kal gpovTida

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong ¢nuidg

* [a Tov KaBapiopd Pnv XpnNOoIUOTIOIEITE alXuNPd i
OKANPA avTIKEiPEVa ) KABAPIOTIKEG OUTIEG.

* Mn xpnoiyoTrolgiTe yia Tov Kabapioud UAIKG e
Baon TNV aAkodAn, xNMIKE, catrouvi Kol aTToppU-
TTAVTIKA.

*  ATTOPAKPUVETE TUXOV TTEPITTWHATA TTOUAILOV Kal
PETaiVI OEVTPWV TO GUVTOUOTEPO duvaTOV, YIa Va
ATTOQUYETE TNV TTPOKANGCN YOVIUNG NUIAG OTO
UANIKO.

1. Eav armaiteital, kaBapiaTte 10 TTpoidv pe KaBapd vepd Kal Eva
MOAOKO TTavi.

2. TMpaypartotroinoTe eUTToTIoNS adlaBpoxoTToinang yia TNV Tpo-
oTagia armd 10 vepod Kal TNV UTTEPILAN AKTIVOBOAIa TTpIv aTTd
KaBe Tagiodl.

ATr08AKEUGN TNS OKNVAS

YNOAEI=H

*  XTACTE MANPWG TN OKNVH, YIa va TNV KaBapioeTe.

+ EmA£ETE yia Tov kaBapioud pia nAIGAouaTn PéPQ,
WOTE VO PTTOPEI VO OTEYVWOEI EVIEAWG TO UAIKO.

1. KaBapioTe Tnv TéVTO.

2. AgnoTe Tnv va agpioTei TTANpwG Kai BeBaiwBeite 6T N oknvA
€ival EVTEAWG OTEYVI, TTPIV TNV OUCKEUACETE KOI TNV aTTOONKEU-
OETE.

3. AmoOnkeloTe TNV € évav KOAG agPI(OPEVO XWPO XWPIG Uypa-
aia.

4445103663



AvTipeTwtrion BAaBwv

YNOAEI=H

o Kard tnv TpwTn £KBean o€ veEPD, EVOEXETAI VA
TTapoucIooTel EAa@pPId uypacia oTIG papéS. Méow
QUTNG TNG Uypaaciag, Ta vAparta SIoyKwvovTal Kal
YEMICOUV TIG OTTEG TTOU dNuIoupyRBnkav Katd Tn d1a-
dIkaoia pang.

*  'Eva mApwg eEOTTAICPEVO KIT AVTOAAGKTIKWY EEQP-
TNUATWYV TTPETTEI VA TTEPIAAUBAVEL:
— [poidv adiapoxotoinong
— Taivia emMOKeUNG Kal UAIKG ETTIOKEUNG
— 2mpél OIANIKOVNG YIa Ta QEPUOUApP
— E@edpikd macoaAdkia

Mpo6BANua EtriAuon

H oknvi pouokwvel ye >
SuokoAia

BeBaiwBeite 611 n BaABida gival Bidwpévn
EVIEAWG PETa OTNV PTTavEAD agpa.

» EAéyre edv 0 agpobAaAapog €xel cuaTpa-
@ei oTnV TEPIoXn TNG BaABidag. Zuxva
QKOUYETAI O€ pIa TETOIO TTEPITITWON £vag
B06puog. =eoTpiwTe TOV agpobAAauo

Alappon aépa » BeBaiwBeite 611 n BaABida gival Bidwpévn

EVIEAWG P€Oa OTNV PTTAVEAD a€pa Kal 0TI O

O8aKTUNIOG aTEyavoTToinang BpiokeTal oTn

B¢on Tou.

» BefaiwBeite 611 TO KATTAKI TNG BaABidag
gival BIdwpévo oPIXTA.

» EAéyEre yia onueia didTpnang, BAETTE Ke@a-
Aaio «ETmiokeun diIdTpnong o€ PTTavéAa
agpa» oTn oeAida 97.

Eiocodog vepou »  EAEyETE yIa pn OTEYAVEG PAPEG, KATE-

OTPAMMEVEG TAIVIEG KAl ONUEIa YE uypaaoia.

» Edv dev ptropeite va evroTTioeTe onueia
€10600U vePOU, BAETTE KEQAAQIO «ZUMTTU-
Kvwaon» oTn o€Aida 97.

» Edv evrotrioeTe onueia ei06dou vepou, eTTI-
OTPWOTE OTEYAVOTTOINTIKO POPWV.

2xioiho oTo Upacua » XpnOoIYOTTOIACTE TaIVia ETMIOKEUNG, YIa va

oppayiceTe TO UQACHA.

» AvaBEoTe TNV TTPAYHATOTTOINCT ETTIOKEUWY
oe évav €£ouaiodoTNUEVO €EEIBIKEUPUEVO

TEXVIKO.

ZUHTTUKVWOT

>€ OAEG TIG OKNVEG TTPOKOAEITAI CUPTTUKVWOT OTO ECWTEPIKO TOUG,

€AV I0XU0UV Jia n TTEPICOOTEPESG ATTO TIG TTAPAKATW TTPOUTTOBEDEIG:

*  YwnAn vypaoia aépa

*  YwnAn uypacia edagpoug

+ [1won Tng Beppokpaaiag

2 TTEPITITWON €VTOVNG CUPTTUKVWONG, TO VEPO CUUTTUKVWHATOG
EVOEXETOI VO KUANDEI TTPOG TA KATW OTO ECWTEPIKO TNG OPOPIG Kal
va oTdgel atTo Yéoa TTPOCGdEaNG, TAaIVIEG KAl AAAa EOWTEPIKA EEAp-
TAMATA, YE aTTOTEAETUA va TTPOKANBEi N AavBaouévn eviutiwon Ot
UTTApXEl €i00d0g vepoU.

» AugnoTe Tov €€aepIod, avoiyovTag TIG TTOPTEG f/Kal Ta TTapd-
Bupa.

» TormoBetroTe éva adiaBpoxo dATTedo OKNVNAG.

Emiokeun) didtpnong oe ptravéla aépa
Edv n uravéda aépa TTapouciddel atTwAgia aépa, akoAoubnaTe TNV
€€ng diadikaaoia:

1. Avoi€te TO PepPOUAp ToU £EWTEPIKOU TTEPIBAAATOG TTOU
OuyKpaTEi TNV PTTavéAa aépa.

2. Eav umrdpyouv, kAgioTe Tig BaABideg atropdvwaong.

3. AgaipéoTe TNV PTTavéAa aépa.
4. Ze@OUOKWATE TNV PTTAVEAD aépa.

5. Avoi€Te TO PepPOUdp TOu TTPOOTATEUTIKOU TTEPIBAAUATOG, VIO Va
QTTOKOAUYETE TOV agpoBaAao.

douokwaoTe EAappd Tov agpoBbaAapo.
BubioTe Tov agpoBaiapo o€ vepo.
EvTtotrioTe To onueio didtpnong.

© ® N o

XpnOoIYOTIOINOTE TaIVia ETTIOKEUNG Kal UNIKA ETTIOKEUNG, YIO va
oQpayiceTe TNV OTTH.

10. TotroBeTACTE TOV 0EPOBAAQO Kal TTAAI HECA OTO TTPOCTOTEU-
TIKG TTEPIBANUA Kal KAEIOTE TO pepUOUAp.

11. ETravatomroBeTAOTE TNV PTTavéAa aépa HECA OTO EEWTEPIKO
TEPIBANMA Kai KAEIOTE TO PepUOUAP.

AvTikaTdoTaon Tng pravélag aAoupiviou (eav dia-
TiOETON)

»  AVTIKATAOTAOTE QUECWG TIG KAOTEOTPAUUEVEG ITTAVEAEG AAOUUI-
viou, €av uttdpxouv. AtreuBuvBeite 1O KATAOTNUA AYOPAS N
OTNV QVTITTPOOWTIEIQ TOU KOTAOKEUOOTH OTN XWPa 0ag (BAETTE
dometic.com/dealer).

Eyyunon

loxuel n vopiun didpkeia eyyunong. Edv 1o mpoidv Trapouaiddel
eAaTTWHATA, TTaPaAKaAOUNE va atreuBuvBeite 0To KATAGTNUA ayo-
PAG | OTNV AVTITTPOOWTTEIO TOU KATOOKEUOOTA OTN XWPA 0AG
(BAéTe dometic.com/dealer).

MNa Tuxov emokeun i agiwon KGAuwng atoé Tnv eyyunon, TTapaKa-

AoUpE va aTTOCTEIAETE ETTIONG TA TTAPAKATW £yypaga Padi Ye 1o

TTPOIOV:

*  'Eva avtiypago Tng amoédeigng ayopds e TNV nUepounvia ayo-
pag

*  Tov Aoyo yia Tnv a&iwan KGAuyng até Tnv yyunon 1 Pia TTepi-
ypa®n TOU OQAAPATOG

NABeTe uTTOWN OTI TUXOV ETTIOKEUN OTTO £€0GG TOV iBI0 | Un ETTAYYEA-
MOTIKI ETTIOKEUN EVOEXETAI VA £XEI CUVETTEIEG GOPAAEiAG KABWG Kal
va atroTeAéael aiTia akUpwaong Tng yyunaong.

'Opoi eyylnong

H eyyunon KaAUTITEl TUXOV KOTAOKEUAOTIKA EAATTWHATA, TO UAIKG
Kal Ta eTMPEPOUG TURUATA. H eyylinaon dev KaAUTITEl TUXOV {EBWpIO-
OO TOU KAAUPPATOG Kal ualoAoyikh @Bopd Adyw TnG UTTEPILOOUG
akTIVOBOoAiag, CnUIEG AOyw un evOEdEIYUEVNG XPrONG, OTUXAUATOG
Kal BUeAAOG KABWG Kal TN JOVIPN, TNV NUIYGVIUN A TNV ETTAYYEAUO-
TIKI XpAoN. Agv KaAUTITETAI Kapia eTTak6Aoudn {nuid. MNapaka-
AOUIE ETTIKOIVWVIOTE E TOV EUTTOPO TNG TTEPIOXAS GAG YIA TUXOV
aglwoelg. To Tapov dev eTnpeddel Ta TTPOBAETOUEVA ATTO TOV VOO
SIKaIWpaTd oag.

ATroppiyn
.0“ » Edv cival e@IkTo, atmmoppiyTe Ta UNIKG ouoKeuaaiag
- OTOUG AVTIOTOIXOUG KABOUG avaKUKAWGONG.

» >upPouleuBeite éva TOTTIKO KEVTPO AVOKUKAWGNG N
évav eEIOIKEUPEVO QVTITIPOCWTTO YIa AETITOUEPEIEG
OXETIKA PE TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TOU TTPOIOVTOG OU-
pwva Pe Toug IoXUOVTEG Kavoviopoug 81dBsang atrop-
PIMHATWV.
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Atidziai perskaitykite § gaminio Zinyng ir laikykités visy jame pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy, kad
irengtuméte gaminj ir visada juo naudotumétés bei prizidrétumeéte tinkamai. Si instrukcija PRIVALO bati prie
gaminio.

Tuo, jog naudojatés gaminiu, patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visus nurodymus, rekomendacijas ir jspéji-
mus ir suprantate ¢ia pateiktas nuostatas ir salygas bei sutinkate jy laikytis. Sutinkate naudoti §j gaminj tik pagal

numatyta paskirtj, numatytoms reikméms ir laikydamiesi Siame gaminio Zinyne pateikty nurodymy, rekomenda-

cijyir jspéjimy bei visy galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty. Neperskaicius ir nesilaikant ¢ia pateikty nurodymy
ir jspejimy galite susizaloti patys ir suzaloti kitus, sugadinti gaminj arba kitg greta esant] turta. Sis gaminio ziny-
nas, jskaitant nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus, bei susije dokumentai, gali bati keiciami ir atnaujinami.
Naujausia informacija apie gaminj pateikiama adresu documents.dometic.com, dometic.com.

(72)

imboliy paaiskinimas

PAVOJUS!
Saugos nurodymas: nurodo pavojingas salygas, kuriy
neiSvengus gresia mirtinai arba sunkiai susizaloti.

JSPEJIMAS!
Saugos nurodymas: nurodo pavojingas salygas, kuriy
neiSvengus galima mirtinai arba sunkiai susizaloti.

PERSPEJIMAS!
Saugos nurodymas: nurodo pavojingas salygas, kuriy
neiSvengus galima lengvai arba vidutiniskai susizaloti.

PRANESIMAS!
nurodo pavojingas salygas, kuriy neisvengus galima zala tur-
tui.

SA 4 4>

PASTABA
Papildoma informacija apie naudojimasi gaminiu.

Bendrosios saugos instrukcijos

PAVOJUS! Nesilaikant Siy instrukcijy galima mirti arba
sunkiai susizaloti.
Apsinuodijimo anglies monoksidu pavojus

* Niekada palapinés viduje nenaudokite kurg deginanciy
jrenginiy, pavyzdziui, kepsniniy ar dujiniy Sildytuvy.
Degimo metu isskiriamas anglies monoksidas, kuris susi-
kaupia palapinés viduje, nes ten néra dimtakio.

ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis

arba rimtas susizalojimas.

Gaisro pavojus

A

e sitikinkite, ar turite ugnies gesinimo jranga.

* Palapinés viduje negaminkite maisto ir nenaudokite atvi-
ros liepsnos.

* Gaisro atveju kuo skubiau iseikite i$ palapinés.

Saugokités uzdusimo!

*  Norédamiidvengti uzdusimo pasiripinkite, kad visa laika
bdty atviros ir neuzdengtos ventiliacijos angos.

PERSPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti nedi-
delis arba vidutinis susizalojimas.

Suzalojimy rizika

+  Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
turintiems fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy arba
stokojantiems patirtiesir ziniy, jeigu jie néra priziarimi arba
instruktuojami dél Sio prietaiso saugaus naudojimo uz jy
sauguma atsakingo asmens.

* Neleiskite vaikams zaisti aplink palapine ir pasirGpinkite,
kad avety tinkama avalyne. Atotampos gali prispausti, o
smaigai yra astras.

* Vaikams §j prietaisa valyti ir atlikti jo technine prieZitra be
priezilros draudziama.

* Palikite atvirus takus pragjimui.

Pristatoma komplektacija

Santorini FTK 4X8/2X4

Komponentas
Palapiné

Rankiné pompa
Maiselis smaigams
Nesimo krepsys
Remonto rinkinys

Montavimo ir naudojimo vadovas

Reunion FTG 5X5/4X4

Komponentas

Palapiné

Stoginés stulpas i$ aliuminio
Rankiné pompa

Maiselis smaigams

Nesimo krepsys

Remonto rinkinys

Montavimo ir naudojimo vadovas

Pico FTC 2X2/1X1TC-I

Komponentas
Palapiné
Reguliuojamieji stulpai
Rankiné pompa
Maiselis smaigams
Nesimo krepsys
Remonto rinkinys

Montavimo ir naudojimo vadovas

Priedai
Santorini FTK 4X8/2X4

Aprasymas

4X8 vidiné palapiné
4X8 kilimas

4X8 pagrindas

2X4 vidiné palapiné
2X4 kilimas

2X4 pagrindas

Reunion FTG 5X5/4X4

Aprasymas
5X5 kilimas
5X5 pagrindas
4X4 kilimas
4X4 pagrindas
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Nuor. nr.

9120002121
9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Nuor. nr.

9120002127
9120002128
9120002129
9120002130

Kiekis

Kiekis

Kiekis
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Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Aprasymas Nuor. nr.
2X2 pagrindas 9120002131
1X1 pagrindas 9120002132

Paskirtis

Si palapiné tinkama:

+  Svelniam ir vidutiniam orui

e Turizmui

Si palapiné netinkama:

* Labai stipriam véjui ar sniego gridtims

*  Kemperiy aik$teléms ar komerciniam naudojimui

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis Sio-
mis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengi-
mui ir (arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudo-
jimo bldo ar techninés priezitros gaminys gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar Zalg gami-
niui, atsiradusig dél Siy priezasciy:
* Neteisingo surinkimo ar prijungimo, jskaitant pertekline jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neorigina-
lios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys

*  Gaminio pakeitimai be aiSkaus gamintojo leidimo
* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio isvaizdg ir specifikacijas.

Palapinés naudojimas

A

Prie$ pirmajj naudojima

PERSPEJIMAS! Suzalojimy ir produkto apgadinimo
rizika

Niekada neatitraukite apsauginés rankovés uztrauktuko, kol
puciamas oras j oro stulpa. Tai sukels oro stulpo sprogima.

Prie$ pirma produkto naudojima, susipazinkite su produktu pameégindami
ji surinkti. Patikrinkite, ar pristatyta visa komplektacija.

Tik ,,Santorini” ir ,,Pico”:

Gaminio paruosimas oro salygoms prie$ pirmajj naudojima

Sis gaminys pagamintas i$ medziagy, kurias prieé naudojant reikia

paruosti, kad jos bty kuo atsparesnés oro saglygoms.

1. Pastatykite visg gaminj lauke pries liety arba vietoje, kurioje galésite
visiskai sudrékinti gaminio iSore naudodami laistymo zarna.
Sis procesas vadinamas paruogimu oro salygoms. Paruo$imo proceso
metu jtempiamas audinys, o siuvimo sidlo sudétyje esanti medvilné
iSsipucia ir uzpildo angas, gamybos proceso metu padarytas siuvimo
adata.

2. Pries vél supakuodami gaminj palaukite, kol jis visiskai iSdzius.

Atlikus §j procesa prie$ pirmajj naudojima uztikrinama, kad gaminio atspa-
rumas oro sglygoms véliau bus geresnis.
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Vietos pasirinkimas

Pasirinkite lygia vieta, apsaugotg nuo véjo:

1. Jeibatina, naudokite apsauga nuo véjo.

2. Pasirinkite pavésj, kad UV spinduliai negadinty medziagos.

3. Venkite viety po medziais, nes krentancios $akos, sakai ir kt. nepa-
zeisty produkto.

4. Numeskite astrius akmenis ir neSvarumus, kad nepazeistuméte dugno
brezento.

5. Duris jrenkite nukreiptas nuo véjo.

Palapinés surinkimas
PERSPEJIMAS! Suzalojimy ir produkto apgadinimo
rizika
* Nenaudokite jokiy automobiliy padangoms pripUsti
skirty kompresoriy.
*  Pripaskite ¢iuzinj (jei yra) ne daugiau kaip iki 2 psi /
0,14 bar.
* Puaskite tik iki Zalios pristatytos rankinés pompos slégio
matuoklio zonos (10 psi / 0,69 bar).

PRANESIMAS! Produkto apgadinimas
Per jéga neatsekite ir neuzsekite uztrauktuky.

PASTABA
* Palapiné pristatoma su bendro pobidzio smaigais. Jie

tinkami daugelyje viety, taciau tam tikriems zemeés
tipams prireiks specialiy smaigy. Kreipkités j savo parda-

véja.

* Smeikite smaigus pakreiptus 45° kampu nuo palapinésj
zeme.

* Jtempkite atotampas lygiai su sidle, prie kurios jos pritvir-
tintos.

Tverdami palapine atsizvelkite j Siuos patarimus:

* Paveiksluose pateikta bendra surinkimo apzvalga. Tiksli palapiné Siek
tiek skirsis, priklausomai nuo modelio.

* Pasikvieskite pagalbos. Daugiau zmoniy palapine surinks lengviau.
*  Pripuskite oro stulpus i$ priekio j gala.

* Pastate palapine patikrinkite kampy smaigus ir, jei reikia, pritvirtinkite
i$ naujo. Viduje tiesiamas brezentas turi bati jtemptas ir staciakampio
formos.

*  Pritvirtinkite atotampas, kad palapiné baty jtempta, taciau neiskreip-
tos formos.

* Jeireikia, pritvirtinkite dirzus nuo audry.

* Nuolat tikrinkite atotampas ir, jei reikia, jtempkite, kad bty pakanka-
mai jtempta.

Palapinés surinkimas:

1. Norédami apsaugoti palapine nuo purvo ir pazeidimo, prie$ iSpakuo-
dami paguldykite brezenta ar kilimél].

2. ISpakuokite palapine.
Atskirkite skirtingus komponentus.
4. Pastatykite palapine atlikdami parodytus veiksmus:
- Santorini”: nuo [l pav., 4 psl. iki Y pav., 5 psl..
- Reunion”: nuo Y] pav., 5 psl. iki B pav., 7 psl..
- Pico”: nuo B&] pav., 7 psl. iki BB pav., 8 psl..
Papildomo apdangalo nuémimas (tik ,,Reunion”)

» Atlikdami parodytus veiksmus nuimkite papildoma apdangala:
pav., 6 psl..
» Tvirtinkite papildoma apdangala pries isrinkdami palapine.
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Palapinés isrinkimas
PRANESIMAS! Produkto apgadinimas
ISrinkdami palapine nenaudokite didelés jégos. PrieSingu
atveju pazeisite jy medziagas.

1. Pagalinkite visus neSvarumus nuo iSorés.

2. Uzverkite visas langines arba nuimkite zaliuzes.

3. Uzdarykite visas duris ir angas.

4. Jeiyra, iSstumkite stoginés stulpg i$ movos, bet netraukite.

5. Nuimkite visus trosus ir dirzus.

6. Istraukite visus kaidcius, esancius tarp kampiniy kaisciy.

7. Atidarykite kiekvieno stulpo voztuva.

8. Palaukite, kol iseis didzioji dalis oro.

9. Istraukite keturis kampinius smaigus.

10. Lenkite / sukite palapine voztuvy link, kad pasalintuméte likusj ora.
11. Kai iSleistas oras, suvyniokite palapine, kad tilpty j neSimo krepsj.
12. Prie$ dédami dalis j nesimo krep§j, patikrinkite, ar visos dalys $varios.
13. Jei pakuojant palapiné slapia ar drégna, kuo greiciau isdZiovinkite.

Antraip audinys gali supelyti.

Valymas ir prieziara

PRANESIMAS! Zalos pavojus
¢ Valymuinenaudokite astriy ar kiety daikty ar valymo prie-

moniy.

e Valymui nenaudokite alkoholiniy medziagy, chemikaly,
muilo ir detergenty.

*  Kuo skubiau pasalinkite pauksciy iSmatas ir medzio
sakus, kad iSvengtumeéte ilgalaikio medziagos pazei-
dimo.

1. Jeireikia, nuvalykite produkta Svariu vandeniu ir minkstu Sepetéliu.

2. Prie$ kiekvieng kelione uztepkite impregnanto nuovandens ir UV spin-
duliy.

Palapinés sandéliavimas

PASTABA
* Surinkite palapine valymui.
* Valykite sauléta diena, kad medziaga visiskai isdziaty.

1. ISvalykite palapine.
2. Priptskite oro ir prie$ pakuodami patikrinkite, ar palapiné sausa.

3. Laikykite gerai védinamoje sausoje vietoje.

Gedimy nustatymas ir Salinimas

PASTABA

*  Pirmo kontakto su vandeniu metu ant sidliy gali atsirasti
drégmeés. Nuo drégmeés silés plésis ir uzpildys skyles,
susidariusias siuvimo metu.

* Pilname atsarginiy daliy rinkinyje yra:
- Hidrofobinis priedas
— Taisymo juosta ir tirpalas
— Silikoninis purskalas uztrauktukams
— Atsarginiai smaigai
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Problema Sprendimas

Kyla sunkumy pripuciant » Patikrinkite, ar voztuvai gerai jsukti j oro stulpa.

palaping »  Patikrinkite, ar pripatimo vamzdelis nesusisu-
kes prie voztuvo. Tai gali indikuoti triukSmas.
Atlenkite pripatimo vamzdelj

Oro pratekéjimas »  Patikrinkite, ar voztuvai gerai jsuktij oro stulpg ir

jdéta tarpiné.

» Patikrinkite, ar voztuvo vamzdelis gerai prisuk-
tas.

» Patikrinkite, ar néra pradarimy, zr. skyrius ,Pra-
darimo oro stulpe taisymas” 100 psl..

Vandens pratekéjimas » Patikrinkite, ar néra plysusiy sidliy, pazeisty

juosty ir drégny viety.

» Jeinerandate pratekéjimo, zr. skyrius ,Konden-
savimas” 100 psl..

» Jeirandate pratekéjima, uzdékite sialiy sandari-

klio.

Naudokite taisymo juosta.

Taisyti turi jgaliotas specialistas.

Jtrdko medziaga

vy

Kondensavimas

Visos palapinés patiria vidinj kondensavima, jei jvyksta viena ar daugiau i$
Siy salygy:

* Didelis oro drégnumas

* Didelis Zemés drégnumas

¢ Temperatlros sumazejimas

Rimtas kondensavimas gali varvéti nuo stogo ir pazeisti jungtis, gali atro-
dyti, kad praleidzia juostos ir kitos sujungimo medziagos.

» Padidinkite ventiliacija atverdami duris ir (arba) langus.

» Naudokite vandens nepraleidziantj brezentg ant grindy.

Pradurimo oro stulpe taisymas

Jei i$ oro stulpo iSteka oras, elkités taip:
Atsekite iSorinj voztuva, laikantj oro stulpa.
Uzdarykite izoliacinius voztuvus, jei jdéti.
Nuimkite oro stulpa.

I$leiskite org i$ oro stulpo.

1.
2
3
4
5. Atsekite apsaugine jvore, kad matytuméte pripatimo vamzdel;.
6. |paskite Siek tiek oro.

7. |kiSkite vamzdelj j vanden;.

8. Raskite dario vieta.

9

Naudokite taisymo juosta ir tirpala, kad uztaisytumeéte skyle.
10. Uzsekite pripatimo vamzdelj po apsaugine jvore.
11.

Prisekite oro stulpa prie iSorinés jvorés.

Aliuminio stulpo (jei yra) keitimas

» Sugadintus aliuminio stulpus (jei yra) reikia nedelsiant pakeisti. Susisie-
kite su prekiautoju arba gamintojo filialu jasy $alyje (Zr. dome-
tic.com/dealer).

4445103663


https://www.dometic.com/dealer

Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas,
kreipkités j mazmenininkg arba j gamintojo atstovybe savo Salyje (Zr.
dometic.com/dealer).

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami gaminj
pateikite Siuos dokumentus:

*  Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data
* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atkreipkite démesj, kad remontas savo jégomis arba neprofesionalus
remontas gali turéti pasekmiy saugumui ir gali panaikinti garantija.

Garantijos salygos

Garantija apima gamybos defektus, medziagas ir dalis. Garantija netai-
koma blukimui, nusidévéjimui del UV spinduliuotés, netinkamo naudo-
jimo, netycinio sugadinimo, audros arba dél nuolatinio, ilgalaikio arba
komercinio naudojimo. Ji neapima dél to atsiradusiy pazeidimy. Dél pre-
tenzijos pateikimo susisiekite su prekybos atstovu. Tai nepazeidzia jasy
jstatymy nustatyty teisiy.

Utilizavimas

4 » |eijmanoma, pakavimo medziagg sudékite j atitinkamas per-
[ MK Y [
- dirbimo Siuksliadézes.
» I$samios informacijos apie tai, kaip gaminj pasalinti pagal
galiojancias atlieky Salinimo taisykles, teiraukités vietiniame
perdirbimo centre arba specializuoto prekybos atstovo.

4445103663
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Ladzu, rapigi izlasiet $is lietosanas rokasgramatas noradijumus un ievérojiet visus noradijumus, vadlinijas un bri-

dinajumus, kas ietverti $aja produkta rokasgramata, lai nodrosinatu, ka produkts vienmer tiek pareizi uzstadits,
lietots un apkopts. Sie noradijumi ir JAGLABA kopa ar produktu.

Lietojot So produktu jas apstiprinat, ka visi noradijumi, vadlinijas un bridinajumiirizlasiti, saprasti, un jas piekritat
ieverot noteikumus un nosacijumus, kas izklastiti $aja rokasgramata. Js piekritat lietot So produktu tikai tam

paredzétajam noltkam un pielietojumam, un saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklas-

titi Saja produkta rokasgramata, ka ari saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem un noteikumiem. Neizlasot un
neievérojot instrukcijas un bridinajumus, kas izklastiti $aja rokasgramata, varat radit savainojumus sev un citiem,
nodarit bojajumus produktam vai bojajumus citam tuvuma esosajam Tpasumam. Si produkta rokasgramata,
tostarp noradijumi, vadlinijas un bridinajumi, un saistita dokumentacija var mainities vai tikt atjaunota. Lai iegatu
jaunako produkta informaciju, ladzu, apmekléjiet vietni documents.dometic.com, dometic.com.

Simbolu skaidrojums

BISTAMI!
Drosibas instrukcija: Norada uz bistamu situaciju, kura, ja
no tas neizvairas, izraisis navi vai smagus ievainojumus.

BRIDINAJUMS!
Drosibas instrukcija: Norada uz bistamu situaciju, kura, ja
no tas neizvairas, var izraisit navi vai smagus ievainojumus.

ESIET PIESARDZIGI!

Drosibas instrukcija: Norada uz bistamu situaciju, kura, ja
no tas neizvairas, var izraisit vieglus vai vidéji smagus ievaino-
jumus.

NEMIET VERA!
Norada uz situaciju, kura, ja no tas neizvairas, vari izraisit Tpa-
Suma bojajumus.

SN 4 2>

PIEZIME
Papildu informéacija produkta lietosanai.

Visparigas drosibas norades

BISTAMI! S0 noradijumu neievérosana izraisis navéjo-
$as vai smagas traumas.
Saindésanas ar oglekla monoksidu risks

* Telti nekad neuzstadiet kurinamas ierices, pieméram,
grilus vai gazes silditajus. Degsanas procesa rodas oglek|a
monoksids, kas uzkrajas teltl, jo nav dimvadu, kur to nova-
dit.

BRIDINAJUMS! 30 bridinajumu neievérosana var izrai-

sit navéjosas vai smagas traumas.

Ugunsdrosibas apdraudéjums

* NodroSiniet, ka jus zinat par ugunsdrosibas pasakumiem
attiecigaja teritorija.

* Negatavojiet édienu telti, ka ari neizmantojiet atklatu
liesmu.

* Ugunsgréka gadijuma nekavéjoties pametiet telti.

Nosmaksanas risks

* laiizvairitos no nosmaksanas, nodrosiniet, ka ventilacijas
atveres vienmeér ir atvértas un nenosprostotas.

ESIET PIESARDZIGI! $o bridinajumu neievéro$ana var

izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas.

Traumu risks

+ Siierice nav paredzéta lieto$anai personam (taja skaita
bérniem) ar ierobeZotam fiziskam, uztveres vai garigam
spéjam vai bez pieredzes un zinasanam, ja vien $adas per-
sonas tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par
ierices drosu lietosanu.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ap telti un nodroSiniet, ka tiek
valkati atbilstosi aizsargapavi. Aiz atsaitém iespéjams
paklupt, un telts mietini var bat asi.

e  Bérni drikst veikt tirisanu un apkopi tikai pieauguso uzrau-
dziba.
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* Neaizskérsojiet ejas.

Komplektacija
Santorini FTK 4X8/2X4

Detala

Telts

Rokas pumpis
Mietinu soma
Soma parnésasanai
Remonta komplekts

Uzstadisanas un lietoSanas rokasgramata

Reunion FTG 5X5/4X4

Detala

Telts

Nojumes aluminija stabs
Rokas pumpis

Mietinu soma

Soma parnésasanai
Remonta komplekts

Uzstadisanas un lietosanas rokasgramata

Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Detala

Telts

Reguléjami stabi
Rokas pumpis
Mietinu soma
Soma parnésasanai
Remonta komplekts

Uzstadisanas un lietoSanas rokasgramata

Papildu piederumi

Santorini FTK 4X8/2X4

Apraksts

4X8 iekséja telts
4X8 paklajs
4X8 pamatne
2X4 iekséja telts
2X4 paklajs
2X4 pamatne

Reunion FTG 5X5/4X4

Apraksts
5X5 paklajs
5X5 pamatne
4X4 paklajs
4X4 pamatne

4445103663

Atsauces nr.
9120002121

9120002122
9120002123
9120002124
9120002125
9120002126

Atsauces nr.
9120002127
9120002128
9120002129
9120002130

Daudzums

Daudzums

Daudzums
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Pico FTC 2X2/1X1 TC-I

Apraksts Atsauces nr.
2X2 pamatne 9120002131
1XT pamatne 9120002132

Paredzetais izmantoSanas merkis

Sitelts ir piemérota talak noraditajiem mérkiem.

*  Mierigiem un vidéji mierigiem laikapstakliem

*  Celosanai

Sitelts nav piemérota izmanto$anai talak noraditajos apstaklos.

* Spécigam v&jam un shigsanai

*  Sezonalam nometném vai komercdarbibai

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam

saskana ar So instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai pro-

dukta uzstadisanai un/vai lietosanai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai

nepareiza lieto$ana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iespé&jamus

bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojaju-

miem, kas radusies $adu iemeslu dél:

* nepareiza montaza vai pievieno$ana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piega-
dajis razotajs, lietosana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstipringjis;

* lietoSana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

Telts lietosana

A

ESIET PIESARDZIGI! Traumu un materialo bojajumu
risks

Nekad neatveriet aizsargapvalka ravéjslédzéju, kamér pie-
pUsamais stabs tiek piepumpéts ar gaisu. Tas var izraisit pie-
plsama staba plisanu.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Pirms pirmas lietosanas reizes iepazistieties ar produktu, veicot parbaudes
uzstadisanu. Parbaudiet, vai piegades komplektacija ir pilniga.

Tikai Santorini un Pico:

Produkta laikapstaklizturibas nodrosinasana pirms pirmas lieto-
$anas reizes

Produkts ir izgatavots no materialiem, kuriem pirms lieto$anas ir nepiecie-
Sama sagatavosana, lai palielinatu to izturibu pret laika apstak|u iedarbibu.

1. Pilniba uzstadiet produktu ara, kad ir gaidams lietus vai kad varat pro-
duktu no arpuses aplaistit ar §|ateni, lai tas klGtu pilnigi slapjs.

So procediiru sauc par laikapstaklizturibas nodroginasanu. Laikapstak-
lizturibas nodrosinasanas process savelk audumu un lauj sastsanai
izmantotajam kokvilnas diegam piebriest un aizpildit razosanas pro-
cesa laika ar adatu izdurtos caurumus.

2. Pirms atkartotas iepakosanas laujiet produktam kartigi izzat.

Veicot So procediru pirms pirmas lietosanas tiks nodrosinats, ka nakama-
jas samirk$anas reizés produkta laikapstaklizturiba tikai uzlabosies.

Uzstadisanas vietas izvele

Izvélieties lidzenu vietu, kas aizsargata no véja.

4445103663

1. NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet v&ja barjeru.

2. lzvélieties énainu vietu, lai izvairitos no nelabvéligas UV starojuma
ietekmes uz audumu.

3. lzvairieties no telts uzstadisanas zem kokiem, jo kritosi zari, sveki u.c.
var sabojat o produktu.

4. Attiriet uzstadisanas vietu no asiem akmeniem un gruziem, lai izvairi-
tos no pamatnes seguma bojajumiem.

5. Uzstadiet produktu ta, lai durvis bitu vérstas véja virziena.

Telts uzstadisana
ESIET PIESARDZIGI! Traumu un materialo bojajumu
risks
* Neizmantojiet kompresoru, kas paredzéts automobilu
riepu piepumpésanai.
* Pieputiet matraci (ja pieejams) tikai lidz maksimums 2 psi
/ 0,14 bariem.
* Piepumpéjiet pieptsamos stabus, neparsniedzot kom-
plekta ieklauta rokas pumpja spiediena méritaja zalaja
zona noradito spiedienu (10 psi/0,69 bar).

NEMIET VERA! Materialie bojajumi
Neatveriet ravéjslédzéjus ar spéku.

PIEZIME

* Teltij komplekta ieklauti universali mietini. Tie bas piemé-
roti lielai dalai uzstadisanas vietu, tomér daziem seguma
veidiem var bat nepiecieSami ipasi mietini. Vaicajiet
savam izplatitajam.

* ledzeniet mietinus zemé 45° lenki virziena prom no telts.

* Nostipriniet atsaites viena Iinija ar Suvém, no kuram tas
sakas.

Uzstadot telti, nemiet véra talakos ieteikumus.

e Attéli sniedz visparigu parskatu par uzstadiSanu. Faktiska uzstadisana
var atskirties atkariba no telts modela.

* Ladziet palidzibu. Uzstadisana ir vienkarsaka, ja iesaistiti vairaki cilvéki.
* Piepdtiet piepisamos stabus virziena no priekspuses uz aizmuguri.

* Péctelts novieto$anas vertikala stavokli parbaudiet mietinus stdros un
nepiecieSamibas gadijuma tos iedzeniet no jauna. lek$&jam pamatnes
segumam jabat nospriegotam un taisnstara forma.

* Nostipriniet atsaites ta, lai telts batu nospriegota, bet forma netiktu
deforméta.

e Uzstadiet véja siksnas, ja tadas pieejamas.

* Laiatsaites batu pietiekami nospriegotas, ik pa laikam tas parbaudiet
un nepiecieSamibas gadijuma noregulégjiet.

Uzstadiet telti, ievérojot talakas norades.

1. Lai pasargatu telti no netirumiem un bojajumiem, pirms izpakosanas
noklajiet uz zemes pamatplévi vai gridas segumu.

2. Izpakojiet telti.
Saskirojiet un identificéjiet visas sastavdalas.
4. Lai uzstaditu telti, sekojiet noradijumiem.
- Santorini: noatt. A, 4. Ipp. lidz att. [BY, 5. Ipp..
—  Reunion: noatt. [, 5. lpp. lidz att. HY, 7. Ipp..
- Pico:noatt. B, 7. lpp. lidz att. B, 8. lpp..
Telts augiéja parsega nonemsana (tikai Reunion)
» Rikojieties, ka paradits, lai nonemtu telts aug$éjo parsegu.
att. @B, 6. Ipp..
» Piestipriniet telts augs$éjo parsegu pirms telts izjauksanas.
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Telts nojauksana

NEMIET VERA! Materialie bojajumi
Telts nojauksanai nepielietojiet spéku. Pretéja gadijuma
pastav iespéja sabojat materialus.

1. Notiriet no arpuses visus netirumus.

2. Aizveriet visas ZalUzijas vai nonemiet aizkarus.

3. Aizveriet visas durvis un atveres.

4. Jatads uzstadits, bidiet papildu stabu ara no apvalka, nevelciet to.
5. Nonemiet visas atsaites un siksnas.

6. Iznemiet visus mietinus, kas atrodas starp stara mietiniem.

7. Atveriet uz katra piepdsama staba esos$os varstus.

8. Gaidiet, kamér lieldka dala gaisa izplUst.

9. Iznemiet Cetrus mietinus staros.

10. Salieciet/rulléjiet telti varstu virziena, lai izspiestu vairak gaisa.

11. Kad gaissizpludis, sarullgjiet teltita, lai to varétu ievietot parnésasanas

soma.

12. Parliecinieties, ka pirms telts ievietosanas parnésasanas soma visas tas
dalasir tiras.

13. Ja telts iepakojot ir slapja vai mitra, péc iespéjas atrak to izzavéjiet pil-
niba. Pretéja gadijuma uz auduma var paradities pel&ums.

TiriSana un apkope

NEMIET VERA! Bojajumu risks

* TiriSanai nelietojiet asus, cietus priekSmetus vai tirisanas
[Tdzek|us.

¢ Tirsanai nelietojiet materialus, kimikalijas, ziepes un
mazgasanas lidzek|us uz alkohola bazes.

* Notiriet putnu ekskrementus un koku svekus péc iespé-
jas atrak, lai izvairitos no neatgriezeniskiem materiala
bojajumiem.

1. NepiecieSamibas gadijuma tiriet produktu ar tiru Gdeni un mikstu
birsti.

2. Pirms katra izbraukuma apstradajiet telti ar impregnésanas lidzekli
pret Gdeni un UV starojumu.

Telts uzglabasana

PIEZIME

* PilnTba uzstadiet telti tiriSanai.

* Tirsanai izvélieties saulainu dienu, lai nodrosinatu, ka
materials pilniba izzast.

1. Tiriettelti.
2. lzvédiniet to un nodrosiniet, ka pirms iepakosanas ta ir pilniba sausa.

3. CGlabdjiet sausa, labi ventiléta vieta.

Problemu novérsana

PIEZIME

* Pirmoreizi saskaroties ar tdeni Suvés var rasties mitrums.
Mitruma ietekmé diegs piebriedis un aizpildis stsanas
laika radusos caurumus.

* Pilna rezerves daju komplekta jabat ieklautam talak nora-
ditajam aprikojumam.
— Hidrofobizators
— Remonta lente un remonta skidums
— Silikona aerosols ravéjsledzéjiem
— Rezerves mietini
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Problema Risinajums

Telts piepUsas ar gratibam ~ »  Parbaudiet, vai varsts ir pilniba ieskravéts pie-
pUsamaja staba.

» Parbaudiet, vai piepusanas caurule pie varsta
nav savérpusies. Par to var liecinat troksnis.
|ztaisnojiet piepudsanas cauruli.

Gaisa noplude » Parbaudiet, vai varsts ir pilniba ieskravéts pie-

plGsamaja staba un blivgredzens ir sava vieta.

» Parbaudiet, vai varsta vacin$ ir stingri aizskra-
vets.

» Parbaudiet, vai nav caurumu. Skat. nodala “Pie-
pasama staba caurumu labosana”, 104. Ipp..

Udens siice » Mekléjiet bojatas Suves, Iméjuma vietas un mit-

ras zonas.

» Jasdcineizdodas atrast, skat. nodala “Kon-
densats”, 104. Ipp..

» Jaslciizdodas atrast, apstradajiet to ar Suvju
hermétiki.

Plisums auduma » |zmantojiet remonta lentu, lai aizlimétu

audumu.
» Uzticiet remonta veik$anu pilnvarotam specia-
listam.

Kondensats

Visam teltim iek$pusé rodas kondensats, ja izpildas vismaz viens no talak
noraditajiem nosacijumiem.

* Augsts gaisa mitrums
* Augsts zemes mitrums
* Temperatdras krisanas

Spécigs kondensats var tecét pa jumta iekSpusi un nopilét no saitém, len-
tém un citiem iek$éjiem elementiem, un tas var tikt sajaukts ar stci.

» Palieliniet ventilaciju, atverot durvis un/vai logus.

» Uzstadiet Gdensnecaurlaidigu pamatnes segumu.

Piepusama staba caurumu labosana

Ja pieptsamajam stabam ir gaisa nopllde, ievérojiet talakas norades.
Atveriet piepd$ama staba aréja apvalka ravéjslédzéju.
Aizveriet noslégvarstus, ja tadi uzstaditi.

1.

2

3. Iznemiet pieptsamo stabu.

4. lzlaidiet no pieptsama staba gaisu.
5

Atveriet aizsargapvalka ravéjslédzéju, lai piekltu pieptsamajai cauru-
lei.

lepdtiet pieptsamaja caurulé nedaudz gaisa.

legremdéjiet cauruli tdent.

© N o

Atrodiet caurumu.
9. Izmantojiet remonta lentu un remonta skidumu, lai aizlimétu caurumu.
10. levietojiet piepusamo cauruli atpakal aizsargapvalka.

11. levietojiet pieptsamo stabu atpakal aréja apvalka.

Aluminija staba nomaina (ja pieejams)

» Nekavéjoties nomainiet bojatos aluminija stabus, ja tadiir. Lidzu, sazi-
nieties ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valsti (skatiet dome-
tic.com/dealer).
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Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma
sazinieties ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valsti (skatiet
dometic.com/dealer).

Nostot produktu remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus doku-
mentus:

e Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;
* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosi-
bas riskus, un garantija var tikt anuléta.

Garantijas nosacijumi

Garantija attiecas uz razosanas defektiem, materialiem un detalam. Garan-
tija neattiecas uz krasas izbaléSanu un nolietojumu, kas radies UV radiaci-
jas, nepareizas izmantosanas, netisa bojajuma, vétras raditu bojajumu, ka
ariilgsto$as, nepartrauktas vai komercialas izmantos$anas dé|. Attiecigos
bojajumus garantija nesedz. Ar pretenzijam vérsieties pie sava tirgotaja.
Tas neietekmé jasu likuma noteiktas tiesibas.

Atkritumu parstrade

&Y > |aiespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilsto$os
[ MK Y : N .
- atkritumu skirosanas konteineros.

» Informaciju par produkta utilizaciju, ievérojot spéka eso$os
atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus, konsultéjieties ar
vietéjo atkritumu parstrades centru vai specializéto izplati-
taju.

4445103663
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